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4 BhIITyCcKa B Toj1 (€KEKBapTaJIbHO).

SI3BIKU: PYCCKUH, aHIIIMACKUIM.

BxoauT B niepeueHb perieH3upyeMbix Hay4dHbIX u3anuii BAK PO.

Omny06MKOBaHHbIE B )KypHAIIE CTaThH HHICKCUPYIOTCS B MEXK/TyHapOAHBIX ped)epaTHBHBIX U MOJHOTEKCTOBBIX 0a3ax JaHHBIX:
PUHLI Hayunoii anexrpounnoit 6ubanoreku (HOB), Scopus, RSCI, DOAJ, Ulrich’s Periodicals Directory, Google Scholar,
Cyberleninka, WorldCat, Dimensions, Mendeley.

Llenb n TemaTuka

Hayunstii xypHan «Pycuctukay crienuaau3ipyercs Ha pacCMOTPEHHHU aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB PYCCKOTO A3bIKA K METOMKH €ro Tpe-
TOJABAHMS KaK POJAHOTO, HEPOIHOTO M HHOCTPAHHOTO B YCIIOBUSIX PYCCKOii, OIH3KOPOJICTBEHHOI 1 HEPOACTBEHHOIT SI3BIKOBBIX CPEL.

KypHan sBIseTcs IUIONIAJIKOH Ui HAYYHOIO COOOIIECTBA B OOJNACTH OTCYCCTBCHHOW M 3apyOe)KHOH PYCHCTHKH, OCBEIIAcT
CIIEKTp Npo0OieM KaKk COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUECKHX, TAK U CBSI3AHHBIX C KyJIBTYPHO-HCTOPHYECKUMH U COLUAIBHBIMU ACIIEKTAMHU W3y4YEHUs.
1 TIPETIOJaBAHHs PYCCKOTO SI3bIKA.

Muccust )KypHaia 3aKJI104aeTCsl B IPEJOCTaBICHHH BO3MOKHOCTEH PYCHCTaM M3 Pas3jIMYHBIX CTPaH U PErMOHOB OOBEKTHUBHO MH-
(hopMupoBaTh MEXIyHAPOIHOE HAay4HOE COOOIIECTBO O COCTOSHMHM MCCIIEIOBAHMII PYyCCKOrO si3blKa, NpoOneMax ero (hyHKLIHOHMPOBAHUS
B MHOTOIOJISIPHOM MHUPE, IPUBIEKATh JOMOIHUTENbHBIH HHTEPEC YUCHBIX K ATHM IpoOiIeMam.

Lenv ocypnana: co3naHue HAay4qHOTO-HCCIICIOBATEIBCKOTO, 00pa3oBaTEIbHOTO U MH(OPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JUIS B3aUMHOTO
0oOMeHa JJOCTHKEHUSIMU POCCHICKHX U 3apyOe/KHbIX yUEHbIX, CHELHAIN3UPYIOIHXCS B 00J1aCTH PYCCKOTO SI3bIKA M METOMKHM €TI0 MPEerogaBaHusL.

3aoauu:

1. OOMeH Hay4YHBIMHU IOCTHKEHHUSIMH POCCHICKHX U 3apyOeKHBIX KOJUICT B 001aCTH PYyCHCTUKH, ITyOIMKAIIMH PE3yJIbTaTOB HAYYHBIX
LEHTPOB MO NpobIeMaM Pa3BUTHs M COXPAHEHUsI PyCCKOTO A3bIKA B MHOTOIIOJIIPHOM MHpE.

2. PaccMoTpeHHe TeOPETHUECKHX CCIIEIOBARMIT IO TIpo0IeMaM (pyHKIMOHHPOBAHHS PYCCKOTO A3bIKa B Poccnn 1 3apy0esKHBIX CTpaHax.

3. Axryanusanus npo0ieM METOIMKH IIPEeNolaBaHys PYCCKOTo A3bIKa KaK POIHOI0, HEPOJHOI0, MHOCTPAHHOTO.

4. AHanu3 COBPEMEHHBIX TCH/ICHIINH B Pa3BUTHHU LIKOIBHON U BY30BCKOW PYCHCTHKH.

5. OTpaxkeHHe BOIPOCOB M3YUYEHHs M IPENONaBaHUs PYCCKOTO sA3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO M TIPOOIEM COXPAaHEHHMs PYCCKOTO sA3bIKa
B JIMacrope.

6. ITpoGneMbl pa3BUTHSI PYCCKOTO sA3bIKA KaK SI3bIKA HAYKH.

7. OcBelenye rocy1apCTBEHHOM TONTHKH B 00IACTH PYCCKOTO SI3bIKA M METOIMKH €TO NPETIOIaBaHus.

8. IIpesenTanus MeaaanIaKTHIECKUX U SIEKTPOHHBIX CPEJICTB 00yUYeHHUs PyCCKOMY A3BIKY M METOJJMKE €ro NpenoaBaHus.

Ouepeanble BBITYCKH XKypHAa, KaK MPaBUIIO, SBJIAIOTCS TEMATHYESCKUMH U TIOCBSIICHBI HauOonee akTyaabHbIM IpobaemMaM pycH-
CTUKH. BBIX0OJ TEMaTHYECKUX HOMEPOB aHOHCHPYETCS Ha CaiiTe XKypHaia.

Marepuainbl MOTYT ObITh NPEJCTAaBICHb! B BUJIE HAYYHBIX CTaTeil (TEOPETHYECKHX, HAYYHO-IPAKTUYECKUX, HAyYHO-METOIHYECKHX),
0030pHBIX HAYYHBIX MATEPUATIOB, PELICH3HH, aHHOTALIU, @ TAK)KE HAYYHBIX COOOLICHNUT, MOCBSIIECHHBIX JEATENM POCCUICKOI 1 3apyOeKHOH
HayKH. J[JIsl HA4MHAIONIMX YYEHBIX MpeaHa3HadeHa pyoprka «CTpaHHYKa MOJIOIOTO HCCIIEI0BATEIIS.

K myGnuKkanuy NpHHAMAIOTCS TOJIBKO OPUIMHAJIBHBIC CTAThU, paHee He omyOiukoBaHHbIe. CaMOILIaruar He J0IyCKaeTCs.

XKypuan Bxoxut B IlepedeHs pereH3nMpyeMbIX NEpPUOANYECKHX M3IAHHI, ITyOIHKALMH KOTOPHIX NPUHUMAIOTCA K PACCMOTPEHHUIO
BAK P® nipu 3amure UcCepTalMOHHBIX HCCIIEI0BaHHI.

Ilepeyens orpaciieil HayKy 1 IPYII CHELUATIbHOCTEH HayYHbIX paDOTHUKOB B COOTBETCTBUH C HOMEHKIIaTypoil BAK Pd:

5.8.2. Teopust u MeToMKa 00y4eHHUsI ¥ BOCIIUTAHUS (110 00IACTSIM M YPOBHAM 00pa30oBaHus) (IeIarornueckue Hayku);

5.9.5. Pycckuii si3b1K. SI3b1kH HapooB Poccun ((puitomornueckue HayKn).

JKypHa uMeeT MeKyHapoIHbIi CTaTyc, KOTOPbIi ONpe/ie/ieH COCTaBOM PEJIKOJIICIMH U PELIEH3EHTaMH (M3BECTHbBIC YUEHbIC HHO-
CTpaHHBIX akazemuid 1 yauBepcutetos u3 Pocenn, CLIA, Benapycu, Vicnanuu, Wtammu, Jlarsuu, Ouasasmn, [epmannn, BenukoOpuranun).

JKypHan BBIXOZMT OJHMH pa3 B kBaprtai (4 HoMmepa B rox). IToamucka Ha MEYaTHYIO BEPCHIO JKypHala 0OPMISETCS B MOYTOBBIX
otzenenusix PO. Mujeke xypHaia B KaTanore NOANMCHBIX U3aHuil — 36433,
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4. Analyzing modern trends in Russian language teaching at school and university.

5. Reflecting problems of learning and teaching Russian as a foreign language and keeping the Russian language
in diasporas.
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language studies. Thematic issues are announced at the journal site.

The journal publishes scientific articles (theoretical, academic and research, methodical), review articles, book
reviews, annotations, scientific reports about Russian and foreign scientists. The articles written by starting investigators are
published on the “Page of a young scientist”.

The journal publishes only original articles which have not been published before. Self-plagiarism is not allowed.

The journal has an international status proved by the editorial board and reviewers including outstanding scientists
from Russia, the United States, Belarus, Spain, Italy, Latvia, Finland, Germany, Great Britain.

The journal is published every three months with 4 issues a year. Readers can subscribe to the journal in post-offices
of the Russian Federation. The index of the journal in subscription edition catalogue is 36433.

Copy Editor O.V. Goryacheva
English Text Editor S.S. Mikova
Layout Designer 7N. Selivanova

Address of the editorial board:
3 Ordzhonikidze St, Moscow, 115419, Russian Federation
Tel.: +7 (495) 955-07-16; e-mail: publishing@rudn.ru
Address of the editorial board of the journal:

10 Miklukho-Maklaya St, bldg 2, Moscow, 117198, Russian Federation
Ph.: +7 (495) 434-07-45; e-mail: rilj@rudn.ru

Printing run 500 copies. Open price.

Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba
6 Miklukho-Maklaya St, Moscow, 117198, Russian Federation

Printed at RUDN Publishing House
3 Ordzhonikidze St, Moscow, 115419, Russian Federation
Tel.: +7 (495) 955-08-61; e-mail: publishing@rudn.ru

© Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba, 2025



2025 Tom 23 Neo 4

PYCUCTUKA

http://journals.rudn.ru/russian-language-studies

COJIEP)KAHUE

PYCCKUW 93blIK B MUPOBOM NPOCTPAHCTBE

Asio6a E.B. (CaHkT-NMeTepobypr, Poccuiickaa Pepepaumnsa), Mywenko E.B. (CaHKT-
MeTepOypr, Poccuiickaa Pepepaumna) Ctparerus NpoABUKESHUS PYCCKOTO SI3bIKa Yepes
MHCTUTYThl MHOTOCTOPOHHEH JTUTIITOMATHH] «....ceeuvreeueeeeeireeenatreestneesnseesnnseeesaseeesnseesnnneesnnnes

AKTYAJIbHbIE NPOBJIEMbl UCCJIEQOBAHU PYCCKOIO A3bIKA
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AnHoTtanus. [locraBneHa mpobieMa COKPAIICHUS KOJIMYECTBA HOCHUTENECH pyCccKOro
sI3bIKa B MUpE B IIOCTCOBETCKUM nepuoa. OTMEUYeH 3HAYMTENbHBIN MOTEHINAI MEXKAyHapOoI-
HBIX OpraHmu3anuii ¢ yuacrueMm Poccun (B wactHocTH — lllanxaiickoit opraHu3anuy COTpyIHH-
4YEeCTBA) B YKPEIUICHUU TO3UIMN PYCCKOTO sI3bIKa U KyJIbTYpBhI 3a pyOexxom. [loguepkHyTo, 4To
Yepe3 MHCTUTYTHl MHOTOCTOPOHHEH uruioMatn Poccus momydaeT BO3MOXKHOCTH (HOPMH-
pOBaTh TYMaHUTAPHYIO MOBECTKY, CHOCOOCTBYIONTYIO YCTOMYMBOMY COTPYAHUYECTBY U KYIIb-
TYPHOM MHTErpanyu. YKa3aHHOE CBUAETEILCTBYET 00 aKTyalbHOCTH UCCIEAO0BAHUS, LIETb KO-
TOPOTrO0 COCTOMT B PACKPBITHM MOTEHIMANA MEXrocygapcrseHHoro oobeaunenus IOC mns
MIPOJBIDKCHUST PYCCKOTO SI3bIKA M KYJIBTYPHI B MHUpe. VICIONB30BaHBI METOABI HAOIIONCHUS,
0000IIIEHNST OIBITA, MPOTHO3UPOBAHUS CIIEHAPUEB YKPEIUICHHs MO3MIUI PYyCCKOTO S3bIKa
B MHpe, a TaK)Ke KOJIMYECTBEHHOTO, CHCTEMHOT0, XPOHOJIOTHIECKOTO 1 (h)aKTOIOTHYECKOTO aHa-
nu3a. Marepuasbl UCClIe0BaHMs: HOPMAaTUBHBIE aKThl, 3aKPEIUISIOIIME MO3ULUU PYCCKOIO
si3bIKa B cTpaHax LIIOC; qaHHbIC aBTOPUTETHBIX AaHATUTUYECKUX areHTCTB; HH()OPMALMOHHbIE
pecypchbl OQHIHATBHBIX OPTraHU3aIUH 110 TPOABIKCHUIO PYCCKOTO A3bIKa M KYJIBTYPHI 32 pyoe-
oM. O000IIeHa HOpMaTHBHO-TIpaBoBas 0aza, cHOpMYITUPOBAHO TPEATIOKEHUE O BKITFOUCHUH
B COJCPKaHUE SI3BIKOBOM MONMUTUKU POCCHU KOHIENTYaJbHBIX OCHOB NPOJBIKECHHUS PYCCKOTO
sI3bIKa M KyJBTYPbl Y€pPEe3 MHCTUTYThl MHOTOCTOPOHHEH aumiaomaruu, mnpexkae Bcero HIOC
n BPUKC+. Oxapaxkrepu3oBaH KOMIUIEKC Hay4HbIX, HAyYHO-METOJUYECKUX, [IPOCBETUTEIb-
CKHX U KyNbTypHBIX Meponpustuii B ctpaHax IHIOC. BeisiBieHbI HEKOTOPBIE JIAKYHBI B JICSTENb-
HOCTH IO TIPOJBHKEHHIO PYCCKOTO S3bIKA M KYJBTYPBI 32 PyOekKOM, BOCIIOJHEHHE KOTOPBIX
HeoOxoanMo B Ommkaiimee Bpemsi. ChopMyIupoBaHbl PEKOMEHIAIMH M0 COBEPIICHCTBOBAHHIO
pa3paboTaHHOI CUCTEMBI Pa3BUTHUS U MPOABUKEHUSI PYCCKOro si3bIka B cTpaHax HLIOC. Ompe-
JIEJICHO 3HAUCHNUE MHCTUTYLIMOHAIM3ALUN PYCCKOTO A3bIKa, BHISBICH MOTECHIUAN MEXyHAPO-
HBIX OpraHu3alui Ui ero pacnpocTpaHeHus: B MUpeE.

KutioueBblie ci10Ba: pyCCKUi S3BIK 32 pyOEKOM, sI3bIKOBas onuTuka, ctpansl [HIOC
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BeBepneHue

K koniy XX B. pycckuil ObUT OAHUM U3 CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX S3BIKOB
mupa. [1o pa3HeiM oneHkam, Ha HeM rosopuio ot 300 go 350 miH yen., yTo 00y-
CJIOBJICHO (pakTHUeCKUM U ¢ KoHIa 30-x rr. XX B. 3aKOHOAATENBHO 3aKPETICHHBIM
JIoMuHUpoBaHuEM pycckoro si3bika (PS) Bo Beex 15 pecnyonukax CCCP. MLA. Apy-
TIOHOBa OTMeuaeT, uyTo B 1940—-1950-¢ rt., «<HECMOTpS Ha pa3BUTHE HAILIMOHATIBHBIX
CMU, pycckuii s3bIK ObUT JOMUHHPYIOLIUM, MPHYEM YCHIJIMBAI CBOM TO3ULIUHU
B HAalIMOHAJBHBIX PECIYOIMKaX, YEMY CIIOCOOCTBOBAIN YHU(DUKAIMS THCHBMEHHO-
ctu HapoaoB CCCP, nepeBoj 3HAKOBO-CUMBOJIBHBIX CUCTEM HAIIMOHAJIBHBIX S3bI-
KOB Ha KUPUJUIMYECKYIO OCHOBY...» (ApyTioHOBa, 2012: 159). P4 6b11 Takke mupo-
KO pacipoCTpaHEH B BOCTOUHOEeBpomneickux crpanax. [locne pacnaga CoBeTckoro
Co103a 1 B CBSI3U C U3MEHEHUEM IVI00AJIBHOTO SI3bIKOBOTO OajaHca YHUCIECHHOCTD
PYCCKOSI3BIYHOTO HACeJIeHHs Hayala CTPEMUTENbHO CHIKaThes. [lo maHHbIM Kara-
nora Ethnologue', pyccKuil TI0 KOJTMUECTBY TOBOPSIIIMX CETOIHS HAXOMAUTCS HA Jie-
BATOM MECTE CPeJH SI3bIKOB Mupa (HacuuTeiBaeTcs 253 400 ye.), B COBETCKUM Te-
PHOJ OH 3aHUMAJI IATYIO TO3ULUIO.

SIBNsAsICH 4acThIO KyJIBTYPHOTO M MCTOpUYEcKoro Hacieaus Poccun, a Takxke
OCHOBHBIM CPEJCTBOM MEKHAIIMOHAJIbHOW KOMMYHHKALIMU Ha IIOCTCOBETCKOM ITPO-
cTpaHcTBe, PS cranmkuBaeTcs ¢ pacTylIMMK BbI30BaMU: CHU)KEHUEM YHCiIa HOCUTe-
Jei, TOMUHUPOBAHUEM AHIVIMICKOTO sI3bIKAa Ha MEXAYHApOJHOM YpOBHE, SKCIIaH-
CHel KMTaWCKOro si3blKa, 0COOCHHO B A3MU. B CIOXKMBIIUXCS T'€ONMOJINTHYECKUX
YCIIOBUSX U C YYETOM YCUIIMBAIOLIEHCS KOHKYPEHIIMU B TYMaHUTApHOM cdepe sI3b1-
KOBasl MOJIMTHKA, HAIPaBICHHAs HA MPOABUKEHUE PYCCKOTO S3bIKA U KYJIBTYPBI
(PAAuK) Ha MupoBoii apene, mpuodperaer 0codoe — cTpaTernyeckoe — 3Ha4eHHUE.

BaxHo yuects, yTo PS 00namaeT BHICOKOW CTENEHBIO KH3HECTIOCOOHOCTH:
OH HCIIOJIb3YETCsl HE TOJIBKO Ha OBITOBOM, HO TAKXKE MHCTUTYL[MOHAJIBHOM YPOBHE
Y HaXOJIUTCS Ha dTalle «IPOIBETAHUS» C TOUYKH 3peHHs upoBoi momaepxku’. [1o
JNaHHBIM uccaenoBanuii Mucruryra IymkuHa, pyccKkuil 3aHUMAET MATYIO IIO3ULIUIO

! Craructiyeckue JaHHbIe cripaBouHuKa Efnologue o pacmpocTpaHeHuH si3bikoB B Mupe. URL:
https://www.ethnologue.com/insights/ethnologue200/ (nara odpamienus: 03.05.2025).
2 Tam xe.
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o konmdectBy myonukanuii B MHB]I Scopus u Web of Science®. G. Weber B koHI1e
90-x rr. XX B. ompeaenwt GpakTOpbl YCTOWYUBOTO PA3BUTHS S3bIKA: KOJIUYECTBO
HOCHUTEIEH sI3bIKa KaK POJAHOTO U HEPOJHOTO; IKOHOMHUYECKAs MOIIb CTpaH, UC-
MOJIB3YIOIINX SI3BIK; KOJIMYECTBO OCHOBHBIX CEp ACATEITHHOCTH, B KOTOPBIX SI3BIK
WUTPAET BAXXHYIO POJb; KOJIMYECTBO U YUCIEHHOCTh HACEJIEHUs CTPaH, UCIIOJIb3YIO-
IIUX S3bIK; OOIIECTBEHHO-IUTEPATYPHBIM MPECTHK SA3bIKA; CTaTyC OPUIIMAIBHOTO
s3pika B OOH (Weber, 1997). PA orBewaet 3TuM TpeOOBaHUSAM, YTO CBUICTEIIb-
CTBYET 00 yCTOHYMBOM €ro CyIIECTBOBAHUU B TNI0OATLHOM MHPE U aKTUBHOM pa3-
BHUTHH, HO 3TO HE OTMEHSIET HEOOXOIUMOCTH €0 JAITBHEHIIIETO PacpOCTPAHCHHUS.

CyllecTBeHHYIO pojib B MPOABIKEHUU PS Kak MHCTpyMEHTa MATKOH CHIIBI
WUrPAOT UHCTUTYThI MHOrocTopoHHel muriomaruu: bPUKC+, [IIOC, CHI" u ap.,
a TakXe TPOJBUTAEMbIe Pa3HbIMU cTpaHamu UHUIUATUBHI («[losic u myTh», «boib-
I0€ eBpa3Miickoe MapTHEPCTBOY), OKA3bIBAIOIINE CEPbE3HOE BIMSHUE HA JIMHTBO-
apeasbHYI0 CUTYaIMIO B PETUOHAX pean3aliiy NoJo0HbIx nHuimarus. [1lanxaiickas
opranusais corpyaauyectsa (LLIOC), o0benuHsomas cTpalbl ¢ 3aMETHBIM CTPEM-
JICHHEM K MTOJIUTUYECKOMY, IKOHOMHUYECKOMY, KyJIBTYPHOMY B3aUMOJIEHCTBHIO, TIPE/I-
CTaBIISIET COOOH HaIexkHYTO 1ardopmy utst mpoasrkeHus PSA. Uepes muruiomarmye-
ckue (opmarel Poccus momyyaer BO3MOKHOCTb HE TOJIBKO YKPEIUIAThH mo3urmu P51
KaK CPEICTBA MEXTOCYIapCTBEHHOTO OOIICHUS, HO U (POPMHUPOBATH TYMAHUTAPHYIO
MOBECTKY, CIIOCOOCTBYIOIIYIO YCTOMYMBOMY COTPYIHHUYECTBY M KYJIBTYPHOU HHTE-
rpauuu. M3yuenue ctpareruit npoasmxenus PA nocpenctsom IIIOC no3BosisieT BbI-
SBUTH 3()(HEKTUBHOCTH CYIIECTBYIOIINX MEXaHU3MOB, OTMETHTh BO3MOXKHbIE Oapbe-
PBL, TPEATIOKUTh KOHKPETHbIE MHCTPYMEHTHI TYMAHUTAPHOTO BIHSIHUSA B OBICTPO
MEHSIIOIIEMCSI MUPE, 9TO 00OOCHOBBIBAECT AKTYAJbHOCTD UCCIICTIOBAHMS.

[Ipenmonoxenue, uro ILHIOC obnagaer 3HaYUTEIHHBIM TOTEHIIMAIOM B pea-
nu3anuu cTpareruu npoasmkeHus PAuK 3a pydexom, o0yciioBiaeHo TpaHchopMa-
[Mel opraHu3alui U3 peruoHagbHoro opmara B mosb3y niodamsHoro. K 2025 r.
B IIIOC Bxoaut 10 ctpan-unenos (bemnapycs, Unaus, Upan, Kasaxcran, Kuraii,
Keipreiscran, Ilakucrtan, Poccusi, Tamkukucran, Y30ekucTaH), 1Ba rocyuap-
cTBa-HaOmonarens (Adranucran, Mounronus), 14 crpaH-mapTHEPOB MO AUAIIOTY,
TEPPUTOPHATHHO OXBATHIBAIOIINX 3aKaBKa3be (AzepOaiimkan, Apmenus), AQpuxky
u biixnuit Bocrok (baxpeitn, Eruner, Karap, Kyseiit, OAD, Caynosckas Apasus,
Typuus), FOro-Boctounyio u IOxuyro Asuto (Kam6omka, Manbaussl, MbsiHMa,
Hemnaun, llIpu-Jlanka). Bocemb cTpan noganu 3asBKy Ha ctaryc Habmomaress [LHIOC
(Amxup, banrmanem, Boctounsiii Tumop, Bsetrnam, Uspawns, Wpak, Cupus,
Jlaoc). ITpu stom odunmanpasiMu si3pikamu [IIOC ocTaroTcss KUTaWCKUN U pyc-
CKUI; pacIIUpPEHHE BIUSHUS OPTaHU3aIMU B MUPE CIIOCOOCTBYET CYIIECTBEHHOMY
YKPETUICHUIO UX MO3UIUH.

Lean uccaenoBanus — BBISIBUTh HAyYHO-METOIUYECCKHM, KYJIBTYPHO-TIPO-
CBETUTENLCKUIA U COIUAIBHO-TIONUTUYECKUN TTOTEHIIMAI MHCTUTYTOB MHOTOCTO-
ponHeit munmomaruu (a umenHo: [1IOC) mist peanu3anuu CTpaTeruu MPOIBHKSHUS
PSuK B Mmupe.

3 MucruryT [IymKuHa TPEACTaBUII UHIEKC TIOJIOKEHHSI PYCCKOTO SA3bIKa B COBPEMEHHOM MHpE 32
2024 1. URL: https://www.pushkin.institute/index-russkogo-yazyka/?ysclid=mbvw0z20hy206236446
(nara obpammenus: 14.06.2025).
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MeToabl U MaTepuansl

HccnenoBanue HampaBlIeHO HA PacKphITHE MOTEHUIHANA JUHAMUYHO pa3BU-
Baronieiicss 1 nocrosHHo Tpanchopmupyroueiics HIOC ans npoasmwkenus PAuK
B Mupe. JJOCTHKEHHUIO MPEAINoNaraeMoro pe3yibrara CliocOOCTBYET MPUMEHEHHE
MeTo/10B HaOMoeH sI, 0000IEHUS OIbITa, TPOrHO3UPOBAHUS CLIEHAPUEB YKpET-
senus nosuuuii P B Mupe, a Takke KOJIM4€CTBEHHOI0, CUCTEMHOIO, XPOHOJIOTH-
YEeCKOro M (aKTOIIOrMYECKOro aHayin3a. MarepuaJjioM UCCIIEJOBAHUS BbICTYAIOT
HOPMATUBHBIE aKThl, 3aKkperuisitomue nosuuuu PA B crpanax HIOC, nanHbie mio-
OallbHBIX aHAJIMTUYECKUX areHTCTB (Etnologue, We Are Social, Meltwater), smek-
TpPOHHbIE 0a3bl HOPMATUBHOM NokyMmeHTauuu (OQuIMaibHbIil UHTEPHET-IIOPTA
npaBoBoil uHMopmarmuu®, HHGOPMAIIMOHHO-TIPABOBOM TopTan [ apanm’, crienua-
JM3UPOBAHHBIN MPABOBOM cepBUC Koncynvmanm-niioc®), OTKPBITBIE pecypchl odu-
[UAIBHBIX MHCTUTYIHH (caiitel [Ipesunenta PD’, IIpaBurensctBa PDS, Munu-
crepctBa [IpocBemenus PO?, IIIOCY, CHI'", arenrcrBa Poccompyonuuecmeo',
dbouna Pyccruti mup'®, MATTPAJT™ u np.).

Pe3synbTaTthbl

C onopoii Ha TaHHBIE AHATUTUYECKUX ar€HTCTB U POCCUMCKUX HAYYHBIX LIEH-
TPOB 3a(MKCUPOBAHO CYIIECTBEHHOE CHM)KEHUE KoinuecTBa Hocutenei P B mupe
B IIOCTCOBETCKHUI MEPUOI: IO JAHHOMY KPUTEPHUIO PYCCKUIN OITYyCTHIICS C ISTOU
MO3ULUH HA AEBTYIO, OAHAKO I10 PUCYTCTBUIO B MEXIyHapOIHOM HAyYHOM U WH-
CTUTYLIMOHAJILHOM JMCKYpCE, a Takxke [u(ppoBoM npocTpaHcTse PS nemoncTpupy-
€T BBICOYANTIIYIO «KH3HECTIOCOOHOCTB.

O06o00meHa HopMaTUBHO-TIpaBoBas 0a3a mpoaBmxkeHus: P 3a pyOekom Ha
pa3HBIX YPOBHSX: pernoHaigbHOM (B Ommkaiimiem — B CHI' — u nanbHeiem
okpyxennn — B IIIOC) u mob6ansaom (BPUKC+). BeisiBieHO oTCyTCTBHE B HOp-

4 O¢punnanpHI HHTEPHET-TOPTAN paBoBoit nHpopmarmu. URL: http://pravo.gov.ru/ (mara obpa-
menwst: 03.05.2025).

5 UngpopmannonHo-mpaBoBoii mopran ['apant. URL: https://www.garant.ru/ (mara oOparieHus:
03.05.2025).

¢ Crienmanm3npoBaHHbIi paBoBoit cepruc «Koncyaprant-muocy. URL: https:/www.consultant.ru/
(nara obpammenus: 03.05.2025).

" O¢unmanpuelii cait [pesunenta Poccuiickoit ®enepanmu. URL: http://kremlin.ru/ (mara o6pa-
menwst: 03.05.2025).

8 Opunmansusiii caiit [paButenbcTBa Poccuiickoit deneparu. URL: http://government.ru/ (nata
obpamenus: 03.05.2025).

® O¢unumansuelii caiit Munucrepcta IIpocsemienust P®. URL: https://edu.gov.ru/ (mara obparie-
uust: 03.05.2025).

10 Odurmanersiii cait [lanxaiickoii oprarnmusauu corpynaudectsa. URL: https://rus.sectsco.org/
(nara obpammenus: 03.05.2025).

! Uarepuer-nopran Coapysxkectsa HesaBucumbix T'ocymapets. URL: https://e-cis.info/ (mara o6pa-
menwst: 03.05.2025).

12 Odurmanpheiii cailT arentcTBa «PoccorpyaanaectBo». URL: https:/rs.gov.ru/ (mara obpareHus:
03.05.2025).

13 Uudopmarmonnsiii mopran gouma «Pycckuit mup». URL: https://russkiymir.ru/ (mara obparie-
uust: 03.05.2025).

" O¢punnanbHbI caliT MeKTyHApOIHOM OpraHU3alliy TPEToaaBaresicii pPyCCKOTo S3bIKa M JINTEpa-
Typsl. URL: https://ru.mapryal.org/ (nara odpamenus: 03.05.2025).
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MaTUBHBIX JOKyMEHTaX KOHIenuuu npoasmxenns PAuK dyepes nHctutyThl MHOTO-
cTopoHHe# nuriomaruu, B yactHocTH, LIHOC u BPUKCH, koTOpbhle HMEIOT BBICO-
Kui noreHuuan s npoaswkenus PAuK na MupoBoM yposae. IlpemnoxeHo
BKJIFOYUTH HH(OPMAIIMIO O HAPABICHUSIX I€ATEILHOCTA U MEPOIIPUATHIX IO TIPO-
neukeHnto PAuK uepes3 HHCTUTYThI MHOTOCTOPOHHEN AUIIIOMATHH B OCHOBBI SI3bI-
KOBOM NOMUTUKHA P® 1 apyrue TOKyMEHTHI.

OxapakTepu30BaH KOMIUIEKC HAyYHbIX, HAYYHO-METOJANYECKHUX, KYIbTYPHBIX
U MPOCBETUTENIbCKUX MepornpuaTtuil B crpanax [IIOC, nanpaBieHHbIX Ha MPOJBU-
xenue PAuK 3a py6exom; o603HaueHa HEOOXOAMMOCTh OTKPBITUS IeHTpoB PAnK
B cTpanax-wieHax [IIOC u rocynapcrBax-naptaepax no auanory (baxpeitn, Karap,
Kyseiit, Mbsinma, OAD, Caynosckast Apasus, Ulpu-Jlanka).

OTMmeueH BBICOKUN YPOBEHb METOJIMYECKOTO M TEXHOJIOTMUYECKOro odecreye-
HUS Tpollecca MpernoAaBaHus PyccKoro s3bika u nutepatypsl (PAull), pycckoro
si3bIKa Kak mHOocTpanHoro (PKH), cBuaeTenbCcTBOM Yero sIBISETCS HAIMUUE Pa3HO-
IUTAHOBBIX MO LESAM U cpepam oOydeHHst OyMakHbIX U IIU(PPOBBIX yUeOHBIX MaTe-
pHANIOB U UX IIMPOKOE pacrpocTpaneHue B Poccuu u 3a pyOexom.

CdhopmynupoBaHbl PEeKOMEHIAIMN IO YCOBEPIICHCTBOBAHUIO pa3paboTaH-
HOW cuctembl pa3Butusi U nponsmxenusa PA B ctpanax IIOC nnsa 3akoHomare-
7l — 1O COBEPIICHCTBOBAHNIO HOPMATUBHOM 0a3bl, ISl YYEHBIX M MPEnojaBare-
Jefl — MO0 HU3YYEHMIO NCHUXOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH pa3HbIX HaIlMOHAJIbHBIX
aAyIUTOPUN W MEJArorMYecKux Tpaauuuid B crpanax-uieHax LIOC; pacmmpenuto
TaHJEM-CUCTEM Ha YPOBHE LIKOJ U By30B; nomyispusauuu PAuK B CMU n mec-
CeH/IKepax, Hanbosee BOCTpeOOBaHHBIX B «CTPAaHAX-PELIMITUEHTAX); PA3MEILIEHUIO
3NIEKTPOHHOTO yyeOHoro koHTeHTa no PKM Ha HanmoHanbHBIX 00pa3oBaTeabHBIX
mwiaropmax; pazpadoTke 00pa3oBaTeNbHBIX MPOTPAMM C ABYMS MPOMUIIMU MO~
rotoBku 110 PA u s361ky cTpansi-wiiena LHIOC unu sS3b6IKy-TIOCPETHUKY.

OrnpenenieH MOTEHIMAN MEKIyHAPOAHbIX OpraHU3alfil, C OJTHOM CTOPOHHI,
Jutst uHCcTUTYMoHanu3auu PS (MexayHaponHasi opraHu3aiusi pycCKoro s3bika),
C ApyTO# CTOPOHBI, i1 pacupocTtpanenus P4 B mupe.

O6cyxaeHue
lpaBoBas (3akoHoAaTesIbHas1) basa

®enepanbhblii 3akoH Ne 53-03 «O rocynapcTBeHHOM si3bIke Poccuiickoit De-
Jeparny peryinupyeT craryc PSl kak rocymapcTBEHHOTO W €r0 MCIOJIb30BaHHE
B Poccun, a Takke ykaszpiBaeT Ha HEOOXOAMMOCTH MpoBrkeHust P 3a pyoeskom:
«B 1ensx 3ammThl ¥ TOAJIEPKKH TOCYIapCTBEHHOTO si3bika Poccuiickoit dexnepa-
MU QenepanbHble OpraHbl TOCYIAPCTBEHHON BIACTHU ... COACUCTBYIOT M3YUYECHUIO
pycckoro s3bika 3a npeaenamu Poccuiickoit denepanuy; ... 0Ka3bIBAIOT MOAIEPK-
Ky COOTE€UEeCTBEHHHKAM, TPOKUBAIOIINM 32 pyOeKoM, B IOJTYYEHUH U pacipocTpa-
HeHuU UHPOpMAINH, MTOJIb30BAaHUN WH(OpMaIMEll Ha PyCCKOM SI3bIKE Ha TEPPHUTO-
PHSIX TOCYIAPCTB MPOYKHUBAHUSI COOTEUECTBCHHUKOB 2.

15 ®enepanbhbiii 3akoH 0T 01.06.2005 . Ne 53-03 «O rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit Dejie-
patmm» (pen. ot 22.04.2024 r.) // Koncynsrant-mutoc. URL: https://www.consultant.ru/document/cons_
doc LAW_ 53749/41ab4b0fddf1ae283a2b167f1092d8324ac01249/ (nara oopamenus: 03.05.2025).
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«KoHuenuus rocy1apcTBEHHON NOAAEPKKH U POABUKEHHS PYyCCKOTO SI3bIKA
3a pyOexom» OmpeensieT e, 3aJadd U MeXaHu3Mbl pacnpoctpanenus PAuK.
B noxymeHTe BbIJeIeHbI KIIOUEBBIE LIETU JAHHOTO CTPATErMue€CKOro HapaBlIeHUS
«YCWJICHHE POJIH, 3HAYCHHUS U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA B COBpE-
MEHHOM MHPE; TIOJIJIEPIKKA U3YUEHUS U TTPETIOJIJaBAHUS PYCCKOTO SI3bIKA; COBEPIIICH-
CTBOBaHME HHQPACTPYKTYphl, HCIOIB3YyeMOH MJsi Pa3BUTHUS MEXTyHAPOTHOTO
KyJIBTYPHO-TYMaHUTAPHOTO M HAy4YHO-00pa30BaTEIbHOTO COTPYAHUYECTBa» ¢, Tam
e 0003HaUCHBI OCHOBHBIC HAPABIICHHUS eI TEIbHOCTH, OXBATHIBAIOIINE IIIUPOKUI
Kpyr KpyIHOMAacIITaOHBIX KOMIUIEKCHBIX aKIUil u Meponpustuil B Poccun u 3a
pyOexoM, HalmpaBJIEHHBIX Ha MOAEPKKY M3yUeHUs U TipenogaBanus PSl, momyms-
PHU3aLMIO0 PYCCKOM KYJIBTYPbl M MPOJBUKEHHE POCCUICKOI HAyKH M 0Opa30BaHUS
B Mupe; (GOpMUPOBAHHE MHOTOCTYNEHYATOH PYCCKOSI3BIYHON 00pa3oBaTeNnbHOM
cpenbl 1 MHQPaCTPYKTYPbl MEXTYHAPOIHOTO YPOBHS (YUpEkKACHUS, KaJipbl, y4eo-
HO-METOJUYECKOE U TEXHOJIOIMUeCcKoe o0ecrieueHne, KHUTOTOPIOBbIE CETH U OUO-
JIMOTEYHbIE CUCTEMBI).

«Konnernmus BHentHed nonutuku Poccuiickort Denepanum» (YyTB. YKazom
[Ipesunenta PO ot 31.03.2023 . Ne 229) u «KoHuenius ryMaHUTapHON MOTUTUKH
Poccutickoit @enepanuu 3a pyoeskom» (yTB. YkazoM [Ipesuaenrta PO ot 5.09.2022 1.
Ne 611) moctynupyroT HE0OXOIUMOCTh MPOTHUBOJACHCTBUS YBEIHMUNBAIOIIUMCS
MONBITKAM «IPUHU3UTH 3HAYUMOCTh POCCHICKONW KYJIBTYpPhl M POCCUMCKUX Tyma-
HUTAPHBIX IPOEKTOB, PACIPOCTPAHUTD U HAaBSI3aTh UCKAKEHHYIO TPAKTOBKY UCTHH-
HBIX 1iesielt Poccun mo 03HaKOMIIEHUIO MHUPOBOM OOIIECTBEHHOCTH C €€ KYNBTYp-
HBIM HACJIEUEM M JOCTHKCHHUSMH B Pa3JIMYHBIX TyMaHUTAPHBIX OOIACTSX,
JTUCKpEIUTUPOBaTh Pycckuilt Mup, ero TpaJuiuy U U1easbl, MOAMEHSS UX TICEBJIO-
HEHHOCTAMI» 7, yTBEPIKIAIOT 3HAYUMOCTh «TpaHCIsIMK 00pa3a Poccnu kak rocy-
JapCTBa, IPUBJICKATEILHOTO IS )KU3HH, pPaOOThI, y4eObl U Typu3Man'®,

B «KoHuenmuu ryMaHuTapHON MOTUTHKKAY» MOAYEPKUBAOTCS BBICOKHI ypO-
BEHb pa3BuUTHUA U OorarcTtBo P, mo3posdromuye eMy 3aHMMAaTh JOCTOMHOE MECTO
B PsI/Ty MUPOBBIX SI3BIKOBBIX CUCTEM, 00€CTIeunBaTh KOMMYHHKAIUIO B MEXTYHAPO/I-
HBIX YHUBEPCAIbHBIX B pernoHaabHbIX opranuzanusx (OOH, FOHECKO, Beemup-
Hasl OpraHu3aiys 3apaBooxpanenus, Opranuzanus no 6e30MacHOCTH U COTPYIHU-
yectBy B EBponie, O/IKb, EASC, CHI, HIOC u ap.); onpexaensercs 3HadeHue PS
KaK BaXKHEUILIETO «MHCTPYMEHTA MOJIUTHKO-I)KOHOMUYECKOTO, KYJIbTYpHO-TyMaHH-
TApHOTO W HAyYHO-00pa30BaTEILHOTO COTpyaHUYecTBa Poccun ¢ mHOCTpaHHBIMU
rocyzapcTBaMmy; GUKCUPYETCsl HATMYNE «BBICOKOPA3BUTOM MUGPPOBOH cpenbl (00-
pa3oBaresibHOM, Hay4YHOU, MeauiiHoi) Ha PS»'°. B mokymenTe moapoOHO ocBeriia-

16 KoHueniyst rocyIapCTBEHHOM MOIICPKKH U TIPOJBIIKCHHUSI PyCCKOTO sI3bIKa 33 PyOe:koM (yTB.
Ipesunenrom PO 03.11.2015 . Ne TIp-2283). URL: https://www.consultant.ru/document/cons_doc
LAW_ 188569/ (nara obpamenus: 03.05.2025).

'7 Vka3 [Ipe3unenta PO «O0 yrBepskaennn Konnenuu BHelHel nonutuku Poccuiickoit denepa-
nuu» ot 31.03.2023 1. Ne 229. URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/49090/page/1 (nara oOpareHwus:
03.05.2025).

18 Vxa3 Ipesunenta P® «O6 yrBepskaernn KoHnenmmu ryMaHuTapHoii moautiku Poccniickoit de-
Jepanuu 3a pyoexxom (B pea. Ykasa [Ipesunenra PO or 17.10.2022 . Ne 747). URL: https://rs.gov.ru/app/
uploads/2023/09/u-611-05_09 2022.pdf (nara oopamenus: 19.06.2025).

1 Tam xe.
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IOTCA OCHOBHBIE MEpPBI 110 PeAIM3allMM KOHLENIMM nponsrxkeHus PA: ywactue
B MEX/YHapOJHBIX KHWKHBIX IpMapKax, OnOIMOTeUHbIX hopyMax, MOLJAEepKKa 3a-
pyOexHbIX OMOINOTEK, MEepeBOJ MPOU3BEACHUN POCCHMCKHUX aBTOPOB Ha HMHO-
CTpaHHbIE S3BIKU; CO3JaHHE OOIIEKYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOIO MPOCTPAHCTBA IS
OCYLIECTBJICHUS J€JI0BOM KOMMYHUKalMK Ha PSI; cozpanne pycckos3bIuHBIX OTHAC-
JeHUH B MHOCTPAHHBIX 00pa30BaTENbHBIX OPraHMU3ALUAX, PA3BUTHE MPOTPAMM
JIBOWHOTO JTUIUIOMA, OpraHu3alys MOATOTOBUTENBHBIX KypCOB, OTKpBITHE (hrina-
JIOB POCCUHCKUX 00pa30BaTEeNIbHBIX OPTaHU3alMi BBICIIEro 00pa3oBaHus 3a pyoe-
KOM; MOJ/IEP’KKa OPTaHU3aIMi COOTEYECTBEHHUKOB, MPOXKHUBAIONINX 32 pPyOekoM
U WUIPAKOIUX BaXXKHEWIIYIO «pOJb B MOIYJISPU3ALMHU PYCCKOTO S3bIKA, KYJIBTYPBI,
HayKH, 00pa30BaHus, CIIOpTa U TypU3Ma, B Pa3BUTUU JABYCTOPOHHETO COTPYIHUYE-
CTBa B TYMaHUTAPHOH cepe U MeKKYIbTYpHOTO auanoran®’. OTaenbHO OTMeYaeT-
sl He0OXOIMMOCTD Pa3BUTHUSL «KMHOTOCTOPOHHETO T'yMaHUTAPHOTO COTPYIHUYECTBA
B PaMKax TaKMX MEXKIYHApOIHBIX PETHMOHAJIBHBIX OPraHU3alUi ¥ 00beIMHEHUH,
kak [IIOC, Opranu3zanus YepHOMOPCKOTO SKOHOMUYECKOTO COTPYAHUYECTBA, 1Ua-
norosoe naptaepctBo Poccuss — ACEAH, ¢opym «A3HaTCKOTHXOOKEaHCKOE KO-
HoMuueckoe corpyauauuectBo (ATDC)» u ap.?!

Becbma BakHBIM B yKpemuieHuu no3unuil P seisercs nponecc ero MHCTU-
tynuonanuzanuu: 13.10.2023 r. B bumkeke Ha 3acenanun CoBera IilaB rocy-
napctB CHI' cemb ctpan (Apmenusi, benapyce, Kazaxcran, Kupruscran, Poccus,
TamxukuctaH, Y30ekuctan) noanucanu Jloroop 06 yupexnennn MexayHapo-
HOU opraHu3anuu no pycckomy s3biky (MOPSI), koTopsiii onpenenser 3HaueHue
PA kax opunmansaoro 8 OOH, IIIOC, CHI, EADC, OJIKb u yka3siBaeT Ha obec-
[IEYCHUE UM «MEXHAINOHAIbHOM KOMMYHHUKALMHU JJI1 HAPOAOB PA3IMYHBIX TO-
cynapctB»®?. OpraHuzanus MMEeT MEKIpPaBUTEIbCTBEHHBIH cTaTyc, 00iagaer
MEXIYHapOJIHOW MPaBOCYOBEKTHOCTHIO, HOCUT OTKPHITHIN xapaktep. B Ycrase
MOPS ormeueHa BO3MOXKHOCTh OpTraHM3allMi B3aUMOJIEIICTBOBATh CO CTPaHAMM
CHI" n nHBIMH rOCyaapcTBaMu U MEXIYHAPOJHBIMH OPraHU3aLUSMU, ONPEACIIs-
I0TCsI KJIFOUEBBIE LIENIH U 3a]1a4M, CPEIH KOTOPBIX Pa3BUTUE MHOTOCTOPOHHETO Me-
KTrOCyJapCTBEHHOT'O COTPYHUYECTBA 3a CUeT yKpeIlieHus no3uuni P4 kak cpen-
CTBa KOMMYHHUKAIIUM HA MEXJIYHApOJHOM YpPOBHE; oOecreueHue MocpeacTBOM
PS5 noctymna k MUpOBBIM 06a3aM 3HaHM B 00JIACTH UCTOPUH, KYJIBTYPBI, TUTEPATY-
PBI; YKpeIJIeHHE CTaTyca PyCcCKOro Kak O(QHIMaIbHOTO W/WIM paboyero si3bika
B MEXJIYHApOHBIX OPraHU3aAIMIX PETHOHATBLHOTO U MUPOBOTO YpoBHs*. B amnpe-
ne 2024 r. 6pu1a co3aaHa ABTOHOMHAs HEKOMMEpYECKasi OpraHu3aius COAeHCTBHS
Pa3BUTHIO MEKyHApOJHOTO coTpyaHuuecTBa «EBpasus» (AHO «EBpasus»), KoTo-
pasi, o cioBam Munuctpa npocsemenus C.C. Kpasiosa, o0ecrieqnBaeT B3auMo-

20 Ykas3 [pesunenra PO «O6 yrepxaeanu KoHrenmyu ryMaHuTapHoil monuTuku Poccuiickoit Me-
Jepanuu 3a pyoexxom (B pea. Ykasa [Ipesunenra PO or 17.10.2022 . Ne 747). URL: https://rs.gov.ru/app/
uploads/2023/09/u-611-05_09 2022.pdf (nara oopamenus: 19.06.2025).

2 Tam xe.

22 JloroBOp 00 yupekaeHrn MexTyHapOIHON OpraHu3aIliK TI0 PyCCKoMy s3bIKy oT 13.10.2023 1. //
Odunuanbublil HHTEpHET-OpTall npaBoBoit nHdopmanuu. URL: http://publication.pravo.gov.ru/docum
ent/0001202407020017?ysclid=mbvy06e22m380557745 (nara obpamenwus: 14.06.2025).

- Tam xe.
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JIEUCTBUE MENArOrM4ecKnux By30B POCCUU «IIPAKTUYECKHU C KaXIOW APYyHKECTBEH-
HOM CTpaHON»?*,

Oco0oe BHUMaHUE yaenseTcs HayuHO-METOUYECKOMY U KaJJpoBOMY obecrie-
YEHUIO pean3aiuu sS3bIKoBOM nmonuTuku. B Pacniopsixkenun Munucrtepcersa [Ipo-
ceemenus PO ot 16.05.2019 r. «O0 yTBep>KIACHUH BEIOMCTBEHHOH 1I€JI€BOU MPO-
rpamMmbl  «HayuHo-MeTOqUYeCcKOe, METOAMYECKOe U KaJpoBoe obecreyeHue
00yueHHs PyCCKOMY SI3BIKY | sI3bIKaM HapooB Poccuiickoit demepannu»> oTMeue-
HBI 1IeJIEBbIE NTOKA3ATENH MO MOJTOTOBKE KaJpOB, TPOBEIECHUIO IPOCBETUTENIbCKUX,
HAyYHBIX U HayYHO-METOAMUYECKHX MEpPONpUATHH 1Mo npoasmxenuto PA u ux ¢u-
HaHCUpoBaHUIO B Poccun u 3a pyOekoM.

B KoHTEKCTE COXpaHEHUsI CyBEPEHUTETA, POCCUNCKON UIEHTUYHOCTHU U Tpa-
nuinoHHbIX 1eHHocter PAuK paccmarpuBatorcs B «CTpareruu HallMOHAJIBHOM
oesonacuoct POy (yTB. Ykazom [Ipesumenta Ne 400 ot 02.07.2021 1.)*. Heobxo-
JTUMOCTh YKPEIUICHHSI TTO3HUIIUNA PYCCKOTO KaK sI3bIKa MEXKIYHAPOAHOTO OOIICHHUS
noctynupyercs B «Pacnopsxenun [Ipasurensctsa PO ot 21.02.2025 . Ne 394-p»,
MOTYEPKUBAETCS 3HAUCHHUE B ATOM IMPOLIECCE «COTPYAHUUYECTBA B PaMKax MEXK]IY-
HapOJHBIX OPTaHU3AIMNA U UHCTUTYTOB, PACIIUPEHUE UCIIOIH30BAHUS UHCTPYMEH-
TOB CETEBOU JMUILIIOMATHH» .

11.07.2025 1. Berymwt B ciity Yka3 [Ipesunenta PO «O6 yrBepxkneann OCHOB
rOCYJIapCTBEHHOM A3bIKOBOM MOMUTHKU PD» oT 28.06.2025 %%, rne noctymupyercs
HEOOXOAMMOCTh «IPEANPUHATH CKOOPAMHUPOBAHHBIC, KOMIUIEKCHBIE W IIUPOKO-
MacIITa0HBIE YCHIIHS ... TIO TPOJBIKEHUIO PYCCKOTO S3bIKA B MUPE U TIOBBIIIIEHUIO
posiu Poccuu B MUPOBOM I'yMaHHTAPHOM M HAy4HOM MTPOCTpaHCTBe»? . B ToKyMeH-
T€ TIepEeUHCIICHbl HAIIPABJICHUS ACSITEILHOCTH U MPEACTABICH KOMIUIEKC MEPOIIPH-
ATUHA, HEOOXOIUMBIX JIJISl POJIBIKEHUS M yKperuieHus no3unuidi PA. Ocoboe BHU-
MaHUE YyAENEeHO CONCUCTBHIO OOIIECTBEHHBIM OpPraHHU3AIMsIM COOTBETCTBYIOLIETO
HaNpaBlIeHUS JEITEIbHOCTH U MEPEBOAUYECKUM COI03aM, YBEIMUEHUIO KaIpOBOTO
COCTaBa PYyCHUCTOB U MPOTPAMM CTAKUPOBOK, YUPEKICHUIO CIICIIMATBHBIX CTUIICH-
Ui 1 TpeMuil, HapallluBaHUIO y4eOHO- U HAy4YHO-M3/aTENIbCKON JesTeNbHOCTH,
pacmupeHnro MpucyTcTBUsl y4eOHbix marepuanoB 1no PKU B cetu «MHTepHeTY,
COBEPILECHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl TECTUPOBAHUs, OLEHKU YpOBHs BhajeHus PS

2 O¢unmanphei caiit Munncrepcrsa [pocsemienust PO. URL: https://edu.gov.ru/press/9538/sergey-
kravcov-sozdanie-evraziyskoy-associacii-podderzhki-russkogo-yazyka-otkroet-novye-vozmozhnosti-dlya-
razvitiya-edinogo-obrazovatelnogo-prostranstva-evrazii/ (zara oopamenus: 14.06.2025).

5 Pacmopspxenrie Munuctepetsa Ipocsernienns «O6 yTBEpKICHHH BETOMCTBEHHOM IIEIEBOM MPO-
rpammsl ...» P-60 ot 16.05.2019 . URL: https://docs.edu.gov.ru/document/945997ac798972c086b17a4
edecOe126/download/1512/?ysclid=mbvzcgdztp132629974 (nata obpamienus: 14.06.2025).

26 Yka3 [pesunenta PO Ne 400 or 02.07.2021 . URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/47046 (nara
oOpamienus: 14.06.2025).

27 Pacniopsbkenue IIpaButenbctBa PO ot 21.02.2025 . Ne 394-p «O6 yrBepxaetnn Crpareriu
TIPE/ICTABICHNS Ha KIIOUEBBIX MEXIYHAPOAHBIX MepOompusiTHUsX nocTmwkeHnid Poccuiickoit denepa-
UM B Pa3IMYHbIX OTPACIAX SKOHOMHKM M KynbTypbl». URL: https://www.garant.ru (zata oOpaiieHus:
14.06.2025).

28 Va3 Ipesuzenra PO «O6 yreepskaernn OCHOB roCyIapCTBEHHOMU SI3BIKOBOM MONUTUKE PDy» OT
28.06.2025 r. URL: https://www.garant.ru/hotlaw/federal/1829972/ (nata o6pamienus: 14.06.2025).

2 Tam xe.
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Y YCIIOBUM afanTalMy MHOCTpaHIeB B Poccun. 3asBiaeHbl TEPPUTOPHATIBHBIE TTPHU-
OpPUTETHI B PACIPOCTPAHEHUU PYCCKOTO KaK sI3bIKa MEXHAIIMOHATIBHOTO OOIIECHHUs
B «IIOCTCOBETCKOM IpOCTpaHCTBe» (. 22a, 31), Kak A3bIKa MEXAYHAPOAHOTO 00-
IIEHHs] B MUPOBOM I'yMaHUTapHOM MpocTpanctse (mm. 31, 381), HO 3HaYeHHEe MeX-
IYHapOIOHBIX OpraHu3allidi M MeXrocyaapcTBeHHbIX o0bequHenuit (LIOC,
BPUKC+) B mpoasmxenuu PS He oTMeueHo.

Pematomiast posb 3 PEeKTUBHOM SA3BIKOBOM MOJIUTUKHU JUI YKPETIJICHUS MEX-
QYHapOAHOIO Uajora M yTBEPXKACHMs INO3UIMM TOrO MM HMHOTO TOCYIapCTBa
B MHPE OTMEUAETCS B PsAJIE JOKYMEHTOB OTAENIBHBIX opranusanuii, B T.4. — [IOC.
B ct. 10 «Cornamenus Mexay npasutesbcrsaMu rocygapers-uieHos HIOC o co-
TPYAHUYECTBE B 00I1aCTH 00PA30BAHMUSD BBIABUTACTCS MO3UIMSA CTOPOH B OTHOIIIE-
HUU U3YUYEHMS] HallMOHAJIBHBIX s3bIKOB cTpaH-yuacTHull LIIOC: «Kaxnas uz Cro-
POH B COOTBETCTBUU C UMEIOLIMMUCS Y HEE BO3MOKHOCTAMHU MOOILPSET U3yUECHUE
B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKIACHUAK/OPraHU3AIHUAX CBOEr0 TOCYIAapCTBA SI3BIKOB,
UCTOPHUH, KyJBTYPBI U IUTEPATyphI Ipyrux rocynapcts CTopoH B hopmax, KOTOpbIE
nanHas CTOpoHa couTeT Hanbosiee mpueMIeMbIMI .

3akoHonarenpHas 0a3a OOecHeyMBaeT MPAaBOBYIO OCHOBY IPOJBHIKEHUIO
PAuK 3a pyGexxom, onpenensier CuCTeEMY MEXaHU3MOB I HOAJEPKKH U pacipo-
ctpanenuss PAuK, ycranaBnuBaeT KonuuecTBEHHblE U (PMHAHCOBBIE HOPMAaTHBBI
JUISL TIOJITOTOBKH KaJIpOB U MPOBEJCHUSI MEPONPUATUH, HALIEJICHHBIX Ha yKperuie-
HUe mo3uIuil u npoasmwkenue P B mupe. OgHako B JOKYMEHTAIMK HE TIPEICTAB-
JIeHa KoHuenuus npojasrxeHus PAuK uepe3 HHCTUTYTbI MHOTOCTOPOHHEN AUILIO-
MaTuu, 0co0eHHO MUPOoBOro ypoBHs (Tipexae Bcero — [IIOC u BUPKCH).

CreneHb Hay4HOU pa3paboTaHHOCTU TeMbI

3HauMTENIbHAs POJIb A3bIKA JJISl YKPEIUICHUs TO3ULMM TOCy1apcTBa U co3/a-
HUS UMUK CTPAHbI B III00AIBHOM HH(GOPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE TIOYCPKH-
BaJlaCh pOCCHUHCKMMHU U 3apyOexxHbiMu wuccienoBaresimu  (E.B.  Apnarosa,
Hx. Axepn, 2. bemn, T.M. bansixuna, A.T. I'acnapumsuim, A.B. [lomkukosa,
C.T. 3onsan, B.I. Koctomapos, B.B. Ky3uenona, K. Hoak, JI.C. JlecueBcka, Jlro
XyH, 2.B. Murpodanosa, C. MskuneHn, B.A. Huxono, O. Tuxomuposna,
E.A. Xampaena, C.1O. KambimeBa, C.C. XycanHoBa u 1ip.).

JIBuoKy1IIei cuiioil B paclipoCTpaHEHHUH SI3bIKa B MUPE WU OTACIIBHOM PEeru-
OHE SIBIISIETCSl JEATEIBbHOCTh MEXKAYHAPOAHBIX OpraHU3alluii, OCYIIECTBISIONINX
KOMMYHHUKAITUIO Ha HAauOoJiee paclpoCTpaHEHHBIX SI3bIKAX, CPEIU KOTOPBIX — PYyC-
ckuil. MccnenoBarenu nopuepkuBaroT 3HadyeHue PS kak cpenctBa BeieHUs BHEIII-
Heil monutuku B ctpanax CHI, bantun u EBpasuu (bornanosa, 2018; I'opOyxosa,
CubupsixoBa, 2024; Kamsimesa, 2023; Xycaunosa, 2025 u ap.).

C.C. XycanHoBa, paccyxaas o P kak MHCTpyMEHTE MSTKOM CHUJIbI, 1EUCTBY-
IOLEN B MTOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, BBIAEISAET KPUTEPUU, KOTOPBIE CO3IAOT

30 Cornamenne MeXIy MpaBUTEIbCTBAME TocyaapcTB-wieHoB IIIOC o coTpyanuuecTBe B 001aCTH
oOpasoBanus // bromnereHs MexxayHapoaHbIX JoroBopoB. 2008. Ne 10. C. 4-7. URL: https://www.mid.ru/
ru/foreign_policy/international _contracts/international contracts/multilateral _contract/50388/;  https://
rus.sectsco.org/20060615/1609353.html (nata obpamenus: 14.06.2025).
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ONaronpusTHBIC YCIOBUS JJIsl YKperieHus mo3unuii PS (1 uepes si3pik camoro ro-
cyzapcTBa) B (POPMHPOBAHUU MHOTONOISIPHOTO MUponopsaka. K Takum kpurtepu-
M MCCIIEJOBATENb OTHOCUT MJIEOJIOTMYECKYI0 OPUEHTALUIO TIOCTCOBETCKOIO TOCY-
JapcTBa; opuIKaIbHbIN cTaryc PS, 3akoHonaTeIbHO 3aKpeTICHHBIH Ha TEPPUTOPUN
rocyaapcTBa; HAJIMYME Pa3BETBICHHON CUCTEMbI PyCCKOSI3bIUHOTO 00pa30BaHUs Ha
TEPPUTOPHUH cTpaHbl U J1p. (XycanHosa, 2025). Pacnpocrpanenue PAuK B ctpanax
CHI" umeet cymiecTBEHHOE 3HAUCHHE JIJIs €BPAa3UCKON MHTErpaluu (B €€ reorpa-
(duuecku y3koM oHuManun)*!, oqHako takue opranusanun, kak [IHIOC u BPUKC+,
00712/T1af0T BECOMBIM MTOTEHITHATIOM B OTHOIIIEHUH pactipocTpaneHus PAuK ue tosb-
KO B PErHOHAJIILHOM, HO 1 MUPOBOM MaciiTae.

Bcecroponne B mocnegHue roibl U3y4aluch 0COOEHHOCTH IpernoaBaHus
PA B Kutae. MccnenoBarenn oTMe4aroT CyIIECTBEHHBIE U3MEHEHUSI B CUCTEME
S3BIKOBOTO 00pa30BaHus, CBA3aHHBIE «C PACUIUPEHHEM Kpyra U3y4aeMbIX B By3ax
PYCCKOSI3BIYHBIX TUCIUIUIMH M yIIIyOJICHHEM COJEpKaHUS MPEnoaBaeMbIX Kyp-
COB, aKTUBHU3ALIMEN BHUMAHUS K KYJIBTYPHOU U MEXKYIBTYPHON COCTaBIAIOLICH
o0y4eHMsI, COBEPILIEHCTBOBAaHHEM 00pa30BaTelIbHON MHPPACTPYKTYpPhl U TEXHO-
noruit oOydeHus, yBeIMUCHHEM HaIlpaBlIeHHi MoAroToBKH kaapoBy (Au K, JI310-
0a, 2022). YueHble KOHCTaTUPYIOT pa3BUTHE MU(PPOBHIX TEXHOJIOTHI B 00yUYeHUHN
PA (Azumos, 2020; Yxan, Becunna, 2020; Strelchuk, Kozhevnikova, Borchenko,
2023); Hanuuue HEKOTOPBIX ICHUXOJIOTMYECKHX OCOOCHHOCTEH y HOCUTENIeH KU-
TaCKON KyNbTYpbl, 00yCIOBICHHBIX MEJArorHueCcKUMH TPATULUIMH U TPOSBIIS-
romuxcs npu o0ydeHuu (Aatonosa, 2022). Oco6oe BHUMaHUE YAEISIETCS Pa3BH-
THIO uael B3auMHOTo oOMeHa Poccum m Kurtas B obmactu MexITyHapOTHOM
S3BIKOBOM TMOJMTUKH, BBICOKUX TEXHOJIOTUNA, 00pa30BaHus, KyJIbTyPhl U Typu3Ma
(Cynb, Sposas, 2024).

Haxkoruien oObeMHBINM ONBIT M3yudeHHs mpernopaBanus PS B eBpomeiickux
ctpanax. B.B. Ky3HenoBa paccMarpuBaeT 1eATeIbHOCTh POCCUUCKUX NHCTUTYTOB
(rocyupexaeHuit, GoHA0B, OOIIECTBEHHBIX 00BbETMHEHNUH, 00pa30BaTeIbHbBIX Op-
raHU3aIMi) KaK HHCTPYMEHT «MSTKOW CHIIBD) B oOnactu pacnpoctpanenus PAuK
B VcnaHuu ¥ NOAYEpPKUBAET, YTO B CJIIOKUBIIUXCS YCIOBUSAX TPOTUBOCTOSHUS MEXK-
ny Poccueit n komiekTuBHBIM 3amnaiom VMcnaHusi coxpaHseT HHTEpEC K U3YUEHUIO
PAuK, uro «0OycioBI€HO AABHUMHU HCTOPUYECKUMH U KYJIBTYPHBIMH CBSI3IMU
MEXKIy IByMsl CTpaHaMH, KOTOPbIE€ HE MPEPBIBAINCH 1aKE B CAMbIE TPYAHBIE UCTO-
puueckue nepuoas» (Kysuenona, 2020). MccnenoBaresib KOHCTaTUPYET, YTO B MO-
cienHue roasl Poccum ynaercs COXpaHUTh U B HEKOTOPBIX MO3ULHUAX PACIIUPUTH
CBOE€ MPUCYTCTBUE B VcraHWM B T'yMaHUTApHOM U WH(OPMALMOHHOM MPOCTpPaH-
CTBaXx, IMIOCKOJIBKY B 3TOM CTpaHe CO3/1aHa LieJlas MHCTUTYLIMOHAJIbHAS CUCTEMA, KO-

31 Bompoc o craryce PSI B rocygapctBax CHI™ o6cyxmancst Ha MexyHapogHOM KOHTpecce «SI3bI-
koBast noautuka crpad Conpyxecrsa HeaBucuMbIX rocynapets (CHI)» (http://asiatv.kg/2023/11/27/
v-minske-prohodit-iii-mezhdunarodnyj-kongress-yazykovaya-politika-stran-sng/), MeskayHapOoaHOM
xoHdpepeHuu «Pycckuil s3bIk — OCHOBa MHTerpalMoHHOro nuanora B permone CHI» (https://iacis.
ru/meropriyatiya/meropriyatiya_mpa_sng/vtoraya _mezhdunarodnaya konferentciya russkij yazik
osnova_integratcionnogo_dialoga v_regione sng) u Ipyrux MaclITaOHbIX MEPOIIPUSTHIH.
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TOpasi BKJIIOYAeT JUIJIOMaTHYECKHE U TOCYJapCTBEHHbIE CTPYKTYpbI, 0OIIECTBEH-
Hble M TNpo(decCHOHANbHbIE OPraHMW3ALUHU, KYJIbTypHBIE LIEHTpPbI, AESATEILHOCTh
KOTOPBIX HAaIpPaBJICHA HA coXpaHeHue narepeca k PAuK.

T.B. SkyiikuHa, oTMeUas COXpaHsAIOUMNACS HHTEepeC uTalbsHieB Kk PA, non-
YEpKUBACT «OCOOYIO0 3HAYMMOCTH JUIsl UTAJBSHCKOTO HAllMOHAJIHHOTO CO3HAHUS
(hakTOpa KyJIBTYpPbI, KOTOPBIA HTAIBSHIIEI TOTOBBI OTCTaWBATh B OTHONIEHHSIX C PyC-
CKMMHM Jake IIPU OTCYTCTBHM BCEX BHJIOB KOHTAaKTOB». [I0 MHEHMIO HcciienoBare-
7151, «OCO3HAHUE [IEHHOCTH PYCCKON KyJBTYpBI OyJIET 0CTaBaThCsl INIaBHHIM MOTUBOM
1u1st BBIOOpa PS B cTONTh HEOMAronpusTHEIN SISl COXpaHEHUs IPY>KECKUX OTHOIIIE-
HUU TIepUOJI, Kak HeIHemHu» (Skymkuna, 2022: 212).

OueBUIHO, YTO CIOKHUBIIKECS cHcTeMbl 00yueHus PS5l B eBponeiickux crpanax
HEO0X0IMMO MOAJEPKUBATH U PA3BUBATh HAPSLY C TOU AEATEIbHOCTBIO, KOTOpasi Ha-
[IpaBJieHa HAa IPOTUBOACUCTBUE MPOIIECCAM «OTMEHBI KYJIbTYpPbD», 3asIBICHHOMN KOJI-
nexkTuBHbIM 3ananom rnpotus Poccun (Kynuna, 2022), u Ha co3iaHre 00bEKTUBHOTO
o0pa3a Haieil cTpaHbl B MUPOBOM HH(OPMAIIMOHHOM ITPOCTPAHCTBE.

C 2022 r. Bo BHeWIHEeH nonuTruke Poccus neinaeT 0CHOBHOM aKIEHT Ha paciiu-
pernu cBs3eit ¢ [mobansabM FOrom, Brimovas adypuKaHCKHAE CTpaHBl M TOCyAap-
ctBa IOro-Bocrounoii Aszun. H.A. KamapoBa ormeuaer nHasmuue B Adpuke (oco-
OEHHO B HE OPUEHTHPOBAHHBIX COLMAIMCTUYECKHM CTpaHaX) BecbMa Claboro
npezcrasienus o Poccun, ee BO3MOXKHOCTAX B Ou3Hece, mpoeCcCHOHAIBHOM, 00-
pasoBaTeIbHON U IpyruX cepax u oTMedaeT, uto udydenue P adbpukanmamu mo-
3BOJIUT C(hOPMUPOBATH MOJIOKHUTEIbHBIN 00pa3 Poccuu n moHnManue ee KyabTyphl,
UCTOPUYECKOH creru(uKy AJisi pa3BUTHS POCCUICKO-a(hPUKAHCKOTO COTPYIHUYE-
ctBa. H.A. Kamapora (Kamapoga, 2024), O.1. Crenamkuna u ap. (Crenamkuna
u 11p., 2024) pekoMeHayIOT criocoOcTBOBaTh BKIOUeHHI0 P B oOpa3oBaTenbHbIe
IporpaMMbl a)pUKaHCKUX IIKOJI M BY30B, aKTUBHEE MCIIOJIb30BaTh Hanbosee BoC-
TpeOoBaHHbIe B cTpaHax Adpuxku MHTepHET-pecypchl U MecCeHIKephl (Harmp.,
Telegram) nns nonynspuzanuu PAuK. H.A. KamapoBa yka3pIBaeT, 4TO B HEKOTO-
pBIX cTpaHax Adpuxu co3nanbl LleHTpsl oOyuenus PA u otkpbiToro odopazoBaHust
Ha PSl, HO OHHM YacTO cTamkuBalOTCs ¢ MpodieMaMu UHGOPMUPOBAHUS TTOTEHITHU-
albHOM ayauTOpHH 0 JesTenbHocTy 1eHTpoB (Kamaposa, 2024).

Poccus ctpemutces k GOpMHUPOBAHUIO «ITUPOKOTO UHTErPALMOHHOIO KOHTY-
pa — bonbioro EBpasuiickoro maptHepcTBa — MOCPEACTBOM OObETUHEHUS TO-
TEHI[MAJIOB BCEX rOCYJapCTB, pErMOHAIbHBIX OpraHu3anuil u oovenuuenui Espa-
3um ¢ onopoit Ha EADC, IIIOC n Acconmanuro rocynapcts FOro-Boctounoin Aszun
(ACEAH)»*. Jlannasi cTpaTerusi J0JDKHA COMPOBOXK/IATHCS MPOIECCOM BOBIICUE-
Hus ctpad FOro-BocTouHol A3uHM B OCYIIECTBISIEMYIO SI3BIKOBYIO TOJIUTHKY TOCY-
napcts HIOC. HccnenoBarenssMu OTMEYaeTCsl BBICOKAs MOTHBALUS K U3y4YECHHUIO
PAuK y rpaxknan Taitnanga u Messamel (Bnacos u ap., 2024). O cnenuduke uzyue-

32 Konmenmus BHEIIHEH mOMUTHKA Poccmiickoit ®enepanun (yB. [pesumentom PO B.B. Ilytu-
HeiM 31.03.2023 1.). URL: https://www.mid.ru/ru/detail-material-page/1860586/ (nmara oOpaieHus:
14.06.2025).
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vy PAuK ¢mwmnmuanamu paccyxmaer J[.C. [TanapuHa, oTMETHBINIAS LETBIA PSi
po0OsieM B OCYIIECTBICHUU JBYCTOPOHHEro B3aumojeiictsus Poccun u ®Ounun-
nuH (ITanapuna, 2023). Oco6ennoctu npenonaBanuss PKU Bo BeeTtHame paccmo-
Tpensl B padorax T.H.A. ®ynar u C.M. Kamyk (Pynr, Kamyk, 2025), E.P. 3y61oBoii
(3ybuona, 2024). Onsit npoasmkenus: PAuK B Llpu-Jlanke onucan B myOnukarm-
sx E.I. Xpucanooit u ee xomier (Hanwmiosa u np., 2024; Xpucanona, 2023),
A.A. Kupmmosa (Kupuiios, 2023) u ap. ABTOPBI 3THX CTaTel MOAYEPKUBAIOT, UTO
untepec k P4 B rocynapctBax FOro-BocTounoit A3um cTpeMUTENBHO PacTeT, 4To
00yCJIOBJICHO Pa3BUTHUEM JKOHOMUYECKUX CBSI3€H M TYpHUCTUYECKOW BOCTpeOO-
BAaHHOCTBIO ATHX CTPaH CPeAU POCCUMCKHUX rpaxxaaH. OJHAKO OTMEYaeTcs U psf
mpoOsieM, CBA3aHHBIX C HEJOCTAaTOYHBIM KOJIMYECTBOM Y4EeOHBIX MaTepuajioB
U CHELHMAIMCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA CIIEUU(UUYECKYIO B I3bIKOBOM OTHOLIECHUU
ayTUTOPHIO.

[Homuepkuem, uto norenuuan HIOC B npoasuxenun PAuK B mupe B Hayu-
HOM TUTepaType HeJJOCTATOYHO PACKPHIT.

Meponpusatvs no npoasmxeHnto PS5 B ctpaHax LLIOC

AKTHBHYIO0 JeATenpHOCTh 1o npoasuwkennto PA B crpanax IHOC ¢ 2008 .
BeneT areHTcTBO «PoccorpymuuuectBo» (¢ 2021 1. ero mpeacTaBUTEILCTBA MOTY-
YK HeopHIMallbHOe Ha3BaHue — «PyccKuil 10mM»), 11eJIbI0 KOTOPOTO SIBISETCS
ycuieHue rymanutapHoro BiusiHus Poccun B mupe. CornacHo Ykasy Ilpesunen-
ta PO ot 6.09.2008 . Ne 1315 «PoccorpynnudyecTBo» NpuU3BaHO 00ECIEUHUBATH
paboTy Mo MOMyJISIPU3aIMU U MPoABHKEHNIO PS 3a pyOexoM mocpencTBom opra-
HU3alKMU Ha 06a3e MpeACTaBUTENbCTB KypPCOB U IIEHTPOB o u3ydeHuro P, okaza-
HHSI METOJUYECKONW ITOMOIIM WHOCTPaHHBIM npenonasaressam P, a takxe opra-
HU3ALMA W TPOBEACHUS HAyYHO-IPAKTUYECKUX KOH(epeHIul, CEeMHHapOB,
TBOPUYECKHUX BCTPEY, HALIMOHAJIBHBIX U MEKIyHAPOAHBIX KOHKYPCOB U OJTUMIIHA]
no PSI*.

«Pycckue noma» npenctapisioT cOO0M BaXKHBIM MEXaHH3M, 00€ecCIeurBaro-
LU pean3alyio MPOorpaMM MEXIyHapOIHOTO I'yMaHUTapHOIO COTPYAHUYECTBA.
I'eorpadus «Pycckux nomoB» B pamkax aeareiabHocTu [IIOC oxBarbIBaeT cienyto-
mue crpansl 1 ropoaa: Kuraii (Ilexun), Kazaxcran (Actana, otaeneHus B Ypaib-
cke, Anma-Atsl, Yerb-Kamenoropeke), Unaus (Hero-Zlenu, otnenenus B KanbkyT-
te, Mymbaun, Yennau, Tpusanapyme), Keipreisckas PecnyOnuka (bumkek,
otaenenue B Oure), [lakucran (Kapaun), Tamxkuxucran (dymante, Xymxann), ¥3-
6exucran (Tamkent), Upan (Terepan), Pecriyonuka benapycs (MuHCK, oTaeneHIsS
B bpecre, ['poano, lomene)*. «Pycckue moma» OTKPBITHI B CTpaHaX-MapTHEPAX 110
muanory IHOC: Azepbaiimkane (baky), Apmenun (EpeBan, ornenenue B ['tompn),

33 Vka3 Ilpesunenta PO or 06.09.2008 . Ne 1315 «O HEKOTOpBIX BONpPOCAX FOCYAAPCTBEHHO-
ro yHpamJIeHHs B 00JACTH MEXIyHapojaHoro corpyaHuyectBa». URL: http://www.kremlin.ru/acts/
bank/28020 (nara obpamenus: 07.05.2025).

3% Teorpadust Pycckux momoB // PoccorpymumuectBo. URL: https:/rs.gov.ru/kontakty/
predstavitelstva-za-rubezhom/represents-with-map (gara obpamenus: 17.05.2025).
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Erunte (Kaup, otnenenune B Anexcanapum), Kambomxke (ITmommnens), Hemane
(Karmanny), Typuun (Ankapa)®.

«PoccoTpynHuuecTBO» COAEMCTBYET NOCTYNAaTeIbHOMY pa3BUTHIO CETHU
«Pycckux 1oMoB» Al 0OecredeHusl pacIIupeHns pOCCUIICKOro MPUCYTCTBUS 3a
pyOexoM B KyJabTypHO-TyMaHuTapHoi cdepe. B 2024 r. Obuti moanucanbl corvia-
LIeHUs1 00 YCTaHOBJIEHUH NMapTHEPCKUX oTHoIeHui ¢ Mpanom (unen HIOC), Upa-
koM, OAD, Omanom, Typuueit (maptaeps! no auanory IIOC). IToguepkueM, uro
B JaHHbIM MOMeHT (uioHb 2025 1) mpeacTaBUTENbCTBA areHTCTBA HE CO3/aHbI
B baxpeiine, Karape, Kyseiite, Mpsinme, OAD, CaynoBckoii Apasuu, [Ipu-Jlan-
ke, a 9TO yKa3bIBaeT Ha MEPCIEKTHBY PA3BUTHUS ISl arCHTCTBA.

IIpu nonnepxke arenrcrBa «PoccorpynnundyectBo» B crpaHax LLIOC 3a mo-
cinennue roasl (2022-2024 TT.) MpOBEAEHO 3HAYUTEIHHOE YHCIIO MEPOTPUSITHH,
o0ecrneynBaoIMX JOCTHKEHNE OCHOBHBIX IIeJIell MO MPOABMKEHHUIO M YKperuie-
Huto nosunuit PA 3a pyoesxxom. B 2022 1., HECMOTps Ha BBEACHHUE CAHKIIMIA U MPU-
HATHE Mep o m3oisauuu Poccun m pycckor KynsTypsl, «PoccorpynHudecTBo»
obecrieunBaiio Ha 06a3e MpeICTaBUTENLCTB KypcoBoe oOydyenue mo PS, kypcer mo-
BeimeHus kBanudukanuu (KIK) mis npenogasareneii P, a Taxke nmemaroros 1o-
mkonbHOTro oOpazosanus Ha PS; KIIK npenogasareneit PS u yuureneit, npenona-
foux yyeOnsle qucuuiuinbel Ha PS B crpanax IIIOC u mapTtHepax mo auasiory
(Tamxukucran, Y30ekucran, Kuprusus, Apmenusi, Erunet, Upan, Karap, Uanus,
Kamb6omxa, [pu-Jlanka)?’.

MacitaGHbIM MEPOTIPUATHEM C TOUKHU 3pEHUs reorpaduu y4acCTHUKOB sIB-
nsercs «MexayHapoaHas HeZlelsl pyccKoro si3plka BocTok-3amnany», kotopas exe-
rogHo npoxoauT B Typuuu (1. CramOyn). B oktsa6pe 2023 r. mepornpusitue 00b-
enquanio 769 yyactaukoB u3 60 ctpas, B 2024 r. — 100 yyacTHMKOB U3 24 cTpan
EBpomnbl u 6 crpan Asun (B T.4. uwieHoB IIIOC u mapTHepoB mo auanory)’.
HIupoxuii pe3oHaHC Mony4yusno Mepomnpusitue «OpraHusaius KypcoBoro ooydye-
HUSI pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY 3a pyOexom»: B 2022 I. KOJIUYECTBO
Y4aCTHUKOB cocTaBuio 514 u3 84 crpan, B 2023 . — 769 u3 60 crpan, B 2024 . —
6osee 800 yuyacTHUKOB U3 99 cTpaH (B T.4. CTPaH-WIEHOB ¥ NapTHEPOB 10 JuUa-
nory HIOC)*.

35 Teorpadust Pycckux momoB // PoccorpymrmuectBo. URL: https:/rs.gov.ru/kontakty/

predstavitelstva-za-rubezhom/represents-with-map (nara oopamenus: 17.05.2025).

3% Teorpadust Pycckux momoB // PoccorpynuuuectBo. URL:  https://rs.gov.ru/kontakty/
predstavitelstva-za-rubezhom/represents-with-map (zata oopamenus: 17.05.2025).

37 Otyer o peanm3aruu 1eneit u 3amau [lyonmuunoit nekmaparmuu Poccorpynnuuectsa B 2022 1. //
Poccorpymnuuecto.  URL:  https://rs.gov.ru/app/uploads/2023/04/otchet-o-realizaczii-publichnoj-
deklaraczii-czelej-i-zadach-v-2022-g_.pdf (nara obpamenus: 07.06.2025).

38 MesxmyHapoHas Hellelisl pyccKoro si3bika «Bocrok-3amamy // MAITPSIJL. URL: https://ru.mapryal.
org/news/mezhdunarodnaya-nedelya-russkogo-yazika-vostok-zapad (nara o6pamienus: 10.06.2025).

¥ MexayHapoaHas Henelst pycckoro si3bika «Bocrtok-3amam» // Pycckumit mmp. URL: https://
russkiymir.ru/events/329407/ (nata obpamenusi: 10.06.2025).

4 «Bamura 3a cepruduKaTOM, a YX0XKY C YEMOJAHOM 3HAHUI W yMeHwuit»... // MAIIPSJI. URL:
https://ru.mapryal.org/news/zashla-za-sertifikatom-a-uhozhu-s-chemodanom-znanij-i-umenij-
zavershilas-masshtabnaya-programma-metodicheskih-meropriyatij-dlya-prepodava-telej-russkogo-
yazika-za-rubezhom (nmara oOpamenusi: 07.06.2025); Oruer o peanuzauuu 1eneid u 3agau [lyOnuuHoin
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Cnenyer ormeTuth POpyM pPYyKOBOAMTENEH IIKOJ, mpenonaBareneid PS
u ipeametoB Ha P, nmpoBenennslii B Y30ekucrane u Tampkukucrane B 2022 1. (yuc-
710 yuyacTHUKOB — Oosiee 1500 ven.). B 2024 1. B ananorudnom opyme B Y30eKu-
crane (byxapa) npunsiim ydactue 374 ydacTHHKA, U3 HUX 92 pyKOBOIUTENS 00pa-
30BarebHbIX opranm3anuii’!. B Tamkukucrane ([lymande) dopym moceTwin
300 yuuTenei U TUPEKTOPOB MECTHBIX LIKOI*.

B Hos6pe 2022 1. B AzepOaiimkane (baky) mpu nonnepxxke AHO «Pycckast
ryMaHUTapHas Muccus», «Pycckoro noma» B baky, a Takke Acconuanuu mpenoa-
BaTesell PyCCKOS3BIYHBIX YUeOHBIX 3aBeleHH AzepOaiipkaHa ObLT OpraHU30BaH
oOyuaroruii kypc «IddekTuBHbIE (OPMBI MPOEKTHO-UCCIIEOBATEIHCKON Jesi-
TEJIBHOCTHU B MPENOJaBaHUH PYCCKOTO SI3bIKA: OT TEOPUHU K MPAKTUKE», MOCBSIIEH-
HBI poccuiickuMm Metoaukam npenonaBanus PS. Kypc npomnumu 34 azepOaiimkan-
CKHUX TpernoaaBareiis®,

B 2023 r. B Kupruzuu nporen ¢popym TUpeKTOpOB HIKOI (252 yyacTHHKA),
peanm3ytomux odyuenue Ha PS. B Tamkukucrane ([lyman6e) mpoBoauiace ce-
pust MepornpusaTHil «Pycckuii sI3pIKk — OCHOBa pa3BUTHS 00pa30BaTEIBLHOTO MPO-
ctpanctBa Poccun m Tamxukucrana». Meponpusitue npuypodeHo K logy pyc-
ckoro si3bika B CHI™. B HosiOpe 2024 1. B Kutae (1. [lekun, 1. XapouH, 1. Jlansus,
r. Tsup3unap) B rubpunnom ¢opmare nposenaeHbl KIIK npenogasareneit «MH-
HOBaIMOHHBIE MeToauKHU npenonaBanust PKU B Kurae» (4uciio y4acTHUKOB —
385 gem.)®.

Cpemu KIIK npenonasareneit P cnexyer ormeruts 3umHio u JleTHroro
ITKOJIBI, KOTOPBIE exeronHo npoBoasTcs B CankT-IleTepOypre npu noaaepxke Ko-

nekiapamuu  PoccorpynnundectBa B 2022 1. // PoccorpymamuectBo. URL: https://rs.gov.ru/app/
uploads/2023/04/otchet-o-realizaczii-publichnoj-deklaraczii-czelej-i-zadach-v-2022-g_.pdf (mara 06-
pamenusi: 07.06.2025); Hoknaza o pesyasrarax gesitensHoct Poccorpynauuectsa 2023 r. // Poccorpya-
auuectBo. URL: https:/rs.gov.ru/doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2023-g/
(marta oOpamenus: 15.06.2025); Joknan o pe3ynprarax aesteabHocTH Poccorpynuuuectsa 2024 . //
Poccorpynaunuecto. URL: https://rs.gov.ru/doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-
2024-g/ (nara obpamenus: 15.06.2025).

4 Utorn ®opyMa pyKOBOAUTENEH MIKOJ, MPETOAaBaTesieii pycCcKoro sA3bIka M MPEIMETOB Ha pyc-
ckoM s3bike B Byxape // Pycckuii nom B Tamkxente. URL: https://uzbekistan.rs.gov.ru/news/itogi-foruma-
rukovoditelej-shkol-prepodavatelej-russkogo-yazyka-i-predmetov-na-russkom-yazyke-v-buhare  (nara
obpamenus: 09.05.2025).

“ B Jlyman6e craproBai ¢opym npernojasareneii Ha pycckoM si3bike / TACC. URL: https:/
tass.ru/obschestvo/22313527 (nara oopamenus: 16.05.2025).

4 Tlemarorm w3 AsepbaiipkaHa MPUHAIM ydacTHe B oOydaromieM Kypce Pycckoit I'ymamwurap-
Hoit Muccun. URL: https://rhm.agency/news-rhm/pedagogi-iz-azerbajdzhana-prinyali-uchastie-v-
obruchayushhem-kurse-russkoj-gumanitarnoj-missii/ (nara ooparuenus: 09.05.2025).

“ B Kuprusuu Hauascst GopyM pykoBoauteseil pycckoszbranbix mmkon / TACC. URL: https://tass.
ru/obschestvo/19168123 (nara obpamienus: 12.06.2025). ®opym «Pycckuit s3bIKk — OCHOBa pa3BUTHS
oOpasoBarenbHOro npocrpanctBa Poccun u Tamxukucrana» npomen B Jyman6e / MATIPAJL. URL:
https://ru.mapryal.org/news/forum-russkij-yazik-osnova-razvitiya-obrazovatelnogo-prostranstva-rossii-
i-tadzhikistana-proshel-v-dushanbe (nara o6pamenus: 12.06.2025).

45 PoccotpyaanaectBo u FOYpI'Y moMoryT KATallCKMM II€aroraM OCBOMTH MHHOBAIIHOHHBIE Me-
ToAbl 00yueHus pycckomy s3biky // RG.RU. URL: https://rg.ru/2024/10/21/rossotrudnichestvo-i-iuurgu-
pomogut-kitajskim-pedagogam-osvoit-innovacionnye-metody-obucheniia-russkomu-iazyku.html (nara
obpamenus: 13.06.2025).
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MHUTEeTa 110 BHENTHUM cBsi3saM [IpaBurenscTBa Cankt-IlerepOypra, ponna «Pycckmit
mup», PI'TIY A. WU. T'epuena. B 2022 r. KIIK npouum 95 npenopasareneil u3
8 cTpan, B 2023 . — 120 mpenogaBareneii u3 11 ctpan (B T.4. crpan-wienos [HIOC
U MapTHEpOB 1o nuanory), B 2024 r. — 130 npenopasareneit u3z AzepOaiikana,
Apmennu, Y3oekucrana, Tamkukucrana, Y30ekucrana, bemopyccun, Uanuu, Ka-
3axcraHa, Kuras, Kuprusun®.

B 2023-2024 rr. B Y306ekuctane, Apmernu u benopyccun nporesn ki Me-
PONPUSITHH, BXOASIIMNX B yTBEPKAeHHYI0 Ha ieprof ¢ 2018 mo 2025 1. BeroMCcTBEH-
HYyI0 1eJeBylo nporpamMmy «HayuHo-mMeToguueckoe, METOAMYECKOe M KaIpOBOE
obecriedeHre 0O0yueHHsI PyCCKOMY SI3BIKY U si3bIkaM HapozoB PD» rocymapctBeH-
HOM iporpammbl «Pa3Butre oopazoBanus». [I[porpamMmma HaleneHa Ha yBEIMYCHHE
qHcia nefaarorndeckux padorHukos, npomenmux KIIK u npodnepenoarotosky;
pacrpocTpaHeHHe W yKperuieHue no3uiuii P B cTpaHax OmbkHEro W JajabHETro
3apy0Oexbs, npoaBmwkeHne PSl yepe3 mpoBeneHue KyJIbTYpPHO-IIPOCBETUTEIBCKHX,
00pa3oBaTeIbHBIX, HAYYHO-METOIUYECKUX MEPOTTPUATHIAY .

«PoccoTpyaHnYeCTBO» B KOHTEKCTE PACIIUPEHUs JOCTyNa K 00pazoBareb-
HBIM pecypcam Ha PS5l 3a pyGeskoM KOHCOMUIUPYET YCUIIHS IO CO3/1aHUI0 U POBO-
ro 0o0pa3oBaTEJILHOTO MPOCTPAHCTBA, OOECIEYMBAIOLIETO OECIUIATHBIA JOCTYII
K 2JIeKTpOHHBIM KHUTaM Ha PSl. Tak, Ha a5mekTpoHHOM 00pa30BaTeILHOM pecypce
«Pycckuii kak THOCTpaHHBII» KOJINYeCTBO KHUTOBBIAaY B 2022 . cocTaBuiio Ooree
3100 enuuum. B 2022 r. mo nporpamme «Pa3Butne 006pa3oBaHus MOCTABICHO 00-
nee 156 Teic. 3K3eMIIsIpOB B T.4. B cTpaHbl-wieHsl LHHOC (Asepbaiimxan, Apme-
Hus, benapych, Kazaxcran, Kupruzus, Tamxukucran, Y30ekucrtan), B 2023 . —
Oonee 128 ThIC. 3K3eMILISIPOB, B 2024 1. — OGoinee 130 ThIC. 3Kx3emiusipoB®®. [Ipu
nognepxkke AHO «Pycckas rymanutapHas muccusi» B 2023 1. B 50 mkon Apme-
HUU TIOCTaBJIeHO Oomnee 51 ThIC. IK3eMIUIAPOB yueOHOU nuTeparypel. B 2023—
2024 TT. B IEHTPHI JTOMOJHUTEIHLHOTO 0Opa3oBanus 1Mo uzydeHuro PS B cTpanax
OmKHero u ganbHero 3apyoexbs (B T.4. Kasaxcran, Kuprusus, Tamxukucras,

4 Otuer 0 peanusanuu 1eieil u 3amad [Tyonmuanoit nexmapanuu Poccorpyaandectsa B 2022 1. //
Poccorpymamuecto.  URL:  https://rs.gov.ru/app/uploads/2023/04/otchet-o-realizaczii-publichnoj-
deklaraczii-czelej-i-zadach-v-2022-g_.pdf (mara oOpamenus: 07.06.2025); Jloknag o pesynbrarax
nesitenbHOocTH Poccorpynnmuecta 2023 1. // PoccorpynuuuectBo. URL: https://rs.gov.ru/doc/doklad-
o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2023-g/ (nata oopamienus: 15.06.2025); loknan o pe3yib-
Tatax jaesrenbHocTH PoccorpynmnuuectBa 2024 r. // PoccorpyannuectBo. URL: https:/rs.gov.ru/doc/
doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2024-g/ (nara ooparenus: 15.06.2025).

47 Pactiopsbxerue oT 4.06.2021 1. Ne 3-120 «O6 yTBepkA€HUH BEIOMCTBEHHOM LIEICBOM ITPOrPaMMbI
«Hay4yHo-MeTon4ecKoe, MeTOINUeCKoe U KaipoBoe o0ecriedeHrne 00ydeHUs! PyCCKOMY SI3BIKY U SI3bIKaM
Haponos Poccuiickoiit ®enepannn» // Cyne6usle u HopmarusHble akTel PO. URL: https://sudact.ru/law/
rasporiazhenie-minprosveshcheniia-rossii-ot-04062021-n-r-120/ (zata odpamenus: 15.06.2025).

4 Oruer o peanusanuu uenei u 3aqad [yOnuunoii nexnaparmu Poccorpynuuuectsa 8 2022 1. //
Poccorpymamuecto.  URL:  https://rs.gov.ru/app/uploads/2023/04/otchet-o-realizaczii-publichnoj-
deklaraczii-czelej-i-zadach-v-2022-g_.pdf (mara oOpamenus: 07.06.2025); Jlokmax o pesynsratax Je-
sitenbHOCTH PoccorpynmumnuectBa B 2023 1. // PoccorpynuudectBo. URL: https://rs.gov.ru/doc/doklad-
o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2023-g/ (mara oOpamenust: 15.06.2025); Hoxmang o
pesynbrarax aestenbHocTH Poccorpyaandectsa B 2024 1. / Poccorpyaandecto. URL: https://rs.gov.ru/
doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2024-g// (nara oopamenus: 15.06.2025).
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V36ekucran, AzepOaimxan, Apmenus, benapycs, Eruner, Uanus) mocrasineHo
Oosiee 23 THIC. K3EMIUIAPOB XYI0KECTBEHHOH, YIEOHO-METOINYECKON U IETCKOU
auteparypsr .

Cpenu MOJIOIEKHBIX MEPONPUATUN CTOUT OTMETUTD LIKOIY ITPOEKTHOM Aesl-
TeNbHOCTH «Mos (hopMmyra ycrexay Ui CTYIEHTOB (PHIIOIOTHYECKHUX U MeAaroru-
yeckux (akynpreToB u3 Apmenuu, benopyccum, Kuprusum u Tampxuxucrana
(40 yuactaukoB B 2022 r. IlIkxona npoBoautcs no naunuaruse Cesepo-KaBkascko-
ro ¢enepanpHoro yuusepcurera (CKOY)?!.

C 2018 1. nponomxaercs peanusanus npoekra «MarucTpsl pyccKoro si3plka»
coBMecTHO ¢ MHcTutyToMm Ilymikuna, neam KoToporo — Co3JaHue KaJIpoBOIO pe-
3epBa npenoaasareneii PKU u nponsmxkenue PS 3a pyGeskoM cpeay MOIOIEKH.
B 2022 r. npoexTt nonyuws peanusanuto B Apmenuu u Erunre, B 2023 . — B Ka-
3axcrane, Kupruzum, Tampxukucrane, Typruu. B 2024 r. 30 noGenureneii u ¢puna-
JIMCTOB KOHKYypCa MPOLLIM CTaXUpoBKY B Apmenun, Erunte, Uuaun, Kuprusum,
Tamxukucrane, Typuuu u [pu-Jlanke™.

OpHO U3 BaXXKHEMILINX HaIIpaBJIEHUH MO yKpemieHuto nosuuuii P4 n nponsu-
KEHHUIO POCCUHCKOTO 00pa3oBaHUsl — IMPeNOoCTaBICHUE KBOT HAa 00yUeHHe B pOC-
cuiickux By3aX. C KaxJbIM IOI0OM KBOTa YBEJIMYMBAETCS: Ha OCHOBaHUM IOCTa-
nosieHus [IpasutenscTtBa PO No 2150 ot 18.12.2020 . «O06 ycTaHOBIEHHUN KBOTHI
Ha 00pa3oBaHKE MHOCTPAHHBIX TpaskaaH U Jull 6e3 rpaxaanctsa B PDy» konuue-
cTBO MecT B 2022-2023 yu.r. yBenuueHo ¢ 18 1o 23 Teic., a ¢ 2023 . — g0 30 ThIC.
Mect. Uadopmanmonnsiit mopran «O6pa3oBanue B Poccuiickoit denepanuu st
MHOCTPAHLEB», CO3/IaHHbIN ycunusamu «PoccoTpyaHUUeCTBay, SIBISIETCS IpO3pay-
HBIM MEXaHHU3MOM, CITOCOOCTBYIOIINM ONITHMH3AIMH IPOIIecca 0TOOpa HHOCTPaH-
1eB s o0ydenust B Poccun®. B pamkax Konnenmmu «Pycckas mkosa 3a pyoe-
KOM» TIPOBOJUTCS TOCTyMaTelbHas padoTa MO TMPUBICUECHUIO HHOCTPAHHBIX
IpaXkJiaH B POCCUICKHE By3bl U 10 YKPEIUICHUIO UMUJIXKa PYCCKOSI3bIYHOTO 00pa30-
BaHwMs (MpoBeneHo cBbime 250 pasHodopmaTHbIX MeponpusTuii 3a 2023 r.)>.

4 Pycckast ['ymanuTapuast Muccust niepenact 50 mkoiaMm ApMeHHH Y4eOHUKH Ha PYCCKOM SI3bIKE //
Pycckas rymanuTapHast muccus. URL: https://rhm.agency/news-rhm/russkaya-gumanitarnaya-missiya-
peredast-50-shkolam-armenii-uchebniki-na-russkom-yazyke/ (nara oopamenus: 15.06.2025).

50 PoccOTpyAHNYECTBO OTKPOET 25 MEHTPOB JAOTMOIHUTEIBHOTO 00pa3oBanus B 15 crpanax // TACC.
URL: https://tass.ru/obschestvo/21452135 (nara obpamenus: 09.05.2025).

S «Most popmyna ycrexay... / Munobpuayku P®. URL: https://minobrnauki.gov.ru/press-center/
news/novosti-podvedomstvennykh-uchrezhdeniy/62651/ (nata o6pamenus: 16.06.2025).

52 Otyer o peanm3aruu neneit u 3amau [Iyomuuno#t nekmaparmuu Poccorpynnuuectsa B 2022 1. //
Poccorpymamuecto.  URL:  https://rs.gov.ru/app/uploads/2023/04/otchet-o-realizaczii-publichnoj-
deklaraczii-czelej-i-zadach-v-2022-g_.pdf (nara oGpamenus: 07.06.2025); Jloknax o pe3ynbratax Je-
srenbHOCTH Poccorpynuuuectsa B 2023 1. // PoccorpynnuuectBo. URL: https://rs.gov.ru/doc/doklad-
o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2023-g/ (mara oOpamenus: 15.06.2025); Jokmang o
pesynbrarax pestenbHocTH Poccorpyaandectsa B 2024 1. // Poccorpyaandectso. URL: https://rs.gov.ru/
doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2024-g/ (nara oopamenus: 15.06.2025).

53 Tlocranosnenue [Ipasuresnscra PO ot 18.12.2020 1. Ne 2150 O6 ycraHOBIEHHH KBOThI HA 00pa-
30BaHME MHOCTPAHHBIX TPaXKIaH M JIKI| 0e3 rpaxkaancTBa B Poccuiickoit ®enepanuu // TIpaBurenseTBO
Poccun. URL: http://government.ru/docs/all/131611/ (nara obparmienus: 11.06.2025).

54 Jloksaz o pesynbrarax JesteiabHoctd Poccorpynaudectsa 2023 1. / Poccorpymauuectso. URL:
https://rs.gov.ru/doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2023-g/  (nara oOpaieHus:
15.06.2025).
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[onmynspuzanus cucTeMbl poccUicKOro 00pa3oBaHue UrpaeT OOJIBIIYIO POIb
B nipoaBmkeHuu PA. B despaine 2023 1. mpu conelicTBUM NTpencTaBUTENbCTBA B Ku-
tae (IlekuH) mpomna exerogHass oOpaszoBarenbHas BbicTaBka «China Education
Expo — 2023»>, a B Hosi0pe 2023 1. B Y30ekucTane cocTosiach oOpa3oBarebHast
BbIcTaBKa «Poccuiickoe oOpa3zoBanue. TamkeHT — 2023y, Ha KOTOPOU OBLIU TIPeI-
CTaBIICHBI Beqylue poccuiickue By3bl. B 2024 r. «PoccoTpyqHUYECTBO» OpraHu-
30BaJ10 27 0Opa3oBaTeNbHBIX BBICTABOK B 18 cTpaHax, BKitouas AzepOaiikan, Ap-
Mmenuto, benopyccuro («O0pa3oBanue B Poccun. TBoii kittod k ycmexy» coOpaina
okoino 2000 yuactHukoB’’), MHmuro (BBICTaBKa pPOCCHHCKHX YHHBEPCHUTETOB
B Hpto-/lenu B pamkax nepsoro Poccuiicko-MHaniickoro o6pa3oBaTesibHOTO caM-
MUTa npezcTaBuia okoio 60 poccuiickux By30B**), Kazaxcran, Kuprusuro, Kuraii
(«Kynbsrypa oOpazoBanusi» B Ilekune, Llunnao, L{3unnn u npyrux ropogax codpana
Oonee 6 Thic. 0uHBIX U cBbIIe 100 ThIC. OHIAaWH-y4acTHUKOB). OCOOyI0 3HAUU-
MOCTb B 3TOH J€STEIbHOCTH IPUOOPETAET NIMIIOTHBIN MPOEKT «3a pycCKuid!», KoTo-
pbiit Ob11 peanu3oBad B 2024 1. ¢ 1enbio (OPMHUPOBAHUS BOJIOHTEPCKOTO IBUKECHUS
o pacnpoctpaHenuto PS 3a pyOexom, B T.4. B CTpaHax-wiI€Hax U Tocyaap-
ctBax-naprHepax no auanory [IHOC (Apmenus, Eruner, Unaus, Kupruszus, Taza-
xukuctan, Typuus, pu-Jlanka)®.

B ctpanax IIOC B pamkax npa3zaHoBanus J{Hs pycCKOTO sI3bIKa €KETOIHO MPO-
XOJSIT MHOTOUMCIIEHHBIE MEPOIIPUATHS, BKIIIOUAIOLINE TEMAaTUYECKUE KOH(epeHLnH,
KPYIVIBIE CTOJIbI, MY3bIKQJIIbHO-TUTEPATyPHbIE YTCHUS, BHICTABKHU, (PECTUBAJIN, KOH-
Kypchl, OTKpbIThIe ypoku PA u ip. 3a 2023 1. B Gonee yem 50 crpanax (B T.4. Kazax-
craH, Kuprusus, Y306ekucran, Tamkukucran) nposeaeHo oonee 100 meponpusTuii
passbix ¢popmaroB. B 2024 1. B PoccuiickoMm KynbTypHOM 1ieHTpe B [lekuHe cocTo-
SUICSL €KETOJIHBIA OTKPBITBIM YPOK /I MOTEHIMAJIbHBIX cllyliaTeneid KypcoB P,
KOTOpBIii 3a 10 JIeT yCrenHoro cyniecTBoBaHus coopas ooiiee 4 ThiC. y4aCTHUKOB®' .

Cnenyet ormetuth dectuBasiu PAuK, npoBonumeie B crpanax [IIOC: Kurae
(2024 1), Tamxukucrane (2023 1.), pu-Jlanke (2023 1.). Taxxe npouu: Mexay-
HapOAHBIN KOHKYpC Ui npenonasarenen PAnJl «Pycckuii s3bik B Kazaxcrane —
HOBbIE TOpU30HTHI» (2022 1), Henens pycckoro si3plka U auteparypsl B Typuun

55 BO3MOXXHOCTH POCCHICKOTO 00pa30BaHUs MPEACTABWIN Ha KpymHeiel BoicTaBke B Kutae //
PoccorpymamnuectBo. URL: https:/rs.gov.ru/news/vozmozhnosti-rossijskogo-obrazovaniya-predstavili-
na-krupnejshej-vystavke-v-kitae/ (nara oopamenus: 09.06.2025).

¢ B cromuie Y30ekncraHa OTKpbUIach BhicTaBka «Poccuiickoe oOpasoBanue. Tarkent-2023y //
TACC. URL: https://tass.ru/obschestvo/18815183 (nara obpamenus: 12.06.2025).

57 JIokaz o pe3yibTarax aestenabnoct Poccorpyanmuectsa B 2024 1. // Poccorpynamyectso. URL:
https://rs.gov.ru/doc/doklad-o-rezultatah-deyatelnosti-rossotrudnichestva-2024-g// (nara oOpaieHus:
15.06.2025).

58 Okos10 60 POCCHIICKMX YHUBEPCHTETOB MPEICTABUIIM Ha BbICTaBKe 00pasoBanus B Hero-Jlenu //
PoccorpymamuectBo.  URL:  https://rs.gov.ru/news/okolo-60-rossijskih-universitetov-predstavili-na-
vystavke-obrazovaniya-v-nyu-deli/ (mzara oopamenus: 15.06.2025).

% Bomontepckoe aBrkeHne «3a pycckwuii!ly. URL: https://zarusskiy.unn.ru// (mara obparieHus:
17.06.2025).

8 dopym «Kynbrypa obpazoBanus» // Poccuiickuii KynsTypHbIii mienTp B Ileknre. URL: https://
clck.ru/3MeiKv (mara obpamenus: 17.06.2025).

1 OTKpBITHIN YPOK KYpPCOB PyCCKoro si3bika // Pycckuii nom B Ilexmne. URL: https://china.rs.gov.ru/
news/otkrytyj-urok-kursov-russkogo-yazyka/ (nara oopamenus: 10.05.2025).
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(2022 1.; kommaecTBO yuacTHHKOB — 320 uen. u3 33 cTpan), Hexens pycckoro s3bi-
ka B bumkeke (Kuprusus, 2024 r.), @ectuBanb «Pycckuil I3bIK — A3bIK APYKOBDY
B Hyman6e (Tamxukucran, 2023 r.), «Pycckue ce3onb» B Y3bekucrane (2023,
2024 r.) u gp.*?

MeponpusTusMy, OpUEeHTUPOBAaHHBIMU Ha mpoxaBmkeHue P 3a pyOexowm,
sBisitoTcst « ToTanmbHBIA AUKTAHTY, «JluTeparypHbiii nuktanT, «JIukrant Ilobe-
16Dy, OHU perysspHoO MpoBOAATCs Npu noaaepxke «Pycckux nomos» B Kazaxcrane
(c2013 ), benapycwu (c 2019 r.), Tamxkukucrane (¢ 2018 ), Y3bekucrane (¢ 2019 1),
Kurae (c 2017 r.), Upane (2023, 2024 rr.), Uuauu (2022, 2023, 2024 1.).

BaxnelmM HHCTpYMEHTOM yKperuteHus no3unuii PS 3a pyOesxoM u koHCO-
JIUJALNHN IIPENoJaBaTeei-pyCUCTOB SBISAIOTCS MEKyHApOJHBIE ACCOLUALIMY TIPe-
nonasareneit PAull, takue kak UHJATIPAJI (Muauiickas accoruanus npenoaana-
TeJnel pycckoro si3bika U autepatypsl), MAIIPSJI (MexayHapoaHas acconuanmst
npernojasareneil pycckoro s3bika u aureparypsl), POIIPAJI (Poccuiickoe oOrme-
CTBO TpemnojaBateneil pycckoro sizbika u jguteparypsl), TOIIPAJI (Tamkentckoe
o0beMHEHNE MpernoiaBaTesield pyccKoro A3blka U JuTeparypsl) u ap. Llenu co3na-
HUS TIOI00HBIX acCOIMALUI M COOOIECTB — METOJUUECKas MOAJIEPKKa Ipenoaa-
Bareneit u yuuteneit PAuJl u PKU, oOMen omnbIToM, moaepkka HaydHO-UCCIIEO0-
BaTEJbCKOM JI€ATENIbHOCTH B OONACTH TEOpUM U MeTonuku oOyuenus PS,
opranu3zanus koHdpeperuuit u KIIK, momynspuzanust pycckoid KylIbTyphl.

YyebHo-Hay4Has n meToamnyeckas basa

Meponpusitus no npoxasrmxenuto PAuK 3a pyoesxom Oblu Obl HEBO3MOXKHBI,
ecnu Obl PyCHCTBI HE HAKOMWJIM KOJIOCCAJIBHBIA OMBIT B OOJACTH MPETNOAaBAHUS
PKU B paznbix HanmoHambHBIX aynutopusx. C 2001 r. dpyHKIIMOHUPYET 6-ypOBHE-
Bas cuctema BrageHus PS, [Ipukazom Munmncrepcta oopazoBanus u Hayku PO ot
1 anpens 2014 . Ne 255 «O6 yTBepKIAeHUHM YPOBHEH BiIa/IeHUSI PyCCKUM SI3bIKOM
KaK HHOCTPAHHBIM S13bIKOM U TPEOOBaHUI K HUM) yCTaHOBJICHBI CTAaHAAPTHI U TPE-
OOBaHMS K 3HAHMAM, HaBBIKaM U YMEHHSIM Ha KaXJIOM YPOBHE; pa3paboTaHsbI Mpo-
rpaMMbl IOATOTOBKHM OOYYaroIIMXCsl, B KOTOPBIX J€TAIbHO OMUCAHO COAEPKAHNE
00y4eHHs Ha KaXK/IOM YPOBHE; CO3/1aHa CepHsl TUMIOBBIX TeCTOB («OTKpBITHIE Bapu-
aHTBI TECTOBY») JUISI CZJa4l CEPTU(PUKALIMOHHBIX IK3aMEHOB 10 ONPEIEICHUIO YPOB-
Hs BiasieHus PS; coctaBieHsl Jekcuyeckue MUHUMYMBI JUIs 3JIEeMEHTapHOro, 6a30-
Boro u | ceprudukaioHHOTO ypOBHEW; MpoBeaeHa MacmTaOHas pabora 1O
CO3IaHUI0 KOMIUIEKCHBIX M acreKTHhIX yueOHukoB PKU (ypoBHsM obOpaszoBanusl,
YPOBHSIM BJaJIeHHsI, BUJaM PEUEBOH JIeATENbHOCTH, NMPo(dhecCHoHaIbHON Hampas-
neHHoctr). KpynmHedmummu w3garenbCcTBaMu, CHEUATU3UpPYIONMMC Ha paspa-
00TKe, MyOMuKauu U pacrpocTpaHeHun yueOHol nureparypsl no PKU, B mupe

62 Hepesst pycckoro si3bika u juteparypbl B Typuuu // Pycckmii mup. URL: https://russkiymir.ru/
events/306969// (nata obpamenus: 10.05.2025); 18-it decTuBaib pyccKoro si3bIka U KyJIBTYPbl OTKPBUICS
B Ilexune // Pycckuit mup. URL: https://russkiymir.ru/news/324821// (nara obpamenus: 10.05.2025).
Omnpenenensl UMeHa obeanTenei KoHkypca «Pycckuii si3bik B Kazaxcrane — HOBbIE TOPU3OHTHI //
MAIIPSJI. URL: https://ru.mapryal.org/news/opredeleni-imena-pobeditelej-konkursa-russkij-
yazik-v-kazahstane-novie-gorizonti (nara ooparmenus: 10.05.2025).
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SBIIIOTCS «3maroyct», «Pycckuit S3wik. Kypcey, «®nuaTa. Hayka» u ap. O0bpem-
Has Hay4HO-METOAMYEecKas M yueOHas 0a3a, cCO3JaHHAas PyCHCTaMH, CBUAETENb-
CTBYET O BBICOKOM CTENEHHM TOTOBHOCTHM MpoaBUrath PS B cTpaHax mOCTENEHHO
Tpanchopmupyromeiics LLHOC.

JanbHelimas pabota y4eHbIX, IIpenojaBaTesied i METOAUCTOB, HalpaBJeH-
Has Ha npoasmxenue PAuK B ctpanax IIIOC, moxet ObITH CBSi3aHA C YIITyOleH-
HBbIM U3YYEHHEM IICHUXOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEHN pa3HbIX HAllMOHAJIbHBIX ayJIu-
TOPUN U MEJArOrMYEeCKUX TPAaJULUKA B TOH WM MHOW CTpaHE C LENbI0 aIaNTaluu
METONMKH npenonaBanus PS; BeicTpanBanueM U pacimpeHHeM HMEIOLTIXCs 00pa-
30BaTEIbHBIX TAH/IEM-CHUCTEM Ha YPOBHE ILIKOJ U BY30B-IIAPTHEPOB; Pa3BUTHEM
1npoBoit 00pa3oBaTeNLHOM CPeIbl, 0COOCHHO HA YPOBHE JIOBY30BCKOTO OOYUCHHSI
Ui OoJiee Ka4eCTBEHHON MOATOTOBKU OyIYLIMX CTYIEHTOB-HHOCTpPAHLIEB, IIOCTY-
MAKOMIUX B POCCUHCKUE BY3bI JUIS MONyueHHs MPpodhecCuoHaIbHOro 00pa3oBaHus
Ha PS; akTuBHBIM Hcnonb3oBanueM Juis nonymsipuszauuu PAuK tex CMU u mec-
CEH/DKEPOB, TIOMYIISIPHBIX B «CTpaHaX-peIMITUEHTaX»"; pa3MeIIeHueM dIeKTPOH-
Horo yueOHoro koHTeHTa o PKU Ha HanmoHansHBIX 00pa3oBaTenbHbBIX TUIaTdop-
Max, MPUHATHIX B TOM WJIM MHOW CTpaHe; pa3pabdOTKON B MENarorHuecKuX By3ax
00pa3oBaTeIbHBIX POTPAMM C IBYMS PO(UIISIMH MTOJTOTOBKH, HAIPABICHHBIX HA
ocBoeHue PS5, pa3HbIX HampaBiIeHU PyCUCTUKU U METOIUMKH npenogaBanus PKU,
a TaK)kKe€ Ha OCBOEHHUE SI3bIKAa U KYJIBTYpPHI (TpaguLMK, 0ObIYau, HPaBbl, 0COOEHHO-
CTH HAIIMOHAJILHOTO MoBeAeHNs ) KoHKpeTHOH cTpanbl ILHIOC unu s3bika-nocpeaHu-
Ka; pacmupenueM cetu Yausepcurera LLIOCH.

B mutane ¢popmupoBaHust HOpMaTUBHOM a3kl 11e51ec000pa3HO BKIIOYUTH B CO-
JIEpKaHUE S3bIKOBOM MOJIUTHKU KOHLENTYaJIbHbIE OCHOBBI, HAIPABICHUS JEATEIb-
HOCTHU M MEPONPHUSTHS, CBSI3aHHbIE ¢ TpoaBmxkeHueM PAuK yepe3 nHCTUTYTHI MHO-
rocroponnei auromaruu, npexnae Bcero — IIOC u BPUKC+. Heobxomumo
COBEpIIEHCTBOBATh U pacupATh aAesreabHocth MOPS, AHO «EBpazus» B cropo-
Hy OoJiee aKTHBHOTO U MPO3PavyHOro B MH(POPMALMOHHOM U (PMHAHCOBOM ILIaHE
B3aMMOEHCTBUSI C TOCCTPYKTYypaMu, 00pa30BaTeIbHBIMU YUPEKACHUSIMH, MEXKTY-
HApOJHBIMHU OPTaHHU3AIUSAMHU U MEXrocynapcTBeHHbIMU o0benunenusimu (LIOC,
BPUKC+, ACEAH), uto 6ynet cnocoOcTBOBaTh pactnpoctpanenuto P B mupe.

3akJoyeHue

B nocrcoBerckoe Bpems nonutuka npoasrkenus PAuK 3a pyGesxxom paktu-
YeCcKH IpeTepreBaja Mepuojl CTarHalMu: areHTcTBo «PoccoTpynHuuecTBo» Kak
npeeMHUK «Bcecoro3Horo obmecTBa KylnbTypHOH cBsi3u ¢ 3arpanuueit (1925 r),
«Cor03a cOBETCKHX OOIIECTB APY>KOBI M KYJIBTYPHOM CBS3H C 3apyOe’KHBIMU CTpa-
Hamm» (1958 1), «PoczapyOexuentpa» (1994 r.) Bo300HOBHIIO CBOIO AESATEIBLHOCTh
mutib B 2008 1.; @onp «Pycckuii mupy» 6601 ocHOBaH B 2007 . Mexay TeM apyrue

3 VH(popMannoHHO-aHATMTHYECKOE areHTCTBO We Are Social & Meltwater o pactipocTpaHEHUH CO-
LUAJIbHBIX CeTEl 1 MECCEHPKEPOB B Pa3HBIX CTpaHax u perroHax. URL: https://datareportal.com/reports/
digital-2025-sub-section-top-social-platforms (mara oopamenus: 27.07.2025).

% VYuusepcuter HIOC : opurmansubiii caiit. URL: https://uni-sco.ru/ (nara obpamenus: 06.07.2025).
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rocynapctBa (BenukoOputanus, ['epmanus, @panuus u T.1.) aKTUBHO pa3BUBAIH
KyJlbTypHYyI0 auriomaruto. B mepuoa ¢ 2015 r. mo Hactosimiee Bpems B Poccun
OblIa co3aHa OCHOBATeNIbHAs IIpaBoBas 0aza, KOTopas OMpeneNnsieT CUCTEMY Me-
XaHU3MOB JJIsl Mojaaepkku u pacnpoctpanenust PAuK 3a pybexxom, ycranas-
JMBaeT HOPMATUBBI (KOMMYECTBEHHbIC U (DMHAHCOBBIC) JUIsl TIOJTOTOBKU KaJIpOB
Y TIPOBEJICHUS] MEPONIPUITHH, HAIIEICHHBIX HA YKPEIUJICHUE MO3UIUN U MPOIBH-
xenue PS B mupe. IloarorosieHa nousa ais COTPYAHMYECTBA C MHCTUTYTAMH
MHoroctoponnei numnomaruu (IHOC, BPUKC, CHI, AT9C, ACEAH u np.)
B nepByto ouepear uepe3 coznanue MOPSA u AHO «EBpasus». Peanusyercs
KOMITJIEKC MacIITaOHBIX U pa3HBIX 10 ¢popmary meponpusTuii B Poccun u 3a py-
0exoM, HampaBJeHHBIX Ha oOyueHue PS u momymsipuszanuio pycckoil KyabTypbl
B MHOCTPAHHOU ayJIUTOPHHU.

OueBuiHO, 4TO POBOAUMAs paboTa MOKET KOPPEKTUPOBATHCS B 3aBUCUMO-
CTH OT pa3HBIX (PaKTOPOB: CKJIAIBIBAIOLICHCS T€ONOIUTHIECKON CUTYAINH, TPAHC-
(dhopMaIu MEeKIyHAPOAHBIX OpraHu3aIuil u 00beIMHEHUH, B KOTOPBIX Poccust siB-
JSeTCS CTpaHOW-y4yacTHHUIIEH, H3MEHEeHHs] LU(POBOM cpenbl, 3aTparuBarouieil
cuctemy oOpa3oBaHus U T.1. OJJHAKO NOJATOTOBJIEHHAsl HAy4YHAast U y4eOHO-MEeTOM-
yeckas 0a3a, HaKaIrJIUBaIOLINECs CEro/IHA 3JIEKTPOHHBIE pecypchl B 00acTi o0yye-
Hus PKU oGecrieunBaroT BBHICOKYIO KU3HE- U KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh PYCCKOTO
CpeIy UHBIX SI3bIKOB MUpPA, YCUJIUBAIOT MPOTHUBOICHCTBUE HapacTaroUle JucKpe-
nutanuu Poccun, ee KynbTypbl U HCTOPHH, CIIOCOOCTBYIOT CO3JIaHHIO TIO3UTHBHOTO
obpaza Poccun B rimobaibHOM MH(DOPMAITMOHHOM MTPOCTPAHCTRE.
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Abstract. The authors state the decline in the number of Russian speakers in the world
in the post-Soviet period and show the significant potential of international organisations
involving Russia, the Shanghai Cooperation Organisation (the SCO) in particular, in
strengthening the position of the Russian language and culture abroad. The study emphasises
that multilateral diplomatic institutions give Russia opportunity to shape a humanitarian agenda
for sustainable cooperation and cultural integration. This demonstrates the relevance of the
research aimed at revealing the potential of the SCO for promoting the Russian language and
culture in the world. The authors use methods of observation, experience generalisation,
forecasting scenarios for strengthening the position of the Russian language in the world, as
well as methods of quantitative, systematic, chronological, and factual analysis. The research
material includes normative acts, data from authoritative analytical agencies, and information
resources of official organisations promoting the Russian language and culture abroad. The
study summarises the regulatory framework for promoting the Russian language abroad and
proposes that Russia’s language policy should include conceptual foundations for promoting
the Russian language and culture through multilateral diplomatic institutions, primarily the
SCO and BRICS+. It describes scientific, scientific-methodological, educational, and cultural

564 RUSSIAN LANGUAGE IN THE WORLD SPACE


https://doi.org/10.22521/edupij.2023.121.6
https://doi.org/10.22521/edupij.2023.121.6
mailto:dzyuba_ev@spbstu.ru
mailto:mushenko_ev@spbstu.ru
https://orcid.org/0000-0002-3833-516X
https://orcid.org/0000-0002-1523-3099
mailto:dzyuba_ev@spbstu.ru

/z106a E.B., Mywenko E.B. Pycuctuka. 2025. T. 23. Ne 4. C. 543-565

activities in the SCO countries and identifies gaps in promoting the Russian language and
culture abroad to be filled in the nearest future. The authors formulate recommendations for
improving the existing system for developing and promoting the Russian language in the SCO
countries and identify the potential for institutionalising the Russian language and spreading it
around the world through international organisations.

Keywords: Russian language abroad, language policy, Shanghai Cooperation
Organisation
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Abstract. This study investigates a key assumption in generative linguistics about the
dual nature of the grammatical case and its two distinct operations, syntactic or abstract case
matching and morphological case ascription. The relevance of this study lies in its provision of
experimental evidence demonstrating that these two operations can be analysed as distinct
procedures, yielding differentiated outcomes when examined from the perspective of acquisition.
The Spanish and Russian languages use Differential Object Marking (DOM) for animate direct
objects, in most cases, in similar syntactic positions. However, Russian has more complex
morphological conditions for using case patterns, particularly in DOM. The aim of this study is
twofold: (i) to examine possible asymmetries between syntactic and morphological case
operations in Spanish speakers with partial knowledge of Russian cases, and (ii) to determine
whether the intricate syntax-morphology interface of Russian DOM presents specific challenges
to L2 learners compared to other case positions. The authors conducted an experiment to assess
the accuracy of case acquisition among young adult Spanish learners of Russian as a second
language (L2) who live in Spain compared to adult native Russian speakers living in Russia.
The materials of the study comprised a balanced selection of Russian DOM constructions
(target stimuli) in contrast with sentences with alternative syntactic contexts and filler items to
ensure variability. The research has shown that Spanish-speaking L2 learners experience
significant difficulties while acquiring Russian case, especially with regard to the DOM.
Consequently, L2 acquisition is vulnerable in contexts where the syntactic — morphological
interface is not the same in the two languages. Future research will examine the difficulties in
acquiring Russian DOM among speakers of languages without DOM (e.g., German or
English) and assess whether DOM in a learner’s first language (L1) undergoes a congruency
effect in L2 acquisition.
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Introduction

The term Differential Object Making DOM (Bossong, 1991) comprises
a range of morphological, syntactic and pragmatic phenomena affecting the
distinctive marking of direct objects.

In Russian, DOM surfaces as a genitive case in the place of the accusative/
nominative marking on specific animate direct objects. DOM also encodes every
adjective which modifies a noun marked with DOM. Example (1a) illustrates
an animate direct object noun phrase (NP) marked with DOM, while (1b) illustrates
an inanimate object NP displaying accusative/nominative case:

(1) a. S BWKYy HOBOTO CTY/ICHTA.
Ja vizu  nov-ogo student-a. (Russian — DOM)
I see NEeW-ACC/GEN.M.SG ~ student- ACC/GEN.M.SG
‘I see the/a new student.’
b. S BmwKy HOBBII y4eOHUK
Ja vizu  nov-yj ucebnik. (Russian — No DOM)
I see new-Acc/NoM.M.sG handbook.acc/NoM.M.sG

‘] see the/a new handbook.’

The phenomenon of DOM in Russian is independent of other syntactic mech-
anisms operating in the language, such as verbal agreement and word order. Here,
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we remain agnostic about a potential contrast in the structural position of Russian
DOM vs. non-DOM objects. For the purpose of this study, we just assume that the
presence or absence of an additional syntactic value, an [animacy] feature, differen-
tiates the two types of objects’.

From the point of view of its morphology, Russian DOM is not homogene-
ous, i.e., it only affects masculine animate singular nouns of the first noun class, as
well as plural animate nouns of all three declension classes existing in Russian (and
the adjectives and low numerals that modify those nouns). From now on, we will
gloss as DOM Russian accusative/genitive direct objects, as well as Spanish a-pre-
positional direct objects.

In order to evaluate the vulnerability of incomplete acquisition of Russian DOM
in the realm of the acquisition of Russian case, the present study measured the acqui-
sition accuracy through an experiment, whose subjects were Spanish-speaking (young
adult) learners of Russian as a second language (L2), living in Spain®.

The phenomenon of the acquisition of L1 Russian DOM in (monolingual and
bilingual) children has been studied together with the acquisition of grammatical
case in general by, i.a., A.N. Gvozdev (Gvozdev, 1961), M.D. Voeikova (Voeikova,
2015), N. Meir, M. Avramenko & T. Verkhovtceva (Meir, Avramenko, Verkhovtce-
va, 2021), A. Chrabaszcz, N. Ladinskaya & A. Lopukhina (Chrabaszcz, Ladinskaya,
Lopukhina, 2023), etc. The only specific studies on the acquisition of DOM by L1
learners (Hrzica et al., 2015; Galkina, 2015) show that the age of acquisition is
around 1:9 — 1:10%, analysing Liza and Vania from the CHILDES database. Only
occasional errors are still found at a later age (3—9% between 2—4-year-olds). The
errors are “both ways” (omission and commission), that is, inanimate objects
marked with DOM (2a) as well as animate objects lacking DOM (2b), the latter
type being much more frequent:

(2) a. Bor 3TOTO MsTYHKA HaJI0 MOMBITH ~ 0053aTEIBLHO.
Vot et-ogo mjacik-a  nado pomyt’  objazatel’no.
SO this-pom  ball-bpom  needed  wash necessarily
‘We need to wash this ball.” (adult = efot mjacik) (Liza 3:3)

b. JlaBaii MeaBeab MPUYEIIEM.

Davaj medved’  priceSem.
let’s bear brush
‘Let’s brush the bear.’ (adult = medvedj-a) (Liza 2:4)

! Within formal approaches to syntax, structural asymmetries related to a positional contrast be-
tween DOM vs. non-DOM objects have been reported for other languages, such as Tatar (Lyutikova,
Pereltsvaig, 2015), Hindi (Bhatt, Anagnostopoulou, 1996) and Spanish (Camacho Ramirez, 2022). In the
case of Russian DOM objects, a structural asymmetry is more difficult to grasp, but still, some contrast
suggests that DOM and non-DOM objects may be embedded into distinct syntactic layers. For example,
non-DOM plural objects can be easily combined with stranded Floating Quantifiers, while DOM objects
not so readily (Madariaga, 2007: 271-272).

2 Throughout the paper, we will refer to these speakers as “L2 learners / speakers” or, more specif-
ically, Spanish speakers, learners of Russian as a second language (L2), although all the subjects have
a “first L2 language” (English), and some have Basque as a second L1 (see Section 4.2). We stick to the
denomination “L2” rather than “L3/L4/L5...” learners for the sake of simplicity.

3 The age of acquisition is expressed according to the notation “year:month”.
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Early acquisition of DOM is also observed in the case of L1 speakers of other
languages, such as Spanish (Rodriguez-Mondofiedo, 2008), Hebrew (Uziel-Karl,
2015), Croatian (Hrzica et al., 2015), Lithuanian (Dabasinskiene, 2015) and Esto-
nian (Argus, 2015)*.

There are several studies on the acquisition of Russian case by L2 learners
(Kempe, MacWhinney, 1998; Artoni, Magnani, 2015; Cherepovskaia et al., 2022;
Ceytlin, Kruglyakova, 2024), but none of them specifically studies the phenomenon
of DOM. The most recent study, Cherepovskaia, Slioussar & Denissenko (Chere-
povskaia, Slioussar, Denissenko, 2022) is an analysis of the whole trajectory of
acquisition of the six Russian cases by L2 learners as compared to L1 learners. This
study reports that the genitive case (which underlies the DOM syntactic position)
displays the longest and most complex acquisition trajectory due to its special com-
plexity and multiple uses.

To the best of our knowledge, there are no specific works on L2 acquisition of
Russian DOM. However, this topic has often been addressed in the case of Spanish
and Romance (Gerards, 2023, von Heusinger, Duarte, Garcia, 2024) and, to a lesser
extent, other languages (see e.g., the papers in (Mardale, Montrul, 2020)). Most of
these studies have evidenced that even intermediate and advanced L2 students
of Spanish exhibit certain difficulties in the use of DOM.

These difficulties have been specifically explored by Sorace (Sorace, 2011)
in her Interface Hypothesis, who claims that the acquisition of those interface phe-
nomena combining syntactic effects and pragmatic properties is vulnerable in in-
complete acquisition, as compared to monolinguals, contrasting with purely syntac-
tic phenomena, which are fully acquirable. As argued by, i.a. Montrul (Montrul,
2011, 2022), Spanish DOM is a complex phenomenon which lies at the interface of
syntax, semantics and pragmatics. Spanish object marking is intertwined with
a complex array of different semantic categories and pragmatic criteria.

In formal linguistics studies, grammatical case marking is assumed to be
a double-sided phenomenon. Older generative approaches assumed a first opera-
tion, in which a syntactic head assigned an abstract case to an NP, and a second
operation materialising that abstract case as a specific morphological marker
(Chomsky, 1981 and subsequent work). In the minimalist programme, case valuing
is parasitic on @-feature valuing (Chomsky, 2000; Pesetsky, Torrego, 2001), speci-
fically for Russian (Bailyn, 2004)°. Thus, an NP enters a derivation with an unspe-
cified case feature, later valued by a Probe in an Agree operation, which results in
¢-feature valuing of the uninterpretable features of the probing head as well as
valuing of the uninterpretable case feature of the NP.

Under these approaches, abstract or “syntactic” case can be realised phono-
logically or not as morphological case (Sigurdsson, 2003; Legate, 2008); specifically

* The idea that morphological complexity and form frequency affect the acquisition of DOM has
been tested in the case of L1 learners of Estonian (Vihman, Theakston, Lieven, 2020), a flexional lan-
guage with a similar DOM system to that in Russian.

5 The ¢-features are considered to be person, number, gender and animacy. The last feature will be
most relevant for this study.

AKTYAJIbHBIE I[TPOBJIEMbI UICCJIEJJOBAHUI PYCCKOI'O SI3bIKA 569



Madariaga N. et al. 2025. Russian Language Studies, 23(4), 566589

for Russian learning (Meir, Mitrofanova, Tomas, 2025). In languages like Russian,
with a rich system of overt case morphology, the second operation is at work when
performing case marking. On the contrary, in languages like Spanish, with almost
no overt realisation of case, the second (morphological) operation is not relevant.

The twofold nature of case is not a universally accepted hypothesis and,
rather, characterises the generativist viewpoint on grammar. Other, mostly us-
age-based approaches acknowledge the existence of case marking only when we
“see” it, i.e., when it is realised morphologically (see e.g., (Nichols, 1992)), and do
not accept the existence of an abstract level of case.

In fact, native speakers of languages with overt case morphology homogene-
ously use syntactic and morphological case as indistinguishable units. The afore-
mentioned authors, who described the acquisition of Russian case by first language
(L1) learners, concluded that syntactic and morphological case go hand-in-hand
amongst native speakers from their first productions.

In the realm of this discussion, the first goal of this study is to explore the idea
that incomplete acquisition of a language with overt case morphology can reveal
asymmetries corresponding to the twofold nature of case marking in the language,
which are undetectable in regular native speakers. If such asymmetries exist, they
should reflect the two operations involved in Russian case marking: namely, the
acquisition of the syntactic features (detecting a syntactic position) and the acqui-
sition of the corresponding morphological marker(s).

Experimental work evidencing an abstract level of syntactic operations has
been conducted before, mostly concerning subject-verb agreement and nominative
case matching. In the same vein, in this paper, we aim to contribute experimental
evidence to the idea that there is a contrast between abstract and overt operations in
case marking in incomplete acquisition.

Furthermore, we aim to relate the twofold nature of case to the interface phe-
nomena, the incomplete acquisition of which has been addressed before by Sorace
(Sorace, 2011), in her Interface Hypothesis, and later work. Thus, as a second goal,
the present study aims to check whether acquisition (in a broad sense) of Russian
DOM is especially vulnerable in L2 learners due to the complex syntax-morpholo-
gy interface that characterises this phenomenon (for a similar approach in the case
of the syntax-semantics interface, cf. (Gondra, 2022))°.

We split this idea into two more fine-grained hypotheses, in order to explore
this idea in specific ways. Our first hypothesis is based on Lardiere’s (Lardiere,
2017) Feature Reassembly Hypothesis, also partially present in Perez-Cortes, Put-
nam & Sanchez’s (Perez-Cortes, Putnam, Sanchez, 2019) Feature Activation
Hypothesis. Following these hypotheses, Spanish speakers, learners of Russian as
a second language (L2) should be aware of the special syntactic status of animate
objects, because the same feature is also relevant for direct object marking in Spa-

® We often refer to the participants in this study as representative of “incomplete acquisition”. We
use this denomination in line with the tradition that focuses on the differences these speakers display from
a baseline control group of L1 monolinguals.
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nish, i.e., is syntactically active in their L1, and should be acquired and put to use
more readily. In this sense, we should not expect any contrast in Spanish speakers,
learners of Russian as a second language (L2) in the detection of the syntactic posi-
tion of DOM vs. other syntactic positions, which are also available in Spanish.

Our second hypothesis is based on Haznedar’s (Haznedar, 2003) Missing
Surface Inflection Hypothesis, according to which the variable use of morphological
forms in L2 grammars reflects a problem with the realization of surface morphology,
rather than an impairment in the domain of features or functional projections. In line
with this hypothesis, we expect that, albeit the feature [animacy] should be readily
available for Spanish speakers, learners of Russian as a second language (L2), its
exact mapping into the actual morphological form corresponding to each specific
Russian word should not be straightforward. This is not only because of the variety of
forms in Russian, butalso because of the cue reliability problem (Kempe, MacWhinney,
1998), which DOM inflection implies. On the one hand, DOM inflection is
multifunctional, i.e., genitive case markers do not characterise solely DOM, but also
other syntactic positions (adnominal genitive, genitive of negation, quantificational /
adnumeral genitive, etc.). On the other hand, direct cases in Russian produce nested
paradigms across noun classes, which are expected to hinder the acquisition of the
actual morphological exponents, even if the syntactic function of the morpheme can
be quickly detected. In other words, even if the acquisition of Russian case by L2
learners must posit difficulties in general terms, because of its complex morphology,
the especially complex interface between syntax and morphology in the specific case
of DOM should make these difficulties more evident.

Methods and materials

In order to assess the level of vulnerability of the acquisition of Russian case
in L2 young adult learners from Spain (university students) as compared to native
speakers of Russian, we measured the accuracy in the two groups independently.

The participants performed a production task. The task was a standard exercise
in the Russian as a Second Language class, ensuring that students encountered no
difficulties in completing it and required no specific prior training. The instruction
given was: “Fill in the gaps by selecting the correct preposition, verbal form or
aspect, and the appropriate case and number.” Thus, the subjects were asked to give
the right case form of several nouns in different syntactic positions (the target
stimuli), the right aspectual form of various verbs and the use of prepositions (the
last two tasks as fillers). In the target stimuli, a noun phrase was given in brackets
in the default nominative case, and the students had to (i) detect the right syntactic
position of the case; and (ii) choose the right morphological exponent for the
relevant grammatical case.

The task design involved a careful selection of a balanced number of different
instances of Russian DOM, emphasizing those most relevant to Spanish-speaking
learners (see “Discussion” below). First, we determined that the task would include
40 stimuli, with half (20) serving as fillers. Of the remaining 20 stimuli, 10 were
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designated as target stimuli (sentences involving the direct object case), while the
other 10 functioned as control items to compare participants’ proficiency in using
the direct object case versus other grammatical cases.

The 10 target stimuli included 6 instances of DOM. The selection of nouns was
based primarily on frequency and simplicity from the perspective of foreign learners.
Due to occasional discrepancies in lexical proficiency among students, we opted for
words at the A1-A2 levels of the Common European Framework of Reference for
Languages (CEFR), following Leksiceskij minimum po russkomu jazyku kak
inostrannomu. Bazovyj uroven’. Obscee viadenie (2013, Saint Petersburg: Zlatoust).
There were two exceptions: the words for large and small animals (volk and tarakan),
which appear only at the B1 level (pervyj sertifikacionnyj uroven’), as outlined in
Leksiceskij minimum po russkomu jazyku kak inostrannomu. Pervyj sertifikacionnyj
uroven’. Obscee vladenie (2014, Saint Petersburg: Zlatoust). This exception was
made because no masculine-gender animals are introduced at the A1-A2 levels. We
aimed to assess participants’ knowledge of this particular feature, as it represents one
of the key points of divergence between Spanish and Russian DOM.

The remaining 10 stimuli involved other syntactic positions requiring other
grammatical cases, namely, accusative, dative and genitive case after prepositions,
genitive of quantification, dative of recipients and experiencers, instrumental denot-
ing instruments.

Finally, 20 additional items referred to other grammatical and morphological
phenomena (use of prepositions and verbal forms), i.e., they fulfilled the function of
fillers and helped to assess the participants’ general command of Russian grammar.

The participants: the control group: The control group included native
speakers of Russian living in Russia (31 subjects, mean age M = 42.3, standard
deviation of age SD, = 12.5). The control group was surveyed using the
crowdsourcing platform Toloka (URL: toloka.ai). The task performed by the native
speakers and the L2 students of Russian was exactly the same. The L2 students
filled out the task by hand on paper, while the control group filled it out online,
accessing the task through a link. The participants signed informed consent for
personal data collection.

We took into account 31 surveys out of a total of 32; specifically, we discar-
ded the responses of one participant, who was not a native speaker of Russian. The
vast majority of the participants in the control group consisted of Russian monolin-
guals, while only 3 people reported knowing English (as an L2) and one Belarusian.

The participants: the target group (L2 learners of Russian): The experiment
was carried out among third-year undergraduate Spanish-speaking students of the
Russian language at the University of the Basque Country in the course of three
scholar years (2021-2022, 2022-2023, 2023-2024). There were 46 participants in
total; 10 surveys were discarded due to an extremely low accuracy or lack of an-
swers, so 36 participants were eventually taken into account.

The participants were 20—22-year-old native speakers of Spanish (36 subjects,
mean age M, =20.4, standard deviation ofage SD, _ =0.5). The dominant language
of these speakers was Spanish, but some of them also knew Basque at different
levels. In the preliminary questionnaire 17 (out of 36), i.e. 47,2% of the participants
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declared themselves as speakers of Basque. In addition, all the participants were
students of the degree in Translation and Interpretation, and had English as their
first L2 language, in which all of them were highly proficient. The knowledge of
Basque or English was irrelevant for this study as these languages lack DOM or any
similar phenomenon.

Russian was the second language for these speakers; they had started learning
Russian from zero level in their first year of university. When the task was carried
out, they had studied the Russian language for approximately 85 weeks (a total
amount of about 340 hours), and had on average an A2 level, with a few exceptions.
The differences in proficiency which we observe in the responses must be attributed
to the personal linguistic abilities of each student and their personal commitment to
studying the language.

Results

The criterion to measure accuracy in the use of case was the total number of
convergences with the linguistic norm, confirmed by the answers of the control
group of monolingual native speakers of Russian, living in the Russian Federation.

The total number of target responses obtained was 719, distributed in the
following way: 216 responses corresponding to the DOM condition and 503 to
other case positions (Table 1). Here are the counts and raw percentages of (in)
correct answers in the two groups of subjects, L2 students and native speakers’.

Table 1
Accuracy — L2-students
Condition
Position Only syntactic | Both case position Incorrect Control group: position +
case position and morpheme morpheme correct
answers
correct correct
DOM objects 26 (12.04%) 99 (45.83%) 91 (42.13%) 216(100%)
Other positions 68 (13.49%) 289 (57.34%) 147 (29.17%) 503(99.78%)
Total 94 (13.06%) 388 (53.88%) 238 (33.06%) 719(99.86%)

Source: completed by N. Madariaga using Microsoft Excel.

The accuracy rates in the group of L2 students are lower than the control
group, most notably in the case of full convergence with both the syntactic positions
and morphological exponent (almost 54% on average). The contrast between the
“only case position” and “case position + morphology” criteria suggests that the
students sometimes know which case corresponds to a syntactic position, even if
they do not know which form is the correct one (number of convergences only in the
syntactic position), albeit not very often (13% on average).

" The 31 adult native speakers that formed the control group performed without a single error in
all the trials including direct object marking (100% of convergence). As for other grammatical cases,
there was only one error made by one speaker, namely, an accusative form instead of the correct dative:
Devock-u nravjatsja koski ‘girl-ACC like cats’. In a few cases, the participants wrote the correct form,
both syntactically and morphologically, but in a different grammatical number. These cases are not taken
as errors, because the case forms chosen were correct.
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Discussion

Detailed description of the experiment. The experiment was designed
according to the idiosyncrasies of the Russian case system. First, we describe the
difficulties that it posits to L2 learners, speakers of Spanish (asymmetries and
morphological difficulties), and then, the differences in the use of Russian DOM as
compared to Spanish DOM.

The noun classes / numbers affected by DOM in Russian do not have their
own accusative case form; thus, accusative is syncretic either with the genitive
(on animate nouns = DOM) or with the nominative case (on inanimate nouns);
see example (1) above. In other words, Russian accusative syntactic case is
a morphologically dependent case (Zaliznyak, 1973) as it does not correspond to
morphological segments that would be unique in the Russian case paradigm (see
also (Shvedova, 1980)). These syncretisms produce the nested paradigm represented
in Table 2 below. Within plural number, the morphological exponents of genitive
case are especially complex, and vary according to declension paradigms and other
additional considerations.

Table 2
Morphological paradigm of Russian direct cases (masculine singular first noun class and all plural)
Case
Gender, number, animac
’ ’ Y Nominative |  Accusative Genitive

Masculine singular Inanimate o -a/’a
15t noun class Animate 2} | -a/’a

Inanimate -y/-i/-a/’a | -ov/-ev/-ej/
Plural (all noun classes) - - ; -

Animate -y/-i/-a/a | -ov/-ev/-ej/

Source: completed by N. Madariaga using Microsoft Word.

As opposed to the forms in Table 2, we show in Table 4 that singular nouns of
the second noun class have their own accusative case (mam-u ‘Mum-ACC’), which
is non-syncretic with either nominative (mam-a ‘Mum-NOM”) or genitive case
(mam-y ‘Mum-GEN’), whereas the accusative singular of third class is always
syncretic with the nominative (mat’ ‘mother-NOM/ACC’), regardless of the
animacy of the noun.

Table 3
Morphological paradigm of Russian direct cases (feminine singular)
A Case
Gender, number, animacy — N -
Nominative Accusative Genitive
Feminine singular Inanimate , , .
nd . -a/ a -U/ u _y/_|
2" noun class Animate
Feminine singular Inanimate o o i
3 noun class Animate

Source: completed by N. Madariaga using Microsoft Word.

Nested paradigms of object marking emerge not only across noun classes but
also across grammatical functions. In practice, a DOM position imposes on learners
an additional “problem”, besides the matching of the animate feature and the correct
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morpheme, which is the choice of the correct grammatical case, nominative or
genitive, in contrast to dedicated accusative.

As for grammatical cases related to other syntactic positions, let us consider
the range of available forms in dative case as an example (Table 5). From the point
of view of its morphological exponents, the picture here is similar to dedicated ac-
cusative case, represented in Table 4; only one or two forms corresponding to one
class & number, and no animacy effects.

Table 4
Morphological paradigm of Russian dative case

Number
Noun class Singular Plural
1t noun class -u/’u ,
2" noun class -e -am/’am
3 noun class -i -’am

Source: completed by N. Madariaga using Microsoft Word.

This paradigm, of course, displays morphological complexity, as compared to
Spanish, but here the array of available forms is not as wide as in the case of DOM.

In order to understand the asymmetry in the number of available forms of
DOM vs. other positions, the most important consideration is that, in the DOM
position, the speaker has to know not only which case must be used (i.e. identify the
syntactic position), but also the correct morpheme (i.e. the morphological exponent),
depending, again, on the gender/class and number of the noun (nominative, genitive
or dedicated accusative), whereas in the other case syntactic positions only one
non-syncretic case can be used, be it dative, genitive, or instrumental (cf. (Plungian,
1998) on the difference between syntactic and semantic understanding of case).

In Spanish, the phenomenon of DOM affects animate (definite) direct objects,
regardless of the gender and the number of the noun. The morphological pattern is
very simple; DOM merges animate direct objects (3a) with indirect objects, typically
introduced by the preposition a ‘to’. This pattern contrasts with inanimate direct
objects and indefinite objects, which generally lack the preposition a (3b).

3) a. Veo al nuevo estudiante. (Spanish — DOM)
Isee a-the new student
‘I see the new student.’
b. Veo el nuevo  manual. (Spanish — No DOM)
I see the new handbook

‘I see the new handbook.’

Spanish and Russian have in common the presence of DOM in (at least
certain) animate objects. However, the correspondence of patterns is not univocal.

The first difference concerns the semantic conditions of DOM. Whereas the
crucial semantic feature conditioning DOM in Russian, i.e., animacy, is shared with
Spanish DOM, the other relevant semantic features which overlap with animacy in
Spanish DOM are absent in Russian.; most notably, definiteness (DOM: Busco a-1
secretario nuevo ‘I search bom-the new secretary’ =~ No-DOM: Busco un secretario
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nuevo ‘I search a new secretary’)’. We will disregard these additional semantic
features here because of their absence in the Russian pattern; thus, in the
corresponding experiment we tested only definite direct objects.

The second difference concerns animacy itself. In Russian, every animate
object which fulfils certain specific morphological requirements, surfaces with
DOM. Animate nouns range from proper names to small animals (including insects)
(4a), while inanimate nouns include everything else (4b).

(4) a. A Buxy Wsana / cTyneHTa / mensens / TapakaHa.
Ja vizu Ivan-a / student-a /  medvedj-a / tarakan-a.
I see Ivan-pom student-bpoM  bear-pom cockroach-pom

‘I see Ivan / a/the student / a/the bear / a/the cockroach.’
b. A BIKY 1y0/ caxap.

Ja vizu dub / sahar.

I see  oak  sugar

‘I see an/the oak / (the) sugar.’

In contrast, Spanish allows optionally not applying DOM in the case of non-
domestic animals (5a), and it does not apply DOM to small animals or insects, if
they are not emphatically individualized (5b) (Aissen, 2003):

(5) a. He  matado a-l /el  lobo.
AUx  killed DOM-the /the wolf
‘I killed the wolf.”
b. He  matado “ala /la  cucaracha.
Aaux  killed poM the /the cockroach
‘I killed the cockroach.’

The experiment was designed taking into account all these features. The 10
target stimuli included 6 instances of DOM: (i) Masculine: one singular noun
denoting a large animal, one singular noun representing a small animal (insect), one
singular personal noun, one plural noun with a palatalized ending, and one plural
noun with a non-palatalized ending. (ii) Feminine: one plural noun. Additionally,
there were 4 non-DOM objects: 2 masculine nouns (one singular, one plural) and 2
feminine accusative singular nouns (one inanimate, one animate). The specific
lexical items selected were: volk ‘wolf’, tarakan ‘cockroach’, prepodavatel’
‘teacher’, roditeli ‘parents’, student ‘student’, séstry ‘sisters’, rasskaz ‘story’,
karandasi ‘pencils’, rodina ‘homeland’, mama ‘Mum’.

Here are some examples of the stimuli testing singular masculine human
DOM (6a), plural human DOM (6b) and animal DOM (6c¢).

(6) a. CrygeHThl BHUMATEIIBHO CIYLIAIOT  MpenojaBaTelis.

Studenty vnimatel’no  slusajut prepodavatelj-a.
students carefully listen teacher-pom

b. Buepa s BHJIET ero cectép.
Viera ja videl ego sester.
yesterday [ saw his sisters.noM

8 Also other semantic features, such as agentivity, telicity, disambiguation, left-dislocation and the
presence of a modifier (see (Fabregas, 2013) for a complete review).
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c. A noMmMat MaJICHBKOTO TapakaHa.
Ja  pojmal malen’k-ogo tarakan-a.
I captured small-pom cockroach-pom

A couple of examples of stimuli testing non-DOM positions: inanimate
masculine nouns (7a) and regular accusative direct objects of second noun class,
singular number (7b):

(7) a. CrymeHTBl  BepHYIH Ha MECTO BCE KapaH/Ialy.
Studenty vernuli na mesto vse karandas-i.
students returned to place allLNom  pencils-Nom

b. Bce JeTh 00T Mamy.
Vse deti liubjat mam-u.
all children love mum-ACC

Measuring accuracy in the answers: As explained before, Russian DOM is
characterised by an [animacy] ¢-feature, which must be matched in the course of
the derivation. We consider that performing this operation successfully equates
to “matching the syntactic value of DOM”. However, together with identifying the
syntactic position of DOM, speakers must also choose the correct grammatical case
plus the specific morphological exponent or case ending within the corresponding
noun class. We define this second step as “choosing the correct DOM morpheme”
in each specific instance or word.

This “two-step” procedure was used to assess accuracy of use of case also in
the other syntactic positions tested, namely: accusative, dative and genitive case
after prepositions, genitive of quantification, dative denoting recipients (indirect
objects), dative denoting experiencers, non-DOM direct objects, and instrumental
denoting the instrument. All these positions are shared with Spanish from the
syntactic point of view, but the Russian morphological exponents are much more
complex.

Let us take as an example the dative case of experiencers. Spanish and Russian
share the corresponding syntactic position, but the morphological array of variants
is wider in Russian. As shown in (8a), all experiencers are marked in Spanish with
the preposition a ‘to’, whereas Russian displays several forms, depending on gender,
number and noun class (8b):

(8) a. Alanifia /a-lnino /a las nirias  les gustan los gatos.
to the girl / to-the boy / to the girls them like.3pL the cats
b. JleBouke /ManmpuMKy /Marepu /A€BOYKAM ~ HPABSTCS  KOIIKH.
Devock-e  /mal’¢ik-u  /mater-i /devock-am nravjatsja  koski.
girl-paT / boy-DAT / mother-par / girls-pat like.3pL cats
“The girl / the boy / the mother likes / the girls like cats.’

Spanish and Russian share the basic syntactic values for DOM and the other
case positions tested, but Spanish lacks case morphology and noun classes. Spanish-
speaking learners must overcome the challenge of picking the right morphological
form for each syntactic position.

In the specific case of DOM, three challenges must be overcome by L2
learners: they must (i) detect the presence or absence of an animacy feature in the
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direct object; (ii) know that only animate direct objects of certain numbers and noun
classes surface as genitive case, as opposed to nominative or dedicated accusative
case; and (iii) be able to choose the specific morphological exponent encoding genitive
case of the corresponding noun class (as opposed to other genitive endings,
corresponding to other noun classes). In other words, the morphological complexity
of Russian case is intertwined in the case of DOM with an additional choice of the
correct grammatical case corresponding to the specific ([animacy]) syntactic position.

Additionally, Spanish speakers, learners of Russian as a second language (L2)
have to know where the animacy hierarchy is “cut off” in the case of Russian DOM,
i.e. that every animate object (including little insects) undergoes DOM, unlike
in Spanish, in which DOM is optional or dispreferred with some animals; see
example (5). This effect was also tested in our experiment.

In regard to the three challenges discussed above, we were able to control
only two of them, with help of the following types of answers: (i) the participant
chooses a genitive form for a DOM position, but not the right morpheme; and (ii)
the participant chooses a genitive form for a DOM position + the right morpheme
for the specific word at stake, achieving the objectives outlined successfully. That
is, we can affirm with certainty that a participant carried out successfully the three
operations described above (correct syntactic position + morphological form) or
that the participant carried out successfully only the first two operations described
(correct syntactic position + correct morphological case — genitive).

Taking into consideration only these two scenarios implied discarding those
answers with anything other than these two possibilities, i.e., random endings (cases
other than genitive, nominative and accusative). Therefore, we took into account
three types of answers:

1. When a subject chooses genitive case for a DOM position (I see parents-
GEN), no matter whether the genitive form is morphologically correct or not, they
were considered to be successfully matching the “syntactic” value of DOM. In case
the genitive morpheme chosen was not felicitous (e.g., roditel-ev or roditel-ov
instead of the correct roditel-ej ‘parents-Gen’), we ticked the answer as “only
matching the syntactic value”, but not the morphological form. In case the NP
included an adjective, and the adjective was correctly marked as genitive, but not
the noun (e.g. malen’k-ogo tarakan-u ‘small-GeN cockroach-par’), we ticked the
answer as matching only the syntactic position.

2. Answers with the correct genitive form in DOM position (e.g., roditel-ej
‘parents-GEN’) were marked as succeeding at both syntax and morphology.

3. Finally, a nominative form in a DOM position (e.g., roditel-i ‘parents-Nom’)
was marked as failing at both syntax and morphology.

Other case markers in DOM position (locative, instrumental and so forth)
were almost inexistent in the tests; the corresponding participants showed an
extremely low command of the language, and their tests were discarded.

Equally, the other case positions were assessed under this three-part system.
Following with the example of dative case marking of experiencers, we distinguished
three types of answers:
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1. Successful matching of case position (syntactic case) when the participant
chooses a dative exponent (teacher-pat likes teaching), but not the one that
corresponds to the gender, number or noun class needed (e.g. prepodavatel-e or
prepodavatel-i instead of the correct prepodavatel-ju ‘teacher-part’).

2. Successful matching of both case positions and morphological exponent
(e.g. prepodavatel-ju ‘teacher-nar’).

3. Unsuccessful matching of both criteria when the case chosen was not the
correct one, in our example, any case other than dative (e.g. prepodavatel’ ‘teacher.
NOM’, prepodavatel-ja ‘teacher-GeN’, etc).

As a final remark, we must not lose sight of the fact that, while in other case
positions there is a univocal correspondence between the syntactic position and the
grammatical case used (e.g. all recipients are marked with dative case), the DOM
position demands an additional effort from learners. Namely, the presence of an
animacy feature on a direct object does not automatically imply genitive case but,
depending on the class and number of the noun, it fluctuates between nominative,
genitive and dedicated accusative cases. The errors made by L2 learners in this last
association were undetectable in a separate way, and fall under the graph “incorrect
answer” in our study.

The answers obtained in the exercises were disaggregated according to the
two criteria explained before, and were ticked as one of the following three types:

(1) “Both case position and morpheme correct”: the participant predicted
correctly the case position and the morphological form chosen had to be the right
one, as in example (9a), in which the form chosen was the DOM zero-morpheme
(genitive case).

(i1) “Only syntactic case position correct”: this type of answer evidenced
syntactic accuracy with infelicitous morphology. The errors made by the participants
in the choice of the morpheme, while the syntactic position is correct, are illustrated
in (9b).

(ii1) “Incorrect answer”: the participant failed to predict the correct case
position and, therefore, also failed to use the correct morpheme. An answer of this
type is illustrated in (9c¢).

(9) a. Buepa s BUJIET ero CecTeép.

Viera ja videl ego  sestér
yesterday 1 saw his sisters.nom

b. Buepa o BUJIEI ero  *cécrp/ *cectpoB/ *cecrpeil.
Viera Jja videl ego  *séstr/ *sestr-ov / *sestr-ej.
yesterday 1 saw his sisters-DoMm

c. Buepa o BUIET ero  *cécrpsl
Viera Jja videl ego  Eséstr-y.
yesterday 1 saw his sisters-NoMm

“Yesterday I saw his sisters.’
In other words, when counting the deviant answers, for every syntactic
position, we dissociated overall accuracy (syntactic position + morphological
exponent correctly detected) vs. syntactic accuracy only. In the specific case of
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DOM, there was no way to detect in an independent way the failure in associating
animacy and genitive case only in certain noun classes and numbers. Therefore, the
potential errors in making this association fell under the graph “incorrect answer”.

We discarded 10 responses; among them, 4 participants seemed to choose
randomly the case endings, e.g. non-objectual morphological forms for DOM
positions, as in Vcera ja videl ego *séstr-ami ‘yesterday I saw his sisters-INST’,
a type of answer absent in the other participants’®. This, together with an extremely
low command of Russian grammar in general (regarding both the use of case and
other grammatical aspects, included in the experiment as fillers), led us to discard
these participants. Another 6 participants, who left most of the items unanswered,
were also discarded.

Statistical analysis: To analyse the data, we first fit a multinomial logistic
regression model with the three possible answers (“correct case position only” /
“correct case and morphology” / “incorrect”) as the outcome variable with fixed effect
of syntactic position (DOM position / other case positions). The overall model is
significant (LR-statistic = 11.43, df =2, p =0.0033), however, the model fit is far from
decent in terms of Nagelkerke’s R? (0.018). We could conclude that DOM vs. non-
DOM distinction does not influence whether the learner correctly identifies the case-
related syntactic position or morphology taken separately. Remember that Spanish
speakers, learners of Russian as a second language (L2) equally have the syntactic
equivalent of DOM and the other case syntactic positions in their own language, and
that Russian morphology is equally complex for every condition as compared to
Spanish. However, we examined the model further: following (Gries, 2021), we
computed the accuracy of the model which is unsatisfactory as the model always
predicts that subjects provide both correct syntactic position and correct morphology.

Next, we analysed the error rates in a greater detail. In non-DOM positions
we observe a higher number of fully correct answers and a lower number of totally
incorrect answers than in DOM position (¥2 (1, 626) = 10.7, p-value = 0.0011).
In other words, most participants either know well the use of DOM or do not know
it at all, whereas the knowledge of other syntactic positions is better in general
terms, and not so polarized among the participants.

Likewise, looking at the variation in accuracy among the individual L2
learners, the distribution of answers with only correctly identified syntactic position
among speakers is different in DOM vs. other case positions. This type of answers
corresponds to a correct grammatical case in terms of syntax and incorrect
morphological form. As shown in Table 5, in the DOM condition, subjects are more
likely to have errors of this type, while for other cases the number of errors in
a single subject’s response is typically lower (y2 (4, 72) = 17.72, p-value = 0.0033).
That is, in case of DOM errors in morphology with correct syntax are less spread

A similar effect was observed by Artoni & Magnani (Artoni, Magnani, 2015: 188—189) in their
study on the acquisition of Russian case by L2 learners. In their experiment, they had one example of
DOM, the animate noun volk ‘wolf” in direct object position, and they reported than only one learner (out
of 8) used a case different from the nominative volk or the genitive volka.
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among the L2 learners than in case of other positions at an individual level (whereas

the average global figures are similar in both conditions).

Table 5
Distribution of different numbers of answers with only syntactic position correct
among subjects’ responses

Numbers of a'nswe!'s. showing correct case 0 1 5 3 5+
(only syntactic position)
How many subjects gave DOM 17 14 4 0 0
this number of correct
answers

Other 6 9 10 6 1

Source: completed by N. Madariaga using Microsoft Excel.

Let us consider further the variation in accuracy among the speakers (the
distribution of answers). As shown in Figures 1 and 2 below, the correct answers
and errors among the L2 learners are unequally distributed, with many differences
between the participants and atypical values, especially in the case of the DOM
condition (Table 5 and Figure 1). In particular, we observe more variance in the way
the average accuracy of speakers is distributed for answers with only correct
syntactic position (SD = 7.27 in DOM condition vs. SD = 3.62 in Other positions
condition). In case of incorrect answers there is also more variance in case of DOM
(SD = 3.53 vs. SD = 2.53), while the distribution of accuracy in case of totally
correct answers does not show much difference (SD = 1.57 in DOM condition vs.
SD = 1.88 in Other positions condition).
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Figure 1. Average accuracy (percentages) in DOM position

Source: completed by A. Gerasimova & E. Lyutikova using RStudio.
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Figures 1 and 2 show that the distribution of answers among the participants
is rather uneven, evidencing the differences in proficiency between them. These
figures suggest that the number of errors only in the DOM condition is more evenly
distributed among the subjects than in other case positions. In plain words, more
students, even those who performed better in general terms, could have errors in
DOM, whereas the errors in the morphology in other case positions were more
“concentrated” in those subjects who performed worse in general terms.

Observations about the results: (a) In regard to the vulnerability of incomplete
acquisition of Russian case, in general terms, it is compromised in the group
of speakers under analysis, as compared to the control group of native speakers of
Russian living in Russia. If we compare the case positions under study here, in the
matter of both the purely syntactic matching and the choice of the right morphological
exponent, taken separately, L2 learners perform equally worse than native speakers,
regardless of the syntactic position (DOM vs other positions) The differences between
the control group and the group of L2 learners is more prominent in the case of DOM
positions (less so in other syntactic positions) when we focus on the number of
completely incorrect answers as compared to the number of completely correct
answers, as well as the distribution of morphologically incorrect answers among the
speakers. This can be attributed to the fact that the Russian DOM constitutes a syntax-
morphology interface phenomenon of special complexity. The diversity of morphemes,
nested paradigms and homophonic forms of Russian case in DOM position, limits cue
reliability for the acquisition of this specific phenomenon in L2 learners. Therefore,
our hypothesis of the “extended” versions of Lardiere’s (Lardiere, 2017) Feature
Reassembly Hypothesis and Sorace’s (Sorace, 2011) Interface Hypothesis is borne
out. Russian case, especially the DOM phenomenon, as a morphology-syntax interface
phenomenon makes acquisition vulnerable in L2 learners.
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(b) As for the twofold nature of case, the asymmetries in accuracy under
conditions of incomplete acquisition of Russian are partially confirmed. For these
asymmetries, we had to pay attention to the participants’ ability to choose the right
morphemes, as compared to their accuracy in choosing only the right syntactic case
position or value. On the one hand, in line with Haznedar’s (Haznedar, 2003)
Missing Surface Inflection Hypothesis, Spanish speakers, learners of Russian as
a second language (L2) perform worse concerning morphology compared to syntax
in every condition. The number of “only syntactic” case matching instances is not
very high (on average, 13% of all the answers; almost 25% of all correct answers).
However, the mere existence of this type of answers, its consistent and recurrent
character in the surveys, and its evenly distribution between the participants,
contrasting with the total absence of this asymmetry in the control group, suggests
that L2 learners can display difficulties in matching syntactic positions with the
corresponding morphological exponent. That is, sometimes L2 learners cope with
the task of detecting a syntactic position, but fail in choosing the corresponding
morphological exponent. The shared existence of all the syntactic positions under
analysis in Russian and Spanish, including the DOM position, makes irrelevant the
syntactic position for the distinction between syntactic and morphological case in
these learners, and renders a similar percentage of answers of the type “only syntax
correct” for both DOM and other positions in the surveys.

(c) For further research, we would like to explore an idea implied by the
results presented here. The statistical analysis has shown that in the case of DOM,
Spanish speakers, learners of Russian as a second language (L.2) are more likely to
make errors both in general terms and in the case of individual, more proficient
learners, as compared to other case positions. This result suggests that the L1
background does not necessarily contribute to speeding up progress along the
developmental path, and the potential transfer effect from the majority language is
probably not relevant. In fact, their L1/societal language, Spanish, is a language
endowed with a pragmatically and semantically complex system of DOM, but very
poor morphology. The observed rates of accuracy in using DOM correlate with the
speakers’ morphological proficiency rather than the existence of DOM in their L1.
To verify this intuition, it seems promising to compare Spanish speakers, learners
of Russian as a second language (L2) with learners with a different first language
(L1), namely, an L1 without DOM, in order to check whether the presence or
absence of DOM in the L1 is significant for its acquisition in Russian as an L2.

Conclusion

We provided experimental evidence about the twofold nature of the grammatical
case by revealing certain asymmetries in L2 learners when it comes to accuracy in
detecting a syntactic position / value and matching it with the correct morphological
exponent. In line with Haznedar’s Missing Surface Inflection Hypothesis, Spanish
speakers, learners of Russian as a second language (L2) may display difficulties in
producing morphological case, due the lack of rich morphological case in their own

language.
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Even though DOM is present in both Russian and Spanish, the corresponding
patterns display morphological and pragmatic differences in the two languages. The
most salient differences are (i) the complex array of morphological exponents
(similarly to other cases in Russian), and (ii) the non-univocal correspondence
between the syntactic position of direct objects and one grammatical case (unlike
other case positions in Russian), which interface with the specific syntactic criteria
of Russian DOM. The experiment that we conducted shows that acquisition of
Russian case, especially DOM, is significantly vulnerable in Spanish speakers,
learners of Russian as a second language (L2) when we focus on the overall number
of errors, and the errors are more evenly distributed among learners, as compared to
other case positions, which concentrate in less proficient learners.

Even if accuracy in the use of case is conditioned by the general language
proficiency of the participant and her/his general command of Russian morphology,
the DOM position was slightly more difficult for our participants. We observed this
effect (1) when we focused on variation of the distribution of errors among the
subjects and (ii) when we compared the completely correct answers and the
completely wrong answers. The analysis of the data according to criterion (i) shows
that errors in assigning the correct morphological case to the DOM position are
found more frequently than in other syntactic positions. The analysis corresponding
to criterion (ii) shows that L2 learners have more errors when using DOM in general
terms, as compared to other syntactic positions. This is consistent with the hypothesis
that the syntax-morphology interface can compromise incomplete acquisition of
DOM, because DOM displays an especially complex morphology-syntax interface.

Thus, we suggest that we could extend Lardiere’s Feature Reassembly
Hypothesis to the syntax-morphology interface; in other words, not only the syntax-
pragmatic interface but also an especially complex morphological layer can
compromise the acquisition of a phenomenon whose syntax is more or less easily
acquired by incomplete learners.
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AHHoTanus. PaccMOTpeH OIUH U3 LIEHTPAJIbHBIX IOCTYJIaTOB I'€HEPAaTUBHON JIMHIBU-
CTHKHM — JBOMCTBEHHAS IIPUPOAA IPaMMATHYECKOrO IaieXka, a MMEHHO, CYLIECTBOBAHHUE ABYX
Pa3JIMYHBIX CHMHTAKCHYECKUX OIepaluii: MApKUPOBaHME MMEHHOW IPYIIbl CHHTAKCHUYECKHM
Ma/Ie’KOM U PHCBOCHUE MOP(HOTOrHIecKor Na ekHON (hOPMBL. AKTYyaIbHOCTD UCCIICIOBAHHS
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OTIpeIeTsIeTCs] HEOOXOMUMOCTBIO SKCIIEPHMEHTATIBHOTO 00OCHOBAHUSI Pa3Indnil MEeX1y TaH-
HBIMH OTICPAIISIMU U UX TIPEACTABICHNS B KOHTEKCTE IPOOJIEMbI YCBOCHUS KaK CAMOCTOSTEITh-
HBIX POLEAYD, NPUBOAIIMX K OTIIMYHBIM IPOMEKYTOUHBIM PE3yJIbTaTaM B X0JI€ CHHTaKCHYe-
cKoil nepuBauuu. McnaHckuil M pyCCKUH SI3BIKHM AEMOHCTPHUPYIOT AuGPepeHIUPOBAHHOE
o0bekTHOE MapkupoBanue (DOM) B cirydae OfyIICBICHHBIX CYIIECTBUTENLHBIX, & TAKIKE UMe-
10T CXOJ/IHbI€ CUHTAKCUYECKHUE MMO3ULUH JUI1 UMEHHBIX Ipynn. OJHAKO B PyCCKOM sI3bIKE Ha Ia-
JeKHBIE (DOPMBI HAKIIAIBIBAIOTCS 3HAYUTEIBHO 0OJIee CIIOKHBIE MOP(OIOTHUSCKUE YCIOBUS,
ocobenHo B obnmactu DOM. Llenu uccienoBaHus: a) BBIIBUTH BO3MOXKHYIO aCHMMETPHUIO MEX-
Iy CHHTAKCHUYECKOH ¥ MOP(OITOTHIECKOHN MaIe)KHBIMHU ONICPAIIMSIMH IIPH HETIOTHOM OBJIAACHUH
PYCCKOM TaIe)KHOW CUCTEMOH MCIAaHOS3BIYHBIMU YUIAITIMUCST;, 0) OTPECITUTD, IPETSITCTBYIOT
JIM yCIOKHEHHbIE B3aUMOCBSI3U MEX/Jy CHHTaKcUCOM U Mopdoiorueit ycsoeHuo DOM B pyc-
CKOM SI3BIKE IO CPABHEHHMIO C IPYTUMH MAJCKHBIMU MO3UIUSAMH. B pamMkax nccieqoBaHus NpH-
MEHEH HKCIEPUMEHTAIbHbII METO/I, HallpaBJIEHHbIN Ha OLIEHKY TOYHOCTH OCBOEHUS MaJEKHBIX
(opM y MOJIOABIX B3POCIBIX HOCHTENEH HCIAHCKOTO SI3BIKA, M3YYAIONINX PYCCKHUH SI3BIK KaK
WHOCTPAHHBIN U MpOXKHUBaOIMX B ViciaHuu, B CpaBHEHUH C JaHHBIMU KOHTPOJIBHOMN TPYIIIbI
B3pPOCJIBIX HOCHUTEJEH pycckoro s3blka, npokusaromux B Poccuu. B kauectBe sxcriepumMeH-
TAJFHOTO MaTephala MCIIOIB30BANICS CIENHANEHO cOANaHCHPOBAHHBIA HAOOp PYCCKHX KOH-
crpykuuit ¢ DOM (ueneBble CTUMYIIBL), KOTOPBIE ObLUIM MPOTUBOMNOCTABICHBI IPEIIOKEHHSIM,
MIPEACTABIAIOIINM UHBIE CHHTAKCUYIECKHE KOHTEKCTHI, 4 TAKKe HAOOPy IEMEHTOB-(HUILIEPOB,
KOTOpbIE 00eCTIeunBaIN pa3HOOOpa3ue CTUMYIOB. VccienoBaHue MoKa3ano, 9YTo UCTIaHOS3bIY-
HBIEC 00yJaronIrecs UCIBITHIBAIOT 3HAYUTENBHBIC TPYJHOCTH B YCBOCHHH PYCCKOH IMaICKHOM
CHCTEMBI, IPUYEM OCOOCHHO CJIOKHBIMHU JAJIsI HUX OKa3bIBAIOTCs KOHCTpyKuuu ¢ DOM. 3t0
CBHJICTEIHCTBYET O TOM, YTO YCBOCHHUE HHOCTPAHHOTO SI3bIKa 0COOCHHO 3aTPYIHCHO B TEX CITy-
9asx, KOTza OTCYTCTBYET MPSIMOE COOTBETCTBHE MEXY CHHTAKCHUECKUM M MOP(OIOTHYECKIM
YPOBHAMH 5i3bIKa. B ManbHEHIINX UCCIENOBAaHUAX CIEAYeT M3YyYUTh YCIEHIHOCTh yCBOEHUS
pycckux KOHCTpyKuui ¢ DOM HOCUTENns MU SI3BIKOB, B KOTOPBIX 0TCyTcTBYeT DOM (Hampu-
Mep, HEMEIKOTO HIIH aHTIIUICKOTO), YTOOBI OIIEHUTD, TPUBOANT JIM HANWIHE JAHHOH 0COOCHHO-
CTH B POJHOM SI3BIKE K dPPEKTy CTPYKTYPHOTO COOTBETCTBHSL.

KiioueBbie cjioBa: MaACKHbIC MAPKEPBI, OCBOCHUE PYCCKOI'O A3bIKa KaK HHOCTPAHHOTI'O,
MOp(i)OJ'IOFI/ILICCKaH (1)0pMa maacxka, CUHTAKCUYECKUMN nagcxK, ,Z[H(i)(l)epeHIIPIpOBaHHOC 00BEKT-
HOC MApKUPOBAHUC
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AHHOTaUMA. AKTYaJIbHOCTh PaOOThI OOYCIIOBIMBAETCS CAMUM OOBEKTOM HCCIIEIOBA-
HUS: ONMCaHUE U OObACHEHHE IPaMMaTHUYECKH HEOAHO3HAYHBIX MO3ULUI yroTpeOIeHus A3bl-
KOBBIX €AMHMUII, K YACITy KOTOPBIX OTHOCUTCA U ()eMUHHUTUBBI, — OJHA M3 BAXKHEHINNX 3a7a4
o0yueHHs OyayImux (hUIOIOrOB-PYCHCTOB. B CHITy MpenMyIIeCTBEHHOTO OTCYTCTBHUSI B pycC-
ckoMm si3bike (PA) hopm sxeHCKOTo poia, SKBHBAJICHTHBIX (JOpPME MYKCKOTO pojia IIPH HMEHOBA-
HUH JIUI 110 podeccun (WK UX CTHIACTHICCKOW OKPAIIEHHOCTH), IPUHIIUITEI TpaMMaTHde-
CKOTO U (WJIN) CEMaHTHUUECKOTO COIIACOBAHMS TAKUX EIUHHUIL C IPYTHMU YIEHAMHU IPEeII0KEHUS
OKa3bIBAIOTCSI HE BIOJHE (hOPMATM30BAHHBIMH, YTO BBI3BIBAET CIOKHOCTH B KOMMYHHKATHB-
HOU TPaKTHKE HE TOJIBKO y NHO(OHOB, HO M y HocuTener PS. Llens nccnenoBanus — BEISBIIC-
HHUE U CHCTEMHAs XapaKTePH3aNus CII0COO0B KCIUTNKAIINY TeHICPHON CeMaHTHKH JINIA B pe-
YeBOH JAEATeNIbHOCTH HOCHUTENe u HeHocuTeneil PS npu ynorpebieHnu cyliecTBUTENbHBIX,
0003HauaroIMx npodeccuro, 3BaHue, JOIKHOCTh. B KauecTBe OCHOBHOTO METO/a HCCIIEA0BA-
HUSI BEIOpaH KOHCTATHUPYIOMINI IeAarOrTIeCKUH SKCTICPUMEHT, JJIsI OLICHKH PEe3yIBTaTOB KOTOPO-
TO FICHOJIB30BAJT METO/IBI AaHAJTUTHIECKOTO ONMCAHUS, KOMITOHCHTHBIH aHaJIN3, KBATN(HUKATHB-
HBII aHaJ M3 M CTAaTUCTUYCCKYIO0 00pabOTKY NaHHBIX. MarepHanioM HCCICIOBAHUS TOCITY KA
noAroToBneHHbIH aBTopoM H. CanuBoBON TeKCT-HAappaTHB HAa PYCCKOM sI3bIKe, IZie BCE Heii-
CTBYIOIIHE JIUIA OTHOCSTCS K MYXCKOMY TIOJIy M TIPEJICTABJICHBI JICKCEMaMH MY>KCKOTO POAa,
TOTAA KaK PECHOHACHTAM IMPEIaraioch TPaHC(POPMHUPOBATH HACTOSIIHHA TEKCT C BOSMOXKHOM
3aMEHOM psiJla KOMIOHEHTOB TEKCTa Ha OCHOBAaHUH 33aJJaHHOM AKCIIEPUMEHTATOPOM OTHECEHHO-
CTU T€pOEB K JIMI[AM KEHCKOro moua. Jloka3aHo, 4To TeHAepHasl aCUMMETpPUsS B HAUMEHOBAaHUU
XKeHCKUX mpodeccuii Ha PS npuBoANT K BOSHUKHOBEHUIO HECOOTBETCTBUH MEXY y3yalbHBIMU
1 HOPMAaTHBHBIMH BapHaHTaMH KaK IIPH 00pa30BaHUN (PEMUHUTHBHBIX (OPM, TaK U IIPH ONIEPH-
pOBaHMM UMM B KOHTEKCTE. BBISBIICHBI €1MHbIE ISl HOCUTENEeW 1 HeHocuTenel P npoxykTus-
HBIE CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIM MOJIEIH, UCIIONb3yeMble IPH CO3/IaHNH (PEeMHUHUTHBOB, KOTOPBIE
MOXHO PacCMaTpUBaTh KaK y3yaJlbHbIC MHHOBAllUH. YCTaHOBJICHBI 14 THUIIOB COIVIACOBAHMS
YWICHOB MPETIOKEHHS C CYIIECTBUTEIBHBIMH, Pe(hepeHINANEHO OTHOCSIIIUMHUCS K JIUIIAM JKEH-
CKOTO II0J1a, CBHIIETEIHCTBYIOIINE O HOBOM OCMBICICHUH JKCHCKOH CYOBEKTHOCTH W TpaM-
MaTHYECKUX BO3MOKHOCTSX ee aKcrmkaiuu Ha PSI. OmpeneneHo, 4To B JIMHIBOKYJIBTYPHOM
cozHaHuu Hocureneidl P u MHO(OHOB-PYCHCTOB OUEBUIHO (PUKCUPYETCS] TEHICHIUS K HC-
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MOJIb30BAaHHUIO (HOPM JKEHCKOTO POJia KaK MapKepa IeHAePHON HISHTUYHOCTH (JaXKe B CIydasx,
KOIJIa IEpUBaT HE MPEJCTABIAETCS HOPMATUBHO OIPAaBJAHHBIM), TOT/Ia KaK JMHIBOKOIHUTHUB-
HbI€ CTPaTe€ruy COIVIACOBAHUS UWIEHOB IPEUIOKEHMS C TAaKUMH CYLIECTBUTEIbHBIMU OKa3bl-
BaIOTCSl KOMIIEHCATOPHBIMU MEXaHU3MaMU COXPaHEHHs TeHAEPHON CEeMaHTHUKH JIUIa, TUCKYP-
CUBHO-IIparMaTHYECKy 3aMEeIlAoIMMHU JIEKCH4Yeckrue U Mopdosornueckue igakyHsl PS, uro
CBHJICTEIHCTBYET HE TOJBKO O HOBOH JIMHTBOKYJIBTYPHOH MOTHBAIMH SI3BIKOBOTO BEIOOpA, HO
1 00 aKCHOJIOTUYECKHX JICTEPMUHAHTAX COLIMYMA.

KiroueBble cjioBa: kareropus pona, rpaMMaTHYECKOe COIIaCOBAaHUE, CEMaHTUYECKOE
corylacoBaHMe, T'eHJEpHasi acCUMETpHs, BepOasibHas IKCIUTUKAIMS JKEHCKOH CyOBEKTHOCTH,
y3yajbHble HHHOBALUU

Bkaaa aBropoB: CaguBoBa H. — aHanu3 nutepaTypbl 10 TeMe UCCIIEA0BaHUs, pa3pa-
00TKa MaTepuala JUisl SKCIIEPUMEHTA M €ro MPOBEICHUE, aHATN3 PE3yJIbTaTOB MCCIICIOBAHUS,
HanucaHue TekcTa craThi; bokenkoBa H.A. — pa3paboTka METOI0IOTHH HCCIIEIOBAHUS U 00-
el KOHIIETIIUU CTaThH, ONpe/iesieHNe IPUHIIUIIOB, 1IN U 3aJ1a4 KCIIEPUMEHTa, CHCTEMAaTH-
3alus Pe3yJbTaTOB UCCIICIOBAHMS, PEAAKTUPOBAHUE PYKOIIUCH CTAThH.

®una"cupoBaHue. CTaTbs BHINOJIHEHA B paMKaxX MPOEKTa MO FOCYAapCTBEHHOMY 3a/a-
HHto «Jlekcukorpadudeckas nmapaMmeTpu3aIys aHTOHUMOB ¥ OMOHHMOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIKa B (hopMaTe HOpMAaTHBHBIX cioBapein» (FZNM-2025-0002 Ne 1024091900033-8-6.2.6).

KonpaukT naTepecoB. ABTOPHI 3asBISIFOT 00 OTCYTCTBHU KOH(IMKTA HHTEPECOB.
Hcropus crarbu: noctynuia B pegakuuio 16.04.2025; npunsrta k neyaru 18.08.2025.

Jas uurupoBanusi: boocenxosa H.A., Caousosa H. ®eMUHUTHBBI B JTMHT'BOKYJIBTYP-
HOM CO3HAHWU HOCHUTeNEH U HeHocuTenel pycckoro si3bika // Pycuctuka. 2025. T. 23. Ne 4.
C. 590-612. http://doi.org/10.22363/2618-8163-2025-23-4-590-612

BeBeneHue

Tpanchopmarms reononuTryeckoit ycrpoennoctu Poccun B XX B. mpuBserna,
KaK M3BECTHO, K MAacIITaOHBIM COIMaIbHBIM u3MeHeHusiM. [lo cioBam P. ['y3zaepo-
Boi u B. Kocogoii (I'y3aeposa, Kocosa, 2017: 11), MaccoBoe BOBJI€UEHUE KEHIINH
BO Bce cepbl 00IIECTBEHHON JKU3HU CIIOCOOCTBOBAIO «aKTHBHOMY BOCIIPOM3BE-
JICHUIO0 YK€ CYIIECTBYIOIIMX KOPPEISTOB YKEHCKOTO POAA W TIOSBICHUIO IIEJIOTO
psiia HOBBIX HOMUHAIIMH JIMI] )KEHCKOTO TI0JIa 10 MPO(ECCHOHATBHON U COIHah-
HOUW MPUHAJIKHOCTHY'. MIHaue — ObUIM CO3/IaHBl HEKUE «TCOPETHUSCKUE TIpe-
TTOCBITKI JIJTS TTOSIBJIICHUS M 3aKPETUICHUS SI3BIKOBBIX €MHHII, aKTyaTU3HPYIOIINX
KEHCKYI0 CYOBEKTHOCTh B OIpEIeNIEHHON NpodeccuoHanbHoil chepe. OTmeTnmM,
4TO B pycckoM si3bike (PS) nist cozganust hopm )KEHCKOTO posia UMEIOTCS OOIbIIHE
CJI0BOOOpa3oBaTesibHbIe BO3MOKHOCTH: «Pycckas rpammatika» (Pycckas rpamma-
THKA..., 1980) HacuuThIBaeT 15 cyhduUKcoB, Mpu MOMOIIH KOTOPHIX MOKHO 00pa3o-
BaTh KEHCKHI POI Ha OCHOBE MY’KCKOTO, OJTHAKO peajbHas KOMMYHHKaTHBHAsI
MIPAKTHKa CBUJIETENBCTBYET, YTO JaHHBIC «JIEPUBALIMOHHBIE MEXaHU3MBbDY Yallle
OKa3bIBAlOTCSI HEeBOCcTpeOOoBaHHBIMH. HecmyuaiiHo mpobrema «HE0OXOAMMOCTU

' B 970i1 cBA3U 00paTHM BHHMAaHHWE Ha JiBa JIEKCHUKOrpaduiyeckux manaHus: « TONKOBBIH CIOBaph
HazBaHuii xeHuny (Konechukor, 2002), rie cucTeMaTH3UpOBaHbl HOMHHAITUH JIUIL JKEHCKOTO T10JIa 10
rpodeccu ¢ y4eToM IUPOKOTo TUaXPOHUYECKOTO acnekTa, u «Ha3paHus sxeHIIuH: J{OmOoIHUTEIbHBIN
cnoBape» (Fiedoruszkow et al., 2006), npeacTaBnstomui coO0H pacHIMpeHne TPEAbIIyIIero peecTpa
Y COCPEOTOYCHHBIA UCKIIOYUTENHHO Ha (DEMUHHUTHBAX.
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MPUCYTCTBUS» (DEMUHUTUBHBIX (OPM OOCYKIAETCS HE TOJIBKO B SA3BIKO3HAHUH
(I'puuienko, AnukunHa, 2023; I'yzaeposa, Kocosa, 2017; Jlanmo, ManuHoBCKasl,
2020; ConTteic, 2020; MuneeBa, 2020; XomuneBud, 2018), HO U B IIIOCKOCTH 00-
mecTBeHHOU ku3HM (I'punienko, Ammkuna, 2023; ITunepcku, 2018; dydaena,
2018), omHaKO eAMHBIN IMOAXO0/ K PEIICHUIO JaHHOH (BIOJHE MPaKTUYECKO) 3a/1a-
4yM noka enie He BeipaboraH. Tak, M.A. Kponray3 u A.A. Comun (Kponrays, Co-
MuH, 2025) yrBepxaatot, uto B PS HazBaHus OOJbIIMHCTBA MpodeccHii ucropuie-
CKM O(OPMJIICHBI KaK CJIOBAa MYKCKOT'O POJIa U JOJKHBI MCIIOJIb30BATHCS B TAaHHOM
¢dopme HezaBucuMO OT mosa juna. B padore U.B. ®ydaesoit (Pydaesa, 2020),
HAIpOTHB, MPEJCTABICHO HUCCIEAOBaHNE (PEMHUHHUTHUBHBIX BApUAHTOB (C YYETOM
HCTOPUYECKUX, CTPYKTYPHBIX M COIMOIUHTBUCTHUYECKHUX ACMEKTOB UX (PYHKIIHO-
HUPOBAHMUSA), OTHAKO YCTAHOBJIEHUE «HOPMATHUBHOCTH» MX YHOTPEOICHHS B 3a1ady
yueHoro He Bxoawio®. B ucciaenoBanuu M.A. Jlanmo u H.M. ManunoBckoit (Jlarm-
1o, ManunoBckasi, 2020), marepuanom Jjisi KOTOPOrO CTajlu HE TOJIBKO Meauape-
CypChl, ceTeBasi KOMMYHHUKAIUS, HO U (OCOOCHHO MHTEPECHO) JETCKasi peub, (PUK-
CHPYETCs BEICOKasi CTETIEHb SI3bIKOBOM BAPUATUBHOCTH ITPH PE(IICKCUH «<OKEHCKOCTI
JMIIA ¥ OJJHO HAUMEHOBAaHHE MOXET «0O0pPa30BBIBATHY PSIIIbI U3 MATU-IIECTH POPM,
YTO 3aTPy/AHSAET BHIOOp HanOosiee PyHKIIMOHAIBHO OTpPaBIaHHOW eanHUIL. BMe-
CT€ C TeM OCHOBHOH (pOKyc BHMMaHHUS BCEX aBTOPOB HAIpaBIIEH HAa BEHISBICHUE
MIPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB 00pa3oBaHusi (PEMUHUTUBOB, TOIIa KaK BOIIPOC I'paMMa-
TUYECKU MPaBWIBHOTO COIVIACOBAaHUSI MAaCKYJISTHBA C JKEHCKUM CEMaHTHUYECKUM
POZIOM OKa3bIBaeTCsl BHE MCCIIEI0BATENBCKUX HHTEPECOB, @ UMEHHO 3TO0, KaK IMOKa-
3bIBAET MPaKTHKa 00yueHus (PUII0TIOrOB-PYCHUCTOB, BBI3bIBAET HAMOOIBIINE 3aTPY/I-
HEHUSL.

B 51011 CBSI3M pa3BUTHEM UACH POCCUICKOM IIKOJIBI cTaau padoTel N. Sadivova
(Sadivova, 2024a, 2024b), roe Oblia mpemIoKeHa TAKCOHOMUS, 00BEIMHSIONIAs
TPH TPYIIIIBI CYIIECTBUTENbHBIX, UCIIOIB3YIOMIMXCS Al 0003HaYeHUs TPOQeccui,
3BaHMSI WIIN TOJDKHOCTHU: 1) CyllleCTBUTEIbHBIE, KOTOPBIE IO OTHOLIEHUIO K YKEHIIU-
HaM a priori UCMONB3YIOTCS B ®KEHCKOM pojie (akmpuca; neguya M T.11.) WA 0003Ha-
YaloT TUIMYHO KEHCKUE NMpodeccuu, He UMEIOIUE MOIHBIX SKBUBAJICHTOB B MYX-
CKOM poJie (eopruunas; wiees,; HaHsA U T.I1.); 2) CyIIECTBUTEIbHbIE, HCIOIb30BAHUE
KOTOPBIX B )KEHCKOM POJE 3aBHCHUT HUCKIIIOUMTEIBHO OT «IIPEANIOYTEHUID aKTOpa
(npenooasamens | npenodasamenvHuya; HA4aAILHUK | HAYATLHUYA U T.I1.), WA OHU
MapKUPYIOT MUPOKYIO COLMANBHYIO TpyNIy (cmydenwm / cmydenmka v T.11.); 3) cy-
IIECTBUTENbHBIC, KOTOpBIE Al 0003HAYCHHWs KEHIIMH BCErJa YMOTPeOsstoTcs
B MY’KCKOM pozie (ropucm; nunom; 600umeins U T.I1.).

HeobOxomumocTh Takoro pasaeneHusi, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKUT JIMHIBOIM-
JTaKTU4YecKas 1eJeco00pa3HoCTh, 00YCIIOBIEHA IBYMs IPUHIIUITHATBHBIME (haKTO-

2 OT™MeTHM, YTO B OHIHATIEHOM IHCKYPCEe HEOOXOAMMOCTh B YIOTPEOICHUH «HECTAHIAPTH3HPO-
BaHHBIX HOMHUHALIMI KEHCKOTO POJia 4YaCTO OTCYTCTBYET, IIOCKOJIBKY Te€H/IEPHAs IPUHAICKHOCTD 000-
3HayaeTcs MOCPEJCTBOM aHTPOIIOHUMA.

3 Heciy4aliHO aBTOpaMH TOYEPKUBACTCS HEOOXOMMMOCTh CO3aHusl aKTYaJbHOIO CIIOBAPS AKTHB-
HOTO THTA U PAacCMaTPUBAIOTCS MapaMeTphl ONMCAHUS TaKUX EAWHHMII 3HaY€HHE, KOHHOTALWH, cdepa
yNoTpeOIeHus,, CHHOHUMUS ¥ BAPUATHBHOCTb.
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pamu: 1) OT «IIPUHATICKHOCTHY K TOW WM MHOW TPYMIE 3aBUCUT TOCIIEIYIOIIee
COIIACOBAHKE YJICHOB MPEIOKEHUsY; 2) MIMEHHO TaHHOE HEepa3rpaHUYCHUE SIBIIS-
€TCsl MPUYMHON OOJBIIOTO KOJMYECTBA OMIMOOK B PeYU HE TOJIBKO MHOCTPAHHBIX
CTY/ICHTOB, HO W HocuTenel s3bika (I'epacumona, 2018). Tak, ¢ 0mHON CTOPOHHBI,
JTUHTBOKYJBTYpHAs KoMIeTeHIHs Hocutenei P (kak COBOKYITHOCTh 3HaHUM / yMe-
HUW U JTUYHOCTHBIX KAa4eCTB, MPUOOPETAEMBIX B MPOIECCE YCBOCHUS CHCTEMBI
KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, BBIPAKECHHBIX B S3BIKE U PETYIHPYIONUX BepOaibHOE
MOBE/ICHNE), MOXKET (U JOJDKHA!) CUMTAThCS MOKa3aTeleM HEKOro «MEHTAIbHOTO
MIOHMMAHUA» BCEX TOHKOCTEH COINIAaCOBAHMS WIEHOB NPEUIOKEHUS C CYLIECT-
BUTEJIbHBIMU KaXXJOW M3 TPYyNI, C APYrol *e, B JUHTBOKYIBTYPHOM CO3HAHHH
PYCCKOTOBOPSIIHX JIFO00M S36IKOBOM 3HAK (M a)(DUKCHI B T.4.) OOBEKTUBUPYET LICH-
HOCTHO-CMBICJIOBbIE KOMIIOHEHTBI, YTO 3HAUYUTEIBHBIM 00pa3oM 3aTpyaHseT o0pa-
30BaHME (PEMHUHUTUBOB, HECMOTPS Ha JIEPUBATMOHHBIN ToTeHInan PS.

Henpb uccaeqoBanmus 3aKiI04aIach B BbISBICHUH, OIMCAHNUN U XapaKTepu3a-
IIUH JIMHTBOKOTHUTUBHBIX CTPATETHA, IPUMEHSICMBIX MIPH 00pa30BaHUU (PEMUHH-
THUBOB U HX YIOTPEOJICHHH B pEUEBOM MPAKTUKE KaK HOCUTEISIMH, TaK U HEHOCHUTE-
nsmu PS, a Takke KBaHTHTaTMBHOM (HAa OCHOBE CTAaTUCTHYECKHUX JIAHHBIX)
MOATBEPKICHUH TUIIOTE3bI O TOM, YTO MOJIENIM COITIACOBAHUS C CYIECTBUTENIbHbI-
MH, UMEHYIOIIMMH JIMI 110 Ipodeccuu, ciaenyeT paccMaTpuBaTh Kak aBTOPCKYIO
pediekcHio reH1epHO CEMaHTHKH JIEKCEMBI U €€ S3bIKOBYIO IKCIUIMKALIUIO.

MeToabl U MmaTepuansl

B kadecTBe OCHOBHOTO METOJa MCCJIEIOBAaHUS ObUI BHIOpAH KOHCTATHUPYIO-
LU I€AaroruyecKuil SKCEPUMEHT, 1711 OLEHKHU PE3yJbTaToOB KOTOPOI'O UCIIOJIb30-
BaJIM METOJIbl AHAJTUTUYECKOTO OMMCAHMSI, KOMIIOHEHTHBIN aHaJIN3, KBAJTU(HKATUB-
HBII aHAJIU3 ¥ CTAaTHCTUYECKYIO 00pabOTKY JaHHBIX.

DKCHEpUMEHT TPOBOAMIICS B TPEX TPYIIIAX CTYAEHTOB-(HIONOTOB, Oy Iy X
npernojasarelieil pycckoro sizbika kak pogHoro (PKP) u xak nnoctpannoro (PKI):
PYCCKOSI3BIUHBIX, CIIOBAKOSI3bIYHBIX U CHHOSI3BIYHBIX . Hanbomnbimii uaTepec, 0e3y-
CJIIOBHO, BbI3bIBajla KUTAWCKasl TPYIIA: BO-IEPBBIX, KUTAMCKUN S3BIK OTHOCUTCS
K Jpyroil (B CpaBHEHUHU C PYCCKHUM) I'PYIIIE S3bIKOB — K SI3bIKAM M30JUPYIOLIUM
(xopHEBBIM), 1 0OyUaromnrecs: PS ctaakuBaroTCs ¢ HHBIMU CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBI-
MU SIBJIEHUSIMU; BO-BTOPBIX, OOJIBIIIOE KOTHMYECTBO KUTAUCKUX CTY/IEHTOB M3Y4aroT
P41 B cBA3M € pacimmpeHreM SKOHOMHUYECKHUX KOHTAaKTOB ¢ Poccuei, rie nMmeHoBaHue
JIUIL TI0 TPO(eCcCur CTAaHOBUTCSI HEKUM <JIEKCHUECKUMY sIpoM. JlpyTryio 1esneByro
IpyHIly UCCIEIOBaHMs COCTABWIN CTYAEHTbl — HocuTenu PS, mockonbky mganHast

4 Uccnenosanue, mpoBeaeHHoe B MucTuTyTe pycuctuku IIpemoBckoro yanBepcutera ClioBakum
(Sadivova, 2024a), nokasayo, 4To CTyAEHTHI IIBITAIICh 00Pa30BbIBATH (POPMY >KEHCKOIO poJa Jaxke ULl
CYIIECTBUTETBHBIX TPEThEH TP, YTO OBLIO OLIEHEHO aBTOPOM KaK MPOsIBICHNE HHTEP(EPEHIIHOHHBIX
IIPOLIECCOB, IIOCKOJIBbKY B CJIOBALIKOM 513bIKE (DEMHUHUTHUBBI B IIOJABIIAIONIEM OOJIBIINHCTBE CIy4acB oOpa-
3yI0TCs J0OaBIEHHEM COOTBETCTBYIONIETO Cy(h(HKCa K CYIMIECTBUTEIBHOMY MYy>KCKOTO POJIa.

* B nccrie[oBaHUN MIPUHSUTN yYaCTHE PYCCKUE M KUTAMCKHE CTYACHTHI [ 0Cy1apCTBEHHOTO HHCTUTY-
ta pycckoro si3bika uM. A.C. Tlymkuna (r. MockBa, Poccus), a Takke cTyneHThl MTHCTUTYTa pyCHCTHKH
ITpemosckoro ynusepcurera (r. IIpemos, Cnobakus).
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rpymnmna Haubosee MoJABepKEHA BO3IEHCTBHUIO pa3HOOOPA3HbIX y3yalbHbIX AUCKYP-
CHBHBIX MPAKTHK (B T.4. MEJUHMHBIX, IIe He3a(MKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPSAX ()EMUHU-
TUBBI IPUMEHSIOTCS Bce yalle). TpeTbs — cioBalkas rpyimna — Obula BKIIIOYEHA
B SKCIIEPUMEHT JJIs1 HOATBEPXKICHUS / OTIPOBEPKEHMSI TIPEIBAPUTEIBHOTO BBIBOJIA
00 nHTep(epPEHIMOHHOM BIMSHUU «3aKOHOBY POJHOTIO s13bIKa Ha A3bIK U3y4aeMblil.
OO11ee KOIMYECTBO PECHOHCHTOB COCTAaBUIIO 67 UeIoBeK, U3 HUX 25 — pyccKue
CTYIEHTHI-(DUIIONIOTH (HOCUTENH sI3bIKa), 22 — KHUTAHCKUE CTYAEHTHI-(UIOIOTH
(HeHocHTENH sA3bIKa), 20 — CIIOBAIKUE CTYIEHTHI-(PUIOIOrH (HEHOCUTEIH SA3bIKA).

Marepuanom HacTOSIILErO IKCIIEPUMEHTA (U UCCIIEOBAHUS B LIEJIOM) TIOCITY-
xw1 noarorosieHHbiii H. CaguBoBoli TekcT-Happatus Ha PS, rie Bce aelicTByto-
LI1€ JIMIA OTHOCATCS K MY>KCKOMY IOJIy U IPEICTaBIEHBI JEKCEMAMH MYXCKOTO
pona (cm. nanee). CTyaeHTaM — MPEACTaBUTENSAM TPEX A3BIKOBBIX CUCTEM — IIPEJI-
Jarajaock «mepepadoTaThy HACTOAIINM TEKCT Ha OCHOBAHMH 3aJaHHOM IMperoaBa-
TE€JIEM OTHECEHHOCTH I'€pOeB K JIUIaM KEHCKOTO0 MoJja (YTO UMILUTMIUTHO MPEAro-
Jlarajao BO3MOXKHYIO / HEOOXOAMMYIO 3aMeHY psiia KOMIIOHEHTOB TeKcTa — (opMy
MY>KCKOTO pojia Ha popMy 3KEHCKOTO Poja).

PesynbTaTthbl

BrlsiBNieH MMPOKUIT CEKTpP JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX CTPATETUi, IPUMEHSIEMbIX
npu oOpa3zoBanuu HeMUHUTHBOB B PS u ux ynmorpeOneHnn B pedeBOil MpPaKTHKE.
AHaM3 SMIUPUYECKOTO Marepuajia CBUACTEILCTBYET TOMY, YTO (hOpMHUpPOBAHUE
(hopM KEHCKOTO pojia, 0COOCHHO B CIIy4asiX OTCYTCTBHS HOPMaTHBHO 3aKpEIlICH-
HOTO BapHaHTa, MPEJCTABISAET COOON CIOKHBIM mpolecc peduiekCuu TeHaepHON
MIPUHA/JISKHOCTH JIUIA, UMEHYEMOTO 0 BUIY JESATEIBHOCTH, B JIMHTBOKYIBTYP-
HOM CO3HAHHUH aKTOpa, MPU KOTOPOM aKTUBU3HMPYIOTCS KaK rpaMMaTHUYECKUE, TaK
Y IIParMaTuKo-TUCKYpPCUBHBIE PECYPCHI PYCCKOTO SI3bIKA.

YcTaHOBIIEHO, YTO, HECMOTPSI Ha CYIIECTBYIOIIHE TPAMMAaTHUECKAE HOPMBI,
B OIPE/ICIICHHBIX KOHTEKCTaX uaAcHTH(GHUKAIHs T1oja pedepenrta 6e3 mopdooruye-
CKOU MapKUpPOBKH (B hopMe ad(PUKCOB HITM BCIIOMOTATEIIBHBIX CIIOB) OKAa3bIBACTCS
3aTPYIHUTEIBHON WK BOBCE HEBO3ZMOXKHOM. DTa mpobiaemMa 0COOEHHO OCTPO Tpo-
SIBIISIETCSL B OTHOILIICHUH CYIIECTBUTEIBHBIX TPEThEH IPYIIIbI, HE HMEIOIINX HOpMa-
TUBHO 3a(pUKCUPOBAHHBIX ()EMUHUTUBHBIX (DOPM, B pe3ynbTare GUKCUPYETCS] MHO-
YKECTBO y3yaJIbHbIX MHHOBAIIM — KaK B 00pa30BaHUH COOCTBEHHO ()EMUHUTHUBOB,
TaK U TP COTVIACOBAHUY C HUMH WHBIX YWICHOB MPEIOKCHHUS.

Pesynbrarhl SKCTIEpIMEHTA JJOKA3bIBAIOT, YTO KIMEHHO TPEThs TPyIIa CyIe-
CTBHUTEJBHBIX «T€HEPUPYET» HAUOOJbIIEe KOJIMYECTBO TPAMMATHUECKUX M CEMaH-
TUYECKUX OMMOOK. B paMKkax »Toi rpynmbl BeIASTHIN 14 pa3nudHbIX TUIOB COTYIA-
COBaHHUS, YTO 3HAYUTENILHO MPEBBIIIAET MOKa3aTean B MepBoii (3 Tuma) u BTOpO
(6 TunoB) rpynnax. B oTBeTax pecnoHAEHTOB TOMHUHUPOBAJIO MOJHOE IPaMMaTH-
YEeCKOE€ COIVIacOBaHUE B )KEHCKOM pOJie, YTO YKa3bIBaeT HAa YCTOWYMBOE MPECTaB-
JIeHHE 0 HEOOXOAMMOCTH TeHJIEPHOW MapKHPOBAHHOCTH B SI3BIKE: B JIMHTBOKYJIb-
TYPHOM CO3HaHUH U HOcHTenel PS, 1 ”HOOHOB-PYCUCTOB O4EBHTHO (PUKCUPYETCS
TEHJCHLIUS K UCIOJIB30BAaHUIO (DOPM JKEHCKOTO poja (axe B Cayyasx, Koraa Jie-
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pUBAT HE MPEICTABIIAETCS] HOPMATUBHO ONPABAAHHBIM). YCTaHOBJICHHBIE MOJIEIIH CO-
[JIACOBAaHUSI MOYKHO MHTEPIIPETUPOBATH KAK KOMIIEHCATOPHBIE MEXaHU3Mbl, BO3HUKA-
IOIME B YCIOBHUAX MOP(OJOTHUYECKUX U JIEKCUUECKHX JaKyH: IIPU HEBO3MOKHOCTH
yIOTpeOIeHns] «HOPMATUBHOTO» (PEMHHUTHBA PECIIOH/IEHTHI Mpulerain K Bapua-
TUBHBIM CTPAaTErusiM COITIACOBAHUS, KOTOPBIE MO3BOJISIFOT COXPAHUTH T€HJEPHYIO Ce-
MaHTHUKY, MUHUMU3UPYS [IPYU 3TOM KOMMYHUKAaTUBHbIE PUCKH HEJOTIOHUMAHHSI.

BHumanue Taxoke ObIIO Y/IeIEeHO CII0BOOOpa30BaTeIbHBIM MOJIENISM, UCIIOJb-
3yeMbIM TIpH CO3AaHuU (DEMUHUTUBOB. B TpeThell rpyrme HauboNbIIyo MpoayK-
TUBHOCTBH MPOAEMOHCTpUpOBan GopmaHT -k(a) (24 % ciay4aeB), 4yTO, BEpPOSTHO,
CBSI3aHO C €r0 OTHOCHTEIHHOW HEUTPATbHOCTHIO B CPABHEHUU C APYyTUMU CY(D(HUK-
caMu; Ha BTOPOM U TPEThEeM MecTax okazaiuch apdukce -m(a) (14 %) u -ecc(a)
(8 %), xapakTepusyrolMecsi, Kak MPaBHIIO, CTHJIMCTHYECKOW OKPAIIEHHOCTHIO
¥ OTpaHUYCHHOU cdepoit ynorpednenus. [Ipu 3TOM co3maHHBIE PECTIOHICHTAMHU
(dheMuHUTHBHBIC POPMBI HE 3a()UKCUPOBAHBI B aKaJIEMUYESCKUX CIIOBAPSIX (M HHBIX
o(uImaNbHBIX MCTOYHUKAX), OJHAKO PACTYIIas YaCTOTHOCTh MX WCIOJIb30BAHUS
B YCTHOH U (HEPEJKO) /1€JI0BOM MMUCbMEHHOMN peur CBUIETENBCTBYET 00 y3yaJlbHOM
JTOMHUHUPOBAHUM TaKUX BAPUAHTOB.

[TomydyeHHble B XOJI€ MCCIEIOBAaHUS SMIIMPUYECKUE TaHHbIE U TEOpEeTUYe-
CKH€ BBIBO/IbI IEMOHCTPUPYIOT BaXKHOCTh KOMIUIEKCHOTO MOJIX0/1a K U3YUEHHUIO Me-
XaHU3MOB COINIACOBaHMs, CIOBOOOpA30BaHMSI M JMHITBOKYJIBTYPHON MOTHBALUU
S3BIKOBOTO BbIOOpa. Pe3ynbraTsl ncciae1oBaHusl MOTYT CTaTh OCHOBAaHUEM Kak JUIst
COBPEMEHHOM JeKcHKOorpadhuyecKor MPaKTUKH U aKTyalu3aly rpaMMaTHUYEeCKUX
acniektoB MeToauku npenogaBanus PKP u PKU, Tak u niis psima coOCTBEHHO JTMHT -
BUCTUYECKUX MCCIIEIOBAaHUI B O0IACTH PYCUCTUKH.

O6cyxpeHue

I[JISI MPOBCACHHNA KOHCTATUPYIOIICTO SKCIICPUMCHTA CTYACHTaAM NPCJI0XKUIA
ABTOPCKUM TEKCT-HAPPATUB, BKIIOYAIOIIWNA BCE TPU IPYIIIbI CYLIECTBUTEIBHBIX,
0003HAYAIONIUX BH/I ACSITEILHOCTH YesioBeka (Tabm. 1):

«Moti Oenv nauancs pano. A npocHyncs oKono cemu ympa u, Kak 00b14Ho, nepebim 0enom
nposepun snexkmpounyio noumy. Cpeou nucem — HanomMuHanue om mMoe20 Ha4anbHUKd o0 npeo-
cmoawem cogewjanuu. A dvicmpo codpanca u eviuten U3 0oma, 20e MeHs yyce HOal IULHbLI
eooumeny. [1o nymu na pabomy s cO360HUILCS C ORBIMHBIM HOPUCHIOM, U Mbl 00CYOULU Oemaul
H08020 Konmpakma. /lens obewan 6vims HACLIWEHHBIM: 8 Ouce nPedcmosiia 6Cmpeud ¢ Xa-
PUBMAMUYHBIM 2eHEPATbHBIM OUPEKMOPOM U PACCYOUMENbHbIM AHATUMUKOM, N0020MO-
BUBLUUM OMYEm NO MeKywumM npoekmam. B obcyacoenuu maxoice yuacmeosanu cmpozuii 2nas-
HOBLL  PeOaKmop KopnopamueHo2o JiCYPHANA U IHEPIUUHBLIL RPE3UOEHMm NAPMHEPCKOU
opaanuzayuu.

Tlocne cosewpanus s 3aexan 6 kage, ede pabomaem Mot 08010pOOHbILL bpam — Kpea-
muenblit Konoumep. On Y20CuL MeHs ceexcell 8bINeUKOU U paccKasal, 4mo Ha OHAX K HUM
3axX00unU U38eCMHBLI aKmep u 3Hamenumolii neeey. Oba 0KA3aNUCH YOUBUNENLHO NPOCHIbI-
Mu 8 obuwjenuu u oxomuo ghomoepaghuposanucsy ¢ nepconanom. lanee mens dxcoana ecmpeua
C 8pauom, KOMopuvlii KOHCYILINUPYEN MeHsi NO 80Npocam 300posvs. On pabomaem 6 KIuHuKe noo
DPVKOBOOCMBOM QAGHIOPUIMENHO20 OOKMOPA MEOUYUHCKUX HAYK, CREUUATUCHA C OONbuuM
cmaoicem. OHU peKOMeHA08AU NPOUMU 0OCIe008aHUE U MeHbLUUEe NPOBOOUMb DEMEHU 3d KOM-
nbIOMEPOM.
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Ha obpamnom nymu s cayyatiHo CmoaKHyIcsa co Cmapbim 3HAKOMbIM — Rpenooasame-
Jiem ynusepcumema, 20e s yuuncs. Mol nocosopunu o Hayke, u On pacckazai ob ycnexax ceoezo
ACRUPAHmMA, KOMOPLIll Celiiac aKmueHo yuacmayem 6 UcCie008amenbCKux NpoeKmax: CIyo0eHm
Yyoice pabomaem MOIOObIM yUumenem u niaHupyem npooonicums Kapbepy 8 06pazo8anuu.

Ilepeo mazasunom y ooma meHst OCMaHo8Ul OXPAHHUK — HOBbLIL COMPYOHUK, C KOMO-
DPbIM 51 panbue He 0bl1 3Hakom. Mbl HeMHO2O N0208OPUNU, U OH PACCKA3A, YO PAHbULE XOMel
cmame RUIOMOM, HO 8blOpan bonee cnokolinyto npogheccuio. Ilocie pazeosopa s 3awien 8 ma-
easun 3a npooykmamu. C 6bl00pOM MHe NOMOZ 8eHCUBHLI nPodasey, a Ha Kacce pabomai
yavlouuestii Kaccup. Hecmompsi na ycmanocme, y He2o 0bL10 Xopouiee HACmpoeHue, U Mol ne-
PEeKuHyIuCcyL napoti cios. Bepuysuiucy domou, s nocmompen cmapwvie omoepaghuu. Cpeou
HUX — CHUMKU ¢ copesrosanuil. Toeda st Obll AKMUBHBIM CHOPIICMEHOM, d celiuac ce bonvule
8peMeHU YOesio YMeHUIo U UH020a NUULY CIUXU — 8 IMOM NoMoz2dem MOU 6HYmpPeHHUIL ROIM.

Tax npowen ewje 00UH 06bIUHBIL, HO HACLIWEHNbI Oelb. MHo20a Kadcemcs, 4umo Kadic-
OblLl U3 HAC JICUBEN CPA3Y HECKONLKO JICUZHEN — HEMHO20 OUPEKMOP, HEMHO20 IOPUCHL, YYMb-
Yyme NOIM UAU RUTAOM NO OVXY. M 603MOIHCHO, 8 IMOM U eCmMb CMBICT OYOHell — HAX00umy ceost
NOHEMHO2Y 8 KAXCOOM UellogeKe, ¢ KOMOPbIM NepeceKkaeuibesy.

Tabnmua 1
CywiecTBuTesNbHble, 0003HaYaloLue BUA, AeTeNIbHOCTH YenoBeka
Mepeas rpynna Bropas rpynna TpeTbs rpynna
CyLLLeCTBUTEIbHbIX CYLLLeCTBUTESIbHbIX CyLLLeCTBUTEIbHbIX
akTep HavYasibHUK y4uTesnb BOOMUTESb KoHOuTep
neset, LVPEKTop OXPaHHUK opucT Bpay

cneunanuct COTPYOHVK aHaNUTUK [OKTOP

npenogasaresib npopaseL, penakTtop nunoT

acnumpaHT CMOPTCMEH npesnaeHT Kaccup

CTYOEHT nosaTt

McTouHmnK: coctaBneHo H.A. bBoxeHkosown, H. CagnsoBa.

Jlucriponopiysi B KOJTMYECTBE CYIIECTBUTEILHBIX 1epgoli TP 000CHO-
BbIBaeTCs camMuM 3amanueM (cM. kiaccudukanuio H. Cagusooit). s emopot
rpymisl ObL10 0TOOpaHo 12 CymecTBUTEIbHBIX, KOTOPBIE UMEIOT BAPHATUBHOE YIIO-
TpebseHue, npu 3ToM (EMUHUTUBBI B TOJIKOBOM cioBape (Oxxeros, 2024) He co-
MIPOBOXK/IAIOTCS IOMETON pase. Tpemwvs rpymnma npejactaBieHa 10 cyiecTBUTENb-
HBIMH, Y KOTOPBIX OTCYTCTBYET 3aKperieHHas HopMamu P ¢opma sxeHckoro pona,
OJTHAKO BapUAHThI TAKOBOW HEPEJIKO UCIIONIB3YIOTCS B IMYOIUIIUCTHUECKUX KaHpax,
B MHTEPHET-TUCKYpCce WU (QYHKIMOHUPYIOT KaK Pa3rOBOPHBIE / CTHIIMCTHYECKU
MapKHPOBAaHHBIE SI3BIKOBBIC €AMHUIBL. OUEeBUIHO, YTO HAUOONBIIMK HCCIIEeI0BaA-
TEJIbCKUN MHTEPEC BBI3BIBAIN MPEIJIOKECHUS, B KOTOPBIE BKJIIOUEHBI CYIIECTBU-
TEJIbHBIE mpembeli 2PYnnvl 8 KOCGEHHbIX NA0eHcax, TOCKOIbKY UMEHHO 3/1eCh Ha-
OmroaeTcs HEOJHO3HAYHOE COTNIACOBAaHUE C OCTANBHBIMU YJICHAMHU MPEATIOKCHHUS.
Tak, ¢ Teopernueckux no3uuuii B P cnemyer pasnuuarh 1Ba THIa coriiacoBa-
HUSL — IIOJIHOE U HemoJiHoe. B mepBoM ciiydae MOAUYMHEHHOE CJIOBO COITIACYeTCst
C MOJUUHSIONIMM B POJIE, YMCIIC U TAJIeXKe; PEAUKATHBHAS CBS3b TaKkke TpeOyeT
COIVIACOBAHMS CKa3yeMOro M MOJJIEKAIIET0 MeXy co0oi. Bo BTopoMm citydae naH-
HBIE MTPaBHUJIA HE COOIIONAIOTCS: MOKHO TOBOPUTH O TPaMMaTUYecKoM (1o ¢opme)
U CEMaHTUYEeCKOM (WIH pedepeHIranbHoM) cortacoBanuu (Xomwuiesud, 2018)°,

6 Tak)xe IPUHATO FTOBOPUTH O PACCOIIACOBAHKH O IPHU3HAKY POJA.
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IIPU 3TOM B IPEUIOKEHUSAX C CYIIECTBUTEIbHBIMU B KOCBEHHBIX MaJiexkaX, MapKu-
PYIOUIMMH CHHTAaKCHUYECKHE MO3UIMH O0BEKTa, JIOKyca, MHCTPYMEHTa U Ap., Ce-
MaHTHYECKOE COITIaCOBaHME 3allpelieHo, HO, KaK MOKa3bIBaeT KOMMYHUKATUBHAS
MIPAKTHKA, OHO HEPEJKO UCIIONB3YeTCs B Pa3TOBOPHOI peyn.

Camoii pacnpoCTpaHEHHOW MOJIEJIbIO COMIACOBAHUSA SIBJISIETCA Ta, MPH KOTO-
POl aTbEKTUBHBIE KOMIIOHEHTHI «IEMOHCTPUPYIOT» MYMKCKOM PO, a IMpeauKar
(Tmaros) — EHCKUH, BMECTE C TEM B PsiJie CIy4yaeB COIIACOBAHME 10 KEHCKOMY
POy AOMYCTUMO U JUIS TIpUiiarareiabHbIX. B 91oil cBsizu A.A. I'epacumona (I'epacu-
MoBa, 2018) mpenyaraeT BBIACIIATh YETHIPE TUTIA TIPUIIATATEIBHBIX: HU3KUE, BbICO-
Kue, MecmoumenHvle N K8aHmMopHble, IEMOHCTPUPYIOLINE HEOAUHAKOBYIO «IIOTEH-
[UAIBHOCTb» K COIVIACOBAHHMIO C CYIIECTBUTEIbHBIMHU, HA3bIBAIOLUIUMH JIMI 10
npodeccuu u ap.:

1) nas HU3KUX MpWIarateIbHbIX XapaKTepHa HECBOOOJHAs COYETaeMOCTh
C CYIIECTBUTEIEHBIM — COTJIACOBAHHE TI0 KEHCKOMY POAY UIsl MOJOOHBIX TpHIIa-
raTesIbHBIX HEOIyCTUMO. DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO, BO-TIEPBBIX, OHU MPUCOCIHHS-
I0TCA K CYIIECTBUTENBLHOMY Ha 0Oonee pannem smane (HOPMHUPOBAHUS MMEHHOM
Tpynnsl (3y0HOI 8pay; punancoswlit aHarumux u T.I1.) U, BO-BTOPBIX, UX 3HAYCHHE
SBIISICTCS UAMOMATH3UPOBAHHBIM;

2) ans BBICOKHMX IMpHJIAraTelIbHbIX, HA00OPOT, XapakTepHa cBOOOIHAs coye-
TaeMOCTh C CYLIECTBUTENBHBIM, TaK KaK OHH MPUCOETUHSIOTCA K HEMY YXKe nocie
MIPUCOEANHEHNS HU3KUX MPUIarareiabHbIX (T.€. CTOST B MPEMNO3UIMH [0 OTHOIIE-
HUIO K HU3KUM TPHJIaraTeIbHbIM): B TAHHOHM TPYIINE SIBHO BBINENSIOTCS TpHUJIara-
TEJIbHBIe-«MEIMOPATUBBD), WM TPUJIaraTelibHble C OLEHKOH «COIMaTbHOTO OJ0-
OpeHus» (mananmauewlii | mananmaueasn (21asHwlll) pe0akmop, co8pemerHbvlil /
cospemeHHan (UCNOIHUMENbHBIIL) OUPEKMOp);,

3) MmecTouMeHHbBIE (meoii | meos spau) v (4) KBaHTOPHBIC (6CAKUIL | 6cAKan
8pau) TpuUiaraTtesbHble MPUCOCIUHSAIOTCS TOCIE BKIIOUEHHs] BBHICOKHX IpHiIara-
TEJNBbHBIX — JIOMYCKAETCs COTNIACOBaHUE MO KEHCKOMY POAY (Mos (6Humamenvuas
3y6HOlL) 8pay)’.

OTMeTnM, 9TO BO MHOTUX HCTOYHHKAX €TMHCTBEHHBIM JIOITYCTUMBIM BapHaH-
TOM MPHUHATO CYUTATh IPAMMAaTHYECKOE COIIACOBAHNE BCEX KOMIIOHEHTOB B MYXX-
CKOM poze, a pacrnpocTpanenHoe B CMMU cornacoBaHue ¢ CyIIeCTBUTEIbHBIMU
MYCKOT'O POJia OTPEISIICHUI KEHCKOTo poa® sBIsIeTCsl HCHOpMaTHBHBIM. Bmecte
C TEM KYPHAJMCTCKHE TUCKYPCUBHBIE TPAKTUKU (PABHO KaK U COBPEMEHHBIE XyI0-
KECTBEHHBIC TPOM3BEIECHHS) AEMOHCTPUPYIOT OTKJIOHEHHSI OT HOPMBI M CTPEM-
JIeHUe K MapKHUpPOBAaHHOCTU MO MpHU3HAKy mona. HecioywaiiHo B akageMU4ecKon

7 HeoOXOMMMOCTb JAHHOTO pa3rpaHUYeHHs OOBSICHSIETCS eIIe U TeM, UTO Y psijia MpUiaraTelbHbIX
HAOJIFOACTCsl TCHACHIHS K COINIACOBAHUIO T10 CI08APHOMY POJY CYIIECTBUTEIFHOTO U MAPKUPOBKA JKCH-
CKO# CyOBbEKTHOCTH B aJIbEKTHBE HE BCET/Ia BO3MOXKHA.

8 B psiae ciydaeB COIIaCOBaHME C CYIICCTBUTEIBHBIMHU JKEHCKOTO POJIa MPEICTABIISCTCS IParMari-
YecKd 0O0YCIOBJICHHBIM: 3TO KACAETCs TeX OMPEICTICHUH, KOTOPhIe CEMAaHTHUECKH MOTYT COOTHOCHTBCS
HCKJTFOYUTEITBHO C JIMI[AMH KEHCKOTO I10J1a, TOT/[a KaK UCIIOJIb30BaHKe (hOPM MYKCKOTO POjia B TIOJOOHBIX
KOHTEKCTaX MPUBOJHUT K 00Pa30BAHUIO aJIOTHUHBIX KOHCTPYKINH (OepemenHblll 600Umens).

AKTYAJIbHBIE I[TPOBJIEMbI UICCJIEJJOBAHUI PYCCKOI'O SI3bIKA 597



Bozhenkova N.A., Sadivova N. 2025. Russian Language Studies, 23(4), 590-612

rpaMMaTHKe TOBOPHUTCS O TOM, YTO «UMEHHO TpeOoBaHUE 0003HAUEHUs, T.€. HEOO-
XOJIMMOCTh COOOIIEHUS O T0JI€ Ha3bIBAEMOro JiuIa, 00ecreunBaeT TaKuM coyeTa-
HUSM YIOTPEOUTENBHOCTh B COBpeMeHHOH peunm» (Pycckas rpammarmka, 1980:
466), 4TO B LIEJIOM MOATBEPKIAET TEOPUIO Pa3rpPaHUUYCHUS TUIIOB MPHIIaraTeIbHbIX
A.A. I'epacumoBoii. [IpencraBnsiercs, uro nuddepeHuanbHOl YepToil B JaHHOM
clly4ae Okas3blBaeTcs (popMa MMEHHTEIHHOTO MIU KOCBEHHOTO Majeka: eclu ce-
MaHTUYECKOE COIVIACOBAHME B >KEHCKOM POJI€ B MMEHMTEIIbHOM MaJeKe MOXKHO
CUUTATh JIOMYCTUMBIM, TO BBIPAKECHUS C aTpUOYyTHPOBAHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBI-
MU B KOCBEHHBIX MaJI€KaX CJIEIyEeT CYUTATh HAPyLIEHUEM I'PaMMaTUYECKON CUCTe-
MBI PYCCKOTO SI3bIKA (¢ Hawiel 1io0UMoll 6paiom; 64epa Cmpemusl meoro JH0OUMYIO
KocmMemonoaa).

JlaHHBIH Te3uC OBbLIT TPOBEPEH IMITUPUICCKHU: HIDKE MPEICTABICHBI parMeH-
TBI TPAaHC(OPMUPOBAHHBIX (IT0 33JAHUIO) MPEUIOKEHNUHN (CYIIECTBUTEIBHOE + KOM-
MOHEHTHI CJIOBOCOYETAHUS / MPEUIOKCHHUS, MOJIeKAIIUE COIIACOBAHMIO)’; IO
KaXIbIM (hparMEHTOM TEKCTa YKa3aHbl OTBETHI CTYACHTOB (BBHIOPAHHBIN HMH Bapu-
aHT CYIIECTBUTEIHHOTO ((heMUHUTHUB / UCXOHAS hopMa MYKCKOTO pojia) u popma
COIIaCyeMOT0 IMPUJIATaTeILHOTO / TJIAroJia) B UX MPOIEHTHOM COOTHOIIEHUH (C yde-
TOM OKPYIJICHUS); TPYIIIBI UCIIBITYEMbIX 0003HAYAIOTCS COOTBETCTBYIOUIUMU a0-
opesuarypamu — PC (pycckue cTyneHThl — Hocutenu sizbika), KC (kuraiickue
CTYIEHTBl — HeHocuTenHn s3b1ka), CC (cloBalKue CTyAeHThl — HEHOCHUTEIH S3bI-
Ka); 3BE€3/I0YKOM OTMEUEHBI BapuaHThl (JEMUHUTUBOB, KOTOPhIE MOKHO TPaKTOBATh
Kak ommOKy (He0CTAaTOYHBIA ypoBeHb BiaaeHus PS) nmu xe ocobyro hopmy, Ko-
TOpas oKa He 3a()UKCUPOBAaHA B CIIOBAPSIX, HECMOTPS HA YACTOTHOCTH Y3YyaJIbHOTO
ynorpebiaenus'’.

B cKkoOKax yka3aHa CHHTAKCHYCCKasl O3HIHS M XapaKTePUCTHKA THIIA IPHIAraTeIbHOTO.

10 O6beM HacTOsIIIIElH CTATHU HE TI03BOJISIET IIPUBECTH BCE OTBETHI PECIIOHIEHTOB, IO3TOMY B Tabi. 2—5
IpeacTaBIeHbI TPaHC(OPMUPOBAHHBIE KOHCTPYKIMHY C BKIFOYEHHEM CYIIECTBUTENIBHBIX Mpembell TPYIIIbI
1 (YaCTHYHO) 6MOopoil TPYIIIbL, HAITISIHO JIEMOHCTPHPYIOIINE JINHIBOKOTHUTHBHBIEC CTpaTerny HHYOpMaH-
TOB. [IpH 3TOM OTMETHM PSIJI HHTEPECHBIX TMTO3HUIINI YIOTPEOICHHUS CYIIECTBUTENBHBIX 1epBoi (1) 1 BTopoii
(2) rpynm, Kotopble ObUTM Y4TEeHBI B 00IMX BbIBOax uccienosanus. (1) B rpynne PC — coxpanenue
(bopMbI MyKcKoro pona (uszgecmmubtii akmep — 4 %, snamenumutit nesey — 4 %); B rpynne KC — cirygan
CEMaHTHYECKOTO albeKTUBHOIO COIVIACOBAHUS B JKEHCKOM pozie (uzgecmuan akmep — 4,5 %; 3namenumasn
neseyy — 9 %), TpaMMaTHIECKOTO COIIACOBAHUS B JKEHCKOM POJIE € Y3yalIbHBIM / OIIMOOYHBIM (DeMUHUTH-
BOM (ussecmuasn akmepka — 9 %; useecmuasn akmepuwa — 4,5 %; useecmunan axmepa™® — 4,5 %) u coxpa-
HeHue (HOpMBI MYXKCKOTO poria (uzsecmuwtit akmep — 4,5 %; snamenumautit nesey — 5 %); (2) B rpynme
PC — coxpanenune ¢opmbl Mykckoro poaa (cmydewm — 4 %; oupexmop — 44 %; moit énympeHHuil
nosm — 24 %; moezo nauanvhuka — 4 %; cneyuanucma — 24 %), CEMaHTHYECKOE aIbEKTUBHOE CO-
IJIACOBAHUE B XKEHCKOM pojie (Mos enympennsaa nosm — 4 %) 1 o0pa3oBaHUE y3yallbHbIX/OMIMOOYHBIX
(beMuHUTHBOB (Qupexmpuca — 24 %, oupexmopua — 4 %; oupekmpucca™ — 28 %; cneyuanucmku —
68 %; acenmunwt-cneyuarucma — 4 %; cneyuanucnuyovt* — 4 %); B rpynne KC — taxoxe coxpanenue
(bopMBI My>KCKOTO ponia (Oupexmop — 45 %; moit enympennuit nosm — 23 %; moezo nauarvnuxa — 9 %;
cneyuanucma — 45 %), odpazoanue GpeMHUHUTUBOB (Qupexmopka — 27 %; oupexmpuca — 18 %; ou-
pexmopuia — 10 %; cneyuarucmku — 55 %), ceMaHTUUECKOE aIbeKTUBHOE COIVIACOBAHUE B HKEHCKOM
pone (mos enympenusaa nosm — 18 %) U rpaMMaTHYECKOE COINIACOBAHKE B KEHCKOM POZIE C Y3yalbHbIM/
OIIMOOYHBIM (DEMUHUTUBOM (Mos snympennnan nosmka™ — 14 %); B rpynne CC — ceMaHTHUECKOE aib-
EKTHBHOE COIIaCOBAaHHE B KEHCKOM poze (mos enympennas nosm — 10 %) u peMUHUTUBHbBIC BApUAHTHI
B MHOM HPOIIEHTHOM COOTHOIIEHUH (Oupekmoputa — 40 %; oupexmpuca — 35 %; oupexmopka — 15 %;
cneyuanucmku — 85 %; scenmunsl-cneyuanucma — 15 %).
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Tabnuua 2
BTopas rpynna cywecTBUTESIbHbIX: UMEHUTESbHbIN Nagex

«OCTAHOBUJ1 OXPaHHUK — HOBbI1 COTPYAHUK»
(ckasyemoe; CyLeCTBUTENBHOE BTOPOM IPynibl B MO3ULIMN NMOANEXALLEro;
BbICOKOE MpuaratesibHoe BTOPOo rpynbl B NO3ULMKN ONpeaeneHns;
CYLLECTBUTENbHOE BTOPO IPynibl B MO3ULIMN ONpeaeneHns)

OCTaHoOBw/1a OXpaHHUUya — HoBast

rPaMMaTUYECKOE COMMACcOBaHIE B XEHCKOM POAE
cotpyaHmya (80 %) P poA

rpaMmmaTnyeckoe CornacoBaHne B My>XCKOM poAe + rpam-
Martun4yeckoe CorlacoBaHme B XXEHCKOM poe (CMeLLaHHoe
corfnacosaHue)

OCTaHOBWJ1 OXpPaHHUK — HoBasi
coTpyaHuya (8 %)

OCTaHOBWJ1 OXPaHHUK — HOBbIN

rpaMMaTU4eCcKOe COracoBaHNe B MyXCKOM POAe
PC: | cotpyaHmk (4 %) P Y poa

CEeMaHTUYeCKOe rMarosibHOe COrnacoBaHne npy NoOMoLLm
OCTaHoBW/1a XXeHLMNHa-OXpaHHUK BCrNomoraTtesibHOro CyLLeCTBUTENbHOIO XeHLyHa + rpam-
— HoBas1 coTpyaHuua (4 %) MaTU4eCcKoe CornacoBaHWeE B XXEHCKOM poAe (CMeLlaHHoe
cornacosaHue)

ceMaHTn4eckoe rmaroJsibHoe cornacosaHme B )XEHCKOM poae
+ rpaMmmaTn4ecKkoe CornacoBaHne B XXEHCKOM poAe (CMeLlaH-
HO€ cornacoBaHue)

OCTaHoBW1a OXPaHHUK — HoBasi
coTpyaHuya (4 %)

ocTaHoBwu/1a oxpaHHuya — HoBasi

rpamMmaTuyeckoe CorflacoBaHme B XXEHCKOM Poae
coTpyaHmua (68 %) P pon

OCTaHOBWJ1 OXPaHHUK — HOBbII

rpaMmMaTUyYeckoe COrfiacoBaHue B MY>XCKOM poae
coTpyaHuk (18 %) P Y pon

KC: rpamMmmaTU4eckoe COrlacoBaHmne B My>XCKOM poje + rpam-

OCTaHOBWJ1 OXPaHHUK — HoBasi
o MaTnyeckoe COrnacoBaHNE B XXEHCKOM poe (CMeLLaHHOe
cotpyaHuua (9 %)
cornacoBaHue)

rpaMmMaTuU4ecKoe COoracoBaHme B MyXXCKOM PO + CEMaH-
TUYECKOE aibEKTVBHOE COMTACOBAHME B XXEHCKOM pojae
(cMelwaHHoe cornacoBaHue)

OCTaHOBWJ/1 OXPaHHUK — HOBast
coTpyaHuk (5 %)

ocTaHoBu/1a oxpaHHuya — HoBasi

rpamMmaTnyeckoe CorflacoBaHNE B XXEHCKOM Poae
cotpyaHmya (90 %) P poa

CC: CEeMaHTUYECKOE M1arosIbHOE COrNacoBaH1e B KEHCKOM poae

ocTaHoBu1a OXPaHHUK — HOBasi
o + rpamMmaTinyeckoe CornacoBaHue B XXeHCKOM poze (CMeLlaH-
cotpyaHmya (10 %)
HO€ cornacoBaHue)

«MOMOT BEX/IMBbI/ NpoAaBeLy»
(ckasyemoe; BbICOKOe npuiaratesisHoe B No3vuum onpeaeneHus;
CYLLECTBUTENbHOE BTOPO MPynibl B MO3ULMN NOAEXALLErO)

rioMor7ia BexJivBas npoaasLumya

(72 %) rpamMmmMaTtnyeckoe coriiacoBaHme B XXEHCKOM poae

PC: | nomor BexnuBbii npogasey (24 %) | rpammMaTnyeckoe corslacoBaHne B My>XCKOM poae

riomoryia BexJsiviBas ripogasymxa’*
(4 %)

rioMor/ia BexJ/iviBas rnpojasLumya
(73 %)

KC: |nomorna sBexnvisas npogasuuya*
(22 %)

riomMor BexivBbIi rnpogasew, (5 %) | rpaMmmartmMyeckoe CoriacoBaHue B My>XCKOM poge

rpamMmmMaTtnyeckoe corsiacoBaHme B XXEHCKOM poae

rpamMmmMaTtnyeckoe corsiacoBaHme B XXEHCKOM poae

rioMor/ia BexJ/ivBas npoaasiumya

CC: | 100 %)

rpamMmmMaTtn4eckoe corsiacoBaHme B XEHCKOM poae

Mpumeyanune. PC (pycckne cTyaeHTbl — HocuTenn sa3bika), KC (kuTanckme CTyAeHTbl — HEHOCUTENN S3bl-
ka), CC (cnoBaukue CTyAeHTbl — HEHOCUTENM A3blKa); 3Be3[4,04Ka — BapuaHTbl PEMUHUTUBOB, KOTOPbLIE MOXHO Tpak-
TOBaTb Kak OLNOKY (HEAOCTaTOUHBIV YPOBEHb BriaaeHus PA) nnu xe ocobyto popmy, KoTopasi noka He 3adrkcnposa-
Ha B C/IOBapsiX, HECMOTPS Ha YaCTOTHOCTb Y3yanbHOro ynoTpetneHus.

McTo4HuMK: coctaBneHo H.A. BoxeHkoBoi, H. CaansBoBa.
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Tabnmua 3

BTopas rpynna cyL,ecTBUTEIbHbIX: KOCBEHHbIE NafeXu

«C Xapu3MaTU4HbIM reHep

anibHbIM AUPEKTOPOM>»

(BbICOKOE NpUnaraTenbHoe B NO3MLMN ONpeaeneHus;
HU3KOe npuiaraTesibHoe B No3nuun onpeaeneHuns;

CYLLECTBUTENbHOE BTOPO rpyn

Mbl B NO3ULUMUN AOMOSIHEHMS)

C Xapu3maTu4Hom reHepasibHoM ANPEKTPUCOM
(52 %)

rpamMmmMaTtnyeckoe corsiacoBaHume B XXeHCKOM poae

C Xapu3maTu4HbIM reHepasibHbIM AVPEKTOPOM
(28 %)

rpaMmMaTmHeckoe coriacosaHne B MyXXCKOM poge

PC:
C Xapn3maTnyHOM reHepasibHbIM AVPEKTOPOM | HaCTUYHOE CEMaHTUYECKOe aabeKTVBHOE Corna-
(16 %) COBaHKE B XXEHCKOM poae
C Xapu3maTtu4HOM reHepasibHOM ANPEKTOP-
iAo rpammMaTn4eckoe CorlacoBaHme B XXEHCKOM poae
wei* (4 %)
C Xapu3mMaTuyHbIM reHePasibHbIM VPEKTOPOM
(50 %) rpammMaTn4eckoe CorlacoBaHne B MyXXCKOM poae
(]
C Xapu3mMaTuyHOWM reHepasibHOM ANPEKTOPKOM ™
(18 %)
KC: . . _ | rpammMaTnyeckoe coriacoBaHme B XXEHCKOM poae
C Xapu3maTnyHOWM reHepasibHOM ANPEKTPUCON
(18 %)
C Xapn3maTn4HOM reHepasibHOM ANPEeKTOPOM | CEMaHTMYECKoe aAbekTUBHOE COriacoBaHne
(14 %) B )XEHCKOM pojae
C Xapu3maTtu4HOM reHepasibHOM ANPEKTOpLIE
(40 %)
C Xapu3maTn4Howm reHepasibHoM AVPEKTPUCOM
(35 %) rpaMmmMaTn4eckoe COrlacoBaHME B XXEHCKOM poae
()
cc: C Xapu3maTnyHOWM reHepasibHOM ANPeKTOPKOM ™
15 %
(
C Xapn3maTn4HOWM reHepasibHbIM AVPEKTOPOM | HaCTUYHOE CEMaHTUYEeCKOe aabeKTVBHOE corna-
(10 %) COBaHVE B XXEHCKOM poae
«CO CTapbiM 3HaKOMbIM — MpenogasaTtenem yHuBepcuTeTa»
(cylwiecTBUTENBHOE BTOPOW rpynmnbl B NO3MLMN OnpeneneHns)
CO CTapow 3HaKkOMOW — nperoaasaresibHULLen
(96 %) rpaMmmMaTn4ecKkoe CorlacoBaHmE B XXEHCKOM poae
(o]
PC:
CO CTapbIM 3HaKOMbIM — riperiogasaresiem (4
%) rpaMmmMaTn4eckoe CorlacoBaHMe B MyXXCKOM poae
0
CO cTapow 3HakOMOM — ripernogasare/ibHUuLen
KC: (100 %) rpaMmMaTn4eckoe COrlaCOBaHME B XXEHCKOM poae
0
CO cTapowi 3HakoMow — rperiogasaresibHuLen
CC: (100 %) rpamMmMaTn4eckoe COorlacoBaHME B XXEHCKOM pojae
0
«pacckasan 06 ycnexax CBoero acnupaHTa, KoTopblii»
(MecToMmMeHHOe npunaraTenbHoe B NO3ULMKN ONpPeaeneHns,
CYLLECTBUTENbHOE BTOPOW rpynibl B MO3NLUN AOMNOSHEHNS;
COI03HOE CNOBO B NO3ULIMK NogJjiexatlero)
cBoei acrnvpaHTku, koTopas (88 %) rpamMmmMaTnyeckoe CornacoBaHue B XXEHCKOM poae
PC:
cBoero acrnvpaHTa, Kotopbii (12 %) rpamMmmaTryecKoe CorfiacoBaHue B My>XCKOM poae
KC: cBoei acrvpaHTku, kotopas (91 %) rpamMmmaTuyeckKoe corfiacoBaHue B XXEHCKOM poae
" | cBOEro acnupanTa, koTopsiii (9 %) rpaMmmaTn4eckoe CoriacoBaHne B My>KCKOM poae
CC: | cBoeii acrivpaHTku, kotopas (100 %) rpaMmmaTn4eckoe CcorfiacoBaHUe B XXEHCKOM poae
«paboTaeT MonoAbIM y4yutTenem»
(BbICOKOE MpunaraTesibHoe B NO3uLLMK onpeneneHns;
CYLLLECTBUTENILHOE BTOPO rPynribl B MO3ULIMN MMEHHOW YaCTu CKa3yemMoro)
mMos1040# yunTensHuueni (96 %) rpaMmmaTn4eckoe corfiacoBaHue B XXEHCKOM poae
PC:
MOo104bIM yunTenem (4 %) rpaMmmaTn4ecKoe coriiacoBaHue B My>XCKOM poge
KC: | monogoii yuntensuuueii (100 %) rpaMmmaTn4eckoe corfiacoBaHUe B XXEHCKOM poae
CC: | monoaoii yantensHuyen (100 %) rpamMmmMaTnyeckoe cornacoBaHue B XEHCKOM poe
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OkoH4aHue Tabn. 3

«Obl/1 aKTUBHBIM CITOPTCMEHOM»
(ckasdyemoe; BbICOKOE npunaraTesibHoe B NO3MLMM OnpeneneHuns;
CYLLLECTBUTENBHOE BTOPO rPynMbl B MO3ULMN MIMEHHOW YaCTX CKa3yeEMOro)

PC: | 6bi1a aktvBHow criopTtcmeHkow (100 %) rpaMmmaTinyeckoe CornacoBaHue B XEHCKOM pofe
Obls1a akTUBHOM criopTcMmeHkow (72,8 %) rpamMmmMaTnyeckoe corslacoBaHue B XXEHCKOM poae
Ke: Obi1 akKTUBHBIM criopTcmeHoMm (13,6 %) rpaMmmaTnyeckoe CornacoBaHme B My>XCKOM pofe

ceMaHTn4eckoe aabeKTMBHO-IarosibHoe corna-
COBaHue B XXEHCKOM poae

CC: | 6bina aktuBHow criopTcmeHkow (100 %) rpaMmmaTiryeckoe CornacoBaHue B XXEHCKOM pofe

Obls1a akTBHOM criopTcmeHom (13,6 %)

Mpumeyanune. PC (pycckne cTyaeHTbl — HocuTenu s3bika), KC (kutanckme CTyAeHTbl — HEHOCU-TEeNU s3bl-
ka), CC (cnoBaukme CTyAeHTbl — HEHOCUTENM A3blka); 3Be34,04Ka — BapuaHTbl PEMUHUTUBOB, KOTOPbLIE MOXHO Tpak-
TOBaTb Kak OLNOKY (HEAOCTATOUHBIV YPOBEHb BriaaeHus PA) nnu xe ocobyto popmy, KoTopasi noka He 3acdrkcnposa-
Ha B C/IOBapsiX, HECMOTPS Ha YaCTOTHOCTb Y3yanbHOro ynoTpetneHus.

McTo4vHunk: coctaBneHo H.A. boxeHkosow, H. CagnsoBa.

Tabnvua 4
TpeTbs rpynna cywecTBUTE NbHbIX: UMEHUTEJIbHbIN Nagex
«KAan INYHbIA BOAUTENb»
(ckazyemoe; H13KOe npunaraTenbHoe B MO3MLMY OnpeneneHuns;
CYLLECTBUTENbHOE TPETLEN FPYNMbl B NO3ULLMM NOAJ1EXALLEro)
Xpgana nvyHas BoanTesabHuua ™ (36 %) rpaMmmaTn4eckoe corfiacoBaHue B XXEHCKOM poae
” o 4aCTUYHOE CEMaHTNYECKOEe MarojibHOE Coraco-
Xnaana nn4Hbii soguTesb (36 %)
PC: BaHWe B XXEHCKOM poae
" | xaan nu4Heii BOAUTEND (24 %) rpaMmmaTn4yeckoe coriiacoBaHne B My>KCKOM poae
o CeMaHTUYeCKOe aAbeKTMBHO-MNarobHOe corna-
xpgana nvyHasi BoavTesb (4 %)
CcoBaHue B XXEHCKOM pofe
Ke Xpaana nnyHas sogutesnbHuya™* (95 %) rpaMmmMaTm4eckoe corsiacoBaHue B XXEHCKOM poae
" | x@an nuyHeli BOAUTEND (5 %) rpammaTuyeckoe corsiacoBaHue B My>XCKOM poae
Xpgana nnyHas BoantenbHuua* (80 %) rpaMmmaTn4eckoe CoriacoBaHUe B XXEHCKOM poae
Cc: _ 0 4aCTMYHOE CEMaHTMYECKOE MarosibHOe COrmnaco-
xpaana nnyHei soantenb (20 %)
BaHWe B XXEHCKOM poge
«CTPOrnii raBHbIV peaakTop»
(BbICOKOE NpunaratenbHoe B NO3ULUN ONpeaeneHns:;
HU3KOE npuiararesbHoe B NO3ULLMN ONpeneseHns;
CYLLECTBUTENBHOE TPETHLEN FPYNMbl B MO3ULLMM NOAJ1eXaLLero)
CTpornii rnasHbiv pegaktop (32 %) rpaMmmaTn4ecKoe coriiacoBaHue B My>XCKOM pofe
cTporas rnaBHas pegakropLua (24 %) rpaMmmaTn4eckoe COorfiacoBaHnE B XXEHCKOM poae
. o 4aCTUYHOE CEMaHTMYEeCKoe aAbekTUBHOE COrnaco-
cTporas rnasHbii pegaktop (20 %)
PC: BaHMe B XXEHCKOM poae

CeMaHTn4eckoe agbekTnBHOE cornacosaHmne

cTporas rnaBHas pegaktop (16 %) B XEHCKOM POAS

cTporas rnaBHas pegaktopka* (8 %) rpamMmmaTuyecKoe CorflacoBaHue B XXEHCKOM poae

CTporunii rnasHbiv pegaktop (32 %) rpaMmmaTn4ecKoe coriiacoBaHue B My>XCKOM pofe

cTporas rnaBHas pegaktopka* (27,2 %)

rpaMmaTMyeckoe CornacoBaHve B XXEHCKOM pofe
cTporas rnasHas pegakropwa (22,7 %) P poa

CceMaHTn4eckoe agbekTnBHOE cornacosaHne

KC: | crporas rnasHas penaktop (13,6 %) B OHCKOM POfe

CeMaHTN4YeCcKoe aibekTMBHOE cornacosaHme
CcTporasi rnaBHasi XXeHLnHa-peaakTop (4,5 %) | B XXEHCKOM poAe npv NoMOLLY BCAOMOraTelbHOro
CYLLECTBUTENBHOIO XEHLUMHA

cTporas rnaBHas pegaktopka* (50 %)
cTporas rmasHas pegakropwua (30 %) rpamMmMaTmnyeckoe CcornacoBaHue B XXEHCKOM poae
CC: |ctporas rnaBHas pesaktpuca (10 %)

4aCTn4HOE CeEMaHTU4YeCKOoe abeEKTUBHOE COrmaco-

cTporas rnasHbiv pegaktop (10 %) BAHIS BKEHCKOM POMIS
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lMponomxeHneHve Tabs. 4

«3HEePruYHbI NPe3naeHT»
(BbICOKOE npunaratesibHoe B N03nuumn onpeaeneHns;
CYLLLECTBUTENBHOE TPETbLEN rPyrinbl B NO3ULMW NOANEXALLErO)

aHepruyHas rnpeanaeHT (40 %)

CEeMaHTMYeCcKoe aflbeKT1BHOE COriacoBaHne
B )XEHCKOM pofe

PC: | sHepru4Hbif npeavaeHT (32 %) rpamMmmMaTnyeckoe cornacoBaHue B MyXXCKOM poae
aHepruyHas npeavaeHTka* (16 %)
o rpamMmMaTnyeckoe COornacoBaHme B XXEHCKOM Poae
sHepruyHas npeavgeHTwa (12 %)
BHeprnyHbIN npe3vaeHT (50 %) rpaMmmaTn4yeckoe coriiacoBaHne B My>KCKOM poae
sHepruyHas npesvaeHTka™ (22,8 %) rpamMmMaTmnyeckoe CornacoBaHue B XXEHCKOM poae
o CeMaHTUYeCcKoe afbeKTMBHOE COornacoBaHme
oHepruyHas rnpeaunaeHT (13,6 %)
KC B XXEHCKOM poje
" | aHepruyHas npeavaenTwa (9,1 %) rpaMmmaTn4eckoe CorfiacoBaHUE B XXEHCKOM poae
CEeMaHTUYeCKOEe aAbeKTMBHOE COrMacoBaHme
OHepruyHasi XXeHWmnHa-npe3ngeHT (4,5 %) B )XEHCKOM pOJie Npu NOMOLLM BCMOMOraTesibHOro
CYLLLECTBUTENIbHOI O XEHLUMHA
oHepruyHas npeavaeHTka™ (70 %)
o rpaMmMaTUyecKoe COrnacoBaHNe B XXEHCKOM poae
ce aHepruyHas npeavigeHTiua (20 %)
) o CeMaHTUYeCKOe aibeKkTMBHOE COrnmacoBaHmne
sHepruyHas npeaunaeHT (10 %)
B XXEHCKOM pofje
«KpeaTUBHbIA KOHaUTEepP»
(BbICOKOE NpunaratenbHoe B NO3ULUN ONPeaeneHns;
CYLLLECTBUTENIbHOE TPETLEN IPYMMbl B MO3MLN ONpeaeneHns)
KpeatuBHbIA KoHAUTEP (32 %) rpaMmmaTn4ecKoe coriiacoBaHue B My>XCKOM poae
o CEeMaHTUYeCKOEe aAbeKTMBHOE COrMmacoBaHme
kpeatuBHas koHanTep (28 %)
PC: B XXEHCKOM poae
KpeatuBHas kKoHanTepLua (28 %)
N o rpamMMaTnyecKoe COrnacoBaHNE B XXEHCKOM poae
KpeaTtuBHas koHanTepka™ (12 %)
KpeatuBHbIA KoHauTep (36 %) rpammaTuyeckoe corfiacoBaHve B My>XCKOM poae
KpeatuBHas koHanTepLa (32 %)
N o rpamMmmMaTnyeckoe COrnacoBaHue B XXEHCKOM POae
KC: | kpeatuBHas koHanTepka* (23 %)
o CeMaHTUYeCcKoe aibeKkTMBHOE COornacoBaHme
kpeatvBHasa koHanTep (9 %)
B XXEHCKOM poje
KpeaTuBHas koHanTepka™ (75 %)
o rpamMmMaTnyeckoe COornacoBaHue B XXEHCKOM poae
cc kpeatnBHas koHanTepa (15 %)

kpearusHas koHanTep (10 %)

CeMaHTUYeCckoe aabekTUBHOE COracoBaHmne
B )XEHCKOM pojie

«paboTan ynblO4YMBbIii Kaccup»
(ckadyemoe; BbICOKOE Ka4eCTBEHHOE npuiaraTesibHOe B MO3MLMN ONPEENEHVS; CYLLLECTBUTENIbHOE
TpeTbel rpynmbl B NO3ULLMM NOANEXALLEr0)

pabortana yneib4mnBas kaccupuua (80 %)

rpaMmMmartmn4eckoe cornacoBsaHme B XXEHCKOM poae

pabortan ynbibynBbIi kaccup (16 %)

rpammMaTmnyeckoe cornacosaHme B My>XCKOM poae

PC:
o CEMaHTUYECKOE albeKTMBHO-AroJibHOE corna-
pabortana ynbib4ymnBas kaccup (4 %)
COBaHWe B XXEHCKOM poae
pabortana yneib4mnBas kaccupuua (59 %) rpaMmmaTn4eckoe corfacoBaHUe B XXEHCKOM poae
pabotan ynbl64nBbIi kaccup (27 %) rpamMmmMaTnyeckoe cornacoBaHue B MyXXCKOM poae
KC: o CeMaHTUYecKoe aibeKTMBHO-IarofibHoe corna-
pabotana yneib4ymnBas kaccup (9 %)
COBaHMe B XXEHCKOM poae
paboTtana ynbib4mnBas kaccupka™ (5 %) rpaMmmaTn4eckoe CorfiacoBaHUE B XXEHCKOM poae
pabortana ynbib4vBas kaccvpiua (85 %) rpamMmMaTmnyeckoe CcornacoBaHue B XEHCKOM poae
CC: o CeMaHTU4YeCcKoe afbekTUBHO-MarosibHoe corna-
pabotana ynbib4ymnBas kaccup (15 %)
COBaHWe B XXEHCKOM poae
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OkoHyaHue Tabn. 4

«lOPUCT>»
(cywecTBMTENBHOE TPETLEN MPYMMbl B NO3ULMM NOANIEXALLENO)

opuctka* (64 %) —

PC:
topucT (36 %) —
KC: opuctka* (64 %) —
topuncT (36 %) —
cc: topuctka™ (90 %) —
topuct (10 %) —

«NUNoT»
(cywecTBMTENBHOE TPETLEN FPYNMbl B NO3ULMM NOASIEXALLENO)

ot (72 %) —

nmnotecca* (20 %)
PC: | nunoreca* (4 %)
nvnotmnya™ (4 %)
aBuarpmucca (4 %)

nmnotecca* (50 %) —
KC: | nunot (45 %) —
nunotka™ (5 %) —
nunorecca* (75 %) —
ot (25 %) —

CC:

Mpumeyanune. PC (pycckune CTyaeHTbl — HocuTenn sa3bika), KC (kutanckme CTyaeHTbl — HEHOCUTENN S3bl-
ka), CC (cnosaukue CTyAeHTbl — HEHOCUTENM A3blKa); 3Be3[,04Ka — BapuaHTbl PEMUHUTUBOB, KOTOPbLIE MOXHO Tpak-
TOBaTb Kak OLMOKY (HeA0CTaTOUHbIN ypoBeHb BnaaeHuns PA) nnum xe ocobyto dopmy, KoTopas noka He 3adprkcupoBa-
Ha B CIOBapsiX, HECMOTPS Ha YaCTOTHOCTb Y3yanbHOro ynoTpetneHus.

McTouyHumk: coctaBneHo H.A. boxeHkoBoi, H. CagmBoBa.

Tabnvuya 5
TpeTbSl rpynna cywecTBuUTeJIbHbIX: KOCBEHHbIe nanaeXxu
«C OMbITHbIM IOPUCTOM>»
(BbICOKoe npunaratesibHoe B No3nunm onpenesieHnd;
cyuiecTeBuTenbHoe TpeTbeI‘/I rpynnbl B Nno3numn ,EI,OI'IOHHeHI/IFI)
C OrbITHOM IOPUCTKOM * (68 %) rpaMmmaTn4ecKkoe CoriacoBaHue B XXEHCKOM poae
C OnbITHBIM IOpyCTOM (28 %) rpaMmmaTn4eckoe coriiacoBaHue B My>XCKOM poae

PC:

CeMaHTU4YeCcKoe ambekTMBHOE COrlacoBaHne
B )XEHCKOM pofe

C OrbITHOWM 1opUCTKOM* (77 %) rpammaTuyeckKoe corfiacoBaHue B XEHCKOM poae

C OrbITHOM 1OPUCTOM (4 %)

CeMaHTn4eCckoe agbekTnBHOE cornacosaHne

KC: |c onbitHow topuctom (14 %) & KEHCKOM POe

C OrbITHbIM topyucToM (9 %) rpammaTuyeckKoe corfiacoBaHve B My>XCKOM poae

C OMbITHOWM IOPUCTKON* (75 %) rpaMmmaTn4eckoe COorflacoBaHnE B XXEHCKOM poae
CeMaHTU4YeCKoe aibekTMBHOE COornacoBaHme

C OrbITHOWM XXeHLMHoi-ropuctTom (15 %) B XXEHCKOM pOoAe nNpuv NOMOLLY BCMOMOraTesisHoro

CC:
CYLLECTBUTENbHOIO XeHLMHA

CeMaHTn4eCckoe agbekTnBHOE cornacosaHmne

¢ onbiTHow topyctom (10 %) & XEHCKOM POAe

«C paccyauTesibHbiM aHAJIMTUKOM, noAroToeueBInM»
(BbBICOKOE NpUnaratesibHoe B NO3ULLMN ONpeaeneHuns;
cyuiecTeBuTenbHoOe TpeTben rpynnbl B NO3nUmMn ONOJIHEHUA;
npuyacTue npoLlelero BpeMeHn B No3vummy onpeaeneHns)

C paccynmnTesibHOM aHaIMTUKOM, NMOArOTOBUB- | CEMAHTUYECKOE aibeKTUBHOE COrlacoBaHne
wum (44 %) B )XEHCKOM poae

C paccyanTesibHbIM aHaIMTUKOM, MoArOTOBUB-
PC: o
wnm (36 %)

C paccyaunTtesibHbIM aHaJInTUKOM, NnoAgrotoByB- | HaCTU4HOE CeEMaHTU4YeCKOoe rarojibHoe corninaco-
wen (12 %) BaHMe B XXEHCKOM poae

rpaMmmMaTmnyeckoe cornacosaHme B My>XCKOM poae
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lMponomxkeHneHve Tabn. 5

C paccyamTesbHOM aHaIMTUKeCCom ™, noAroTo-
BuBLUeN (4 %)

rpaMmmMaTmnyeckoe corsiacosaHue B XXEHCKOM poae

C paccyanTesnbHOM aHaINTUKOM, MoAroTOBUB-
wedi (4 %)

CeMaHTMn4ecKoe aaAbeKTUBHO-I1AarojisHoe corna-
COBaHMe B XXEHCKOM poae

C paccyauTesibHbIM aHa/INTUKOM, MOArOTOBUB-
Lumm (36 %)

rpammMaTmnyeckoe cornacosaHme B My>XCKOM poae

C paccyanTesibHOM aHaIMTUKOM *, NnoAroToBuB-
wnm (23 %)

C paccyanTesibHOM aHaIMTUYKOM *, NnoaroTo-
BuBLMM (14 %)

YyacTUYHOE rpaMMaTUYecKoe CornacoBaHue
B )XEHCKOM pofe

C paccyanTesibHOM aHaIMTUKOM, NMoArOTOBUB-

CeMaHTn4ecKkoe aabekTBHOE cornacoBsaHune

KC: | 1mum (14 %) B XEHCKOM poje
C paccyamnTesibHOM aHaIMTuKen™, noaroToBuB-
wnm (9 %) 4acTUYHOE rpamMmmMaTuyeckKoe coriacoBaHne
C paccyamnTesibHOM aHaIMTULLOM *, MOArOTOBUB- | B XXEHCKOM poae
wnm (9 %)
, _ CeMaHTUYeCcKoe aflbeKTMBHO-INarofisHoe corna-
C paccyanTesibHOM XXEeHLLNHO-aHaJIMTUKOM,
Lo COBaHMe B XXEHCKOM poAie Npu NoMOLLM BCNOMora-
nogrorosusLuew (9 %)
TENbHOrO CYLLLECTBUTENBHOMO XEHLLMHA
C paccyanTesibHOM aHaIMTUYKOM *, noaroTo-
o o rpaMmmMaTmnyeckoe COrnacoBaHne B XXEHCKOM poae
BuBLUEH (75 %)
” _ CeMaHTN4YeCKoe afbeKTMBHOE COrMmacoBaHme
C paccyanTesibHOM XeHLNHOK-aHaINTUKOM,
CC: o B )XEHCKOM POZE Mpu NOMOLLM BCMOMOraTeslbHoro
nogrorosuBLLunmM (15 %)
CYLLECTBUTENBHOMO XEHLLMHA.
C paccyamnTesibHOM aHaIMTYKOM, MOArOTOBMB- | CEMaHTUYECKOe abekTUBHO-M1aroibHOe corna-
wewn (10 %) COBaHWe B XXEHCKOM poje
«C Bpa4oMm, KOTOpPbI»
(cyLLLecTBUTENbHOE TPETLEN rPpynMbl B MO3ULNN AOMNOSHEHNUS;
COIO3HOE C/I0BO B MO3MLIMM MOANEXALLErO)
¢ Bpayom, kotopasi (36 %) CEeMaHTUYeCKOe CorflacoBaHmne B XEHCKOM poae
C Bpa4om, KoTopbin (36 %) rpaMmmaTn4eckoe corinacoBaHue B My>XCKOM poae
rpamMmmaTnyeckoe CornacoBaHme B MyXXCKOM poae
PC: C XXEeHLYMNHOM-BPa4YoM, KOTOPbIH (8 %) Nnpu NOMOLLM BCMOMOraTesIbHOro CyLLLeCTBUTE b-
HOrO XEeHLUMHa
C Bpaumxoi, kotopasi (8 %)
C nokTopLuen, kotopas (8 %) rpaMmmaTn4eckoe CcorfiacoBaHne B XXEHCKOM poae
C BpaunHen*, kotopas (4 %)
C Bpa4om, KOTopbi# (77 %) rpamMmmaTuyeckKoe corsiacoBaHve B My>XCKOM poae
KC: | ¢ spaqmxori, koTopas (18 %)
o o rpaMmmMaTnyecKoe COrnacoBaHne B XXEHCKOM poae
C Bpauuuen*, kotopas (5 %)
¢ Bpaymxowu, kotopasi (60 %) rpaMmmaTn4eckoe CorfiacoBaHne B XXEHCKOM poae
rpaMmmMaTmnyeckoe CoriacoBaHne B My>XCKOM poae
CC: | CXeHLMNHOVW-BPpa4oM, KOTOPbIN (25 %) npy NOMOLL BCMOMOraTesibHOro CyLeCTBUTENb-
HOIO XEeHLUMHa
¢ Bpa4yom, kotopas (15 %) CeMaHTNYeCKOe COrnacoBaHne B XXEHCKOM pofe
«noj, PyKOBOACTBOM aBTOPUTETHOr 0 AOKTOPa MEeAVLIMHCKNX HAayK»
(BbICOKOE MpunaraTefnbHOE B NO3ULMM OnpeaeneHns;
CYLLECTBUTENbHOE TPETLEN FPYNMbl B NO3ULMM SONONHEHWS)
aBTOPUTETHOr o A0KTOpa M.H. (40 %) rpamMmmaTuyeckKoe corfiacoBaHve B My>XCKOM poae
. o CeMaHTUYeCKOe aabeKTMBHOE COrnacoBaHme
aBTOPUTETHOM AOKTOPa M.H. (24 %)
PC: B XXEHCKOM poae
aBTOPUTETHOM JOKTOPLUMN M.H. (24 %)
. . o rpaMmmMaTmnyeckoe cornacoBaHne B XXEHCKOM poae
aBTOPUTETHOM AOKTOPKU™* M.H. (12 %)
aBTOPUTETHOro AOKTOpa M.H. (41 %) rpamMmmaTuyeckKoe corfiacoBaHve B My>XCKOM poae
aBTOPUTETHOM AOKTOPLUM M.H. (22,7 %)
. . o rpaMmMaTmnyeckoe CornacoBaHne B XXEHCKOM poae
KC: | aBTopuTeTHOWM 4OKTOPKM™* M.H. (18,2 %)
. o CeMaHTUYeCcKoe aflbeKTMBHOE COrnacoBaHme
aBTOPUTETHOM AOKTOpa M.H. (13,6 %)
B XXEHCKOM pofje
604 KEY ISSUES OF RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH



FBoowcenrosa H.A., Cadusoea H. Pycuctuxka. 2025. T. 23. Ne 4. C. 590-612

OkoHyaHue T1abn. 5

CceMaHTn4eckoe agbekTnBHOE cornacosaHne
B XXEHCKOM poje npuv nomMmoLlly BcriomoraTtesibHoro
CYyLWeCTBUTENbHOI O XeHLUNHa

aBTOPUTETHOM XEHLUMNHBI-JOKTOPA M.H.
(4,5 %)

aBTOPUTETHOM AOKTOPLIMN M.H. (50%)

. rpaMmmMaTmnyeckoe CornacoBaHne B XEHCKOM poae
aBTOPUTETHOM JOKTOPKN* M.H. (35 %) P POA

CcC: N CeMaHTM4YecKoe albekTUBHOE COrNacoBaHmne
aBTOPUTETHOM XXEHLUMNHBI-JOKTOPA M.H.
(15 %) B XEHCKOM poJe npw NOMOLLIM BCIOMOraTesibHOro
CYLLLECTBUTENIbHOI O XEHLUMHA
«XOTeJs CTaTb MUI0TOM»
(ckasyemoe; CyLLeCTBUTENbLHOE TPETLEN FPYMIbl B MO3ULLMM SOMONHEHMS)
xoten ctatb nuiaoTom (44 %) rpaMmmaTn4eckoe corfiacoBaHne B My>KCKOM poae

CeMaHTMn4ecKoe rmarosibHoe cornacosaHve

xotena ctarb nuioTom (28 %) B KEHCKOM POJIE

PC:
xotena crarb nuioteccon™ (20 %)
XxoTtena cratb aBuaTpuccomn™ (4 %) rpaMmmaTn4eckoe CorfiacoBaHUE B XXEHCKOM poae
xoTtena cratb nunoTuyen™ (4 %)
xoten cTatb nnaoTom (45 %) rpamMmmaTuyeckKoe corfiacoBaHve B My>XCKOM poae

KC: | xotena crarb nunoreccoii* (41 %)
xortena cratb nuaoTkon™* (14 %)

XxoTena cTarb nuiotTeccon™ (75 %) rpamMmmaTuyecKoe corfiacoBaHue B XXEHCKOM poae

rpaMmMmaTtmn4eckoe cornacosaHme B X€EHCKOM poae

CC: o CeMaHTUYecKoe MarosibHOe CoracoBaHne
xotena crtarb nuiotom (25 %)
B XXEHCKOM POAE

Mpumeyanune. PC (pycckne cTyaeHTbl — HocuTenn s3bika), KC (kuTaickme CTyaeHTbl — HEHOCUTENN si3bl-
ka), CC (cnosaukue CTyAeHTbl — HEHOCUTESN A3blka); 3Be3404Ka — BapuaHTbl GEMUHUTUBOB, KOTOPbLIE MOXHO TpakK-
TOBaTb Kak OLIMOKY (HeAO0CTaTOUHBIN YypOoBEHb BnaaeHus PA) nnum xe ocobyto dopmy, KoTopasi noka He 3adprkcnupoBa-
Ha B C/IOBapsiX, HECMOTPS HA YACTOTHOCTb Y3yaslbHOro ynoTpebneHus.

McTouHumk: coctaBneHo H.A. BoxeHkosoi, H. CaanBoBa.

KBanudukaruBHBINH aHATN3 OTBETOB NO3BOJIMI BBIACTUTH 14 THIIOB COTIaco-
BaHUs, MCIOJIBb30BAHHBIX PECTIOHJCHTAMH MPH OTBETax: 1) rpaMMaTuyecKoe co-
IJIACOBAHHE B ’KEHCKOM pojae — 79 %; 2) rpaMMaTHYECKOE COTIIAaCOBAHKE B MYK-
ckoM pore — 11 %; 3) cemaHTHUECKOE aAbEKTHUBHOE COIIACOBAHUE B YKEHCKOM
poze (TUM mpuaraTteibHOe XK. p. + CYLIECTBUTENBHOE M. p. + INIaroa M. p — €Ciu
npucyTcTByeT) — 4 %; 4) ceMaHTUYEeCKOEe IMarojbHOE COTIACOBAHHME B KEHCKOM
poze (TUI Iaro . p. + NpuiIaraTebHOE M. p. — €CJIM IPUCYTCTBYET + CYIIECTBU-
TenbHOE M. p.) — 1,6 %; 5) cemaHTHYECKOE aIbeKTUBHO-TIIATOJIbHOE COTJIACOBaHHE
B ’KEHCKOM pojie (TUM IJIaroj K. p. + IpujaraTesibHOE X. p. + CyIIECTBUTEIbHOE
M. p.) — 0,6 %; 6) cemaHTHUYECKOE COTIIACOBAHKE B )KEHCKOM POJi€ (TUII CYIIIECTBU-
TEJNIBHOE M. . + COIIacyeMble CJIOBA K. P. KPOME IVIarojioB U MpHarareiabHbIX) —
0,5 %; 7) yacTHYHOE CEMaHTHYECKOE aIbEKTUBHOE COITACOBAHUE B JKEHCKOM POJIe
(TUI BBICOKOE MPUIIAraTeIbHOE XK. p. + HU3KOE MPUIIAraTelbHOe M. p. + CyIIeCTBU-
TenbHOE M. p.) — 0,6 %; 8) yacTuUHOE cCeMaHTHYECKOE TNIarojibHOE COTIacOBaHHE
B KEHCKOM pojie (TUIl IpUJIaraTesbHOE M. p. + CYIIECTBUTEIBHOE M. . + IVIaroi
x. p.) — 0,6 %; 9) yacTuuHOE IrpaMMaTHYECKOE COTTIACOBAHUE B JKEHCKOM POJE
(TN mpunaratenbHOe K. P. + CYIIECTBUTENIBHOE K. p. + miaroia M. p.) — 0,6 %;
10) cemaHTHYeCKOE aIbEKTHBHOE COTJIACOBAHME B KEHCKOM pOJE MPU MOMOIIH
BCIIOMOI'aTeJIbHOIO CYILIECTBUTENILHOTO EHIMHA (TUIl MpuiaraTesibHOEe XK. p. +
JHCeHUUHA-CYIIECTBUTENbHOE M. p. + miaron M. p.) — 0,6 %; 11) cemanTuueckoe
[J1arojIbHOE COIVIaCOBAaHUE IPU MOMOIIM BCIIOMOTaTEebHOTO CYLIECTBUTEIBHOTO
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KEHIIMHA (TUIl TJIaroyl XK. p. + J/ceHwuHa-CyllecTBUTENbHOE M. P.) — TOJBKO
B paMKaX CMEIIaHHOTO COIIacOBaHMWs; 12) CEeMaHTHYECKOE aTbeKTHBHO-IJIAr0Nb-
HOE€ COIIAaCOBAaHHME B JKEHCKOM POJI€ MPU MOMOIIU BCIIOMOTAaTEIbHOTO CYIIECTBH-
TENBHOTO JKEHIIWHA (TUM MPUJIAarareIbHOe XK. P. + JtceHuyuHa-CymeCcTBUTENLHOE
M. p. + maroin k. p.) — 0,1 %; 13) rpammaruyeckoe corsiacoBaHue B MY>KCKOM pPoJie
MIPH TIOMOIIM BCTIOMOTATENIFHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO JKEHIIWHA (THIT JHfCeHyUHa-
CYIIECTBUTEIILHOE M. p. + COIIacyeMble CJI0Ba M. P. KpOME IJIarojioB M IMpujara-
tenbHbIX) — 0,3 %; 14) cMemanHoe coracoBaHe — KOMOHMHAINS TIEPEeYHCIICH-
HbIX BapuantoB — 0,5 %.

Pesynbrarhl AKCIEPUMEHTAIBLHOTO HCCIIEIOBAHUS CBHJIETEIBCTBYIOT 00
OYEBUJHOM JJOMUHUPOBAHUU SPAMMAMULECKO20 CO2NACOBANHUSL 8 HCEHCKOM POooe
MpU yHOTPEOJICHUH BCEX TPEX TPYIII CYLIECTBUTENIbHBIX (B T.4. U B OTBETaX HO-
cuteneir PS, naxke mpu OTCYTCTBHM 3aKperuieHHOW (GopMbl (PEeMHUHUTHBA), TIPU
3TOM 2pamMMamuieckoe co21aco8anue 8 MyHcckom pooe (COXpaHEeHUE MCXOTHOM
(OpPMBI CYIIECTBUTENBHOTO) MO YaCTOTHOCTH 3aHUMAET BTOPYIO MO3UIUIO, TOTAA
KaK TPETbI0 — ceManmuyeckoe adbeKmugHoe CO21ACOB8AHUE 8 IHCEHCKOM pPooe
(ocTanbHble U3 BBISBICHHBIX 14 THUIOB COITACOBAHHUS MOXHO CUMTATh HIUO-
BBICKA3bIBAHUSIMUA PECIIOHICHTOB, MOCKOJBKY YacTOTa TaKUX OTBETOB HE IIpe-
BhImIaeT 2 %).

B acnekte mMopdeMHOI mpomayKTUBHOCTH 00Opa3oBaHHs (OPMBI KEHCKOTO
pona'' Beimenstores addukcs -k(a) (24 %), -m(a) (14 %) u -ecc(a) (8 %) — yro
npejickazyemMo'?, oqHako oOpalaroT Ha ceOs BHUMaHHE JIEpUBAThl C Cyppurcamu
-un(a) (nuromuya, sooumenvruya), -uH(s) (epauuns), -ux(a) (npooasuuxa, 8payu-
Xa) v 00pa3oBaHUE CIONKHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO C BKIIFOYCHHEM JIEKCEMBI-MapKe-
pa KEHCKOM CYOBEKTHOCTH (MCEHUIUHA-OXPAHHUK, HCEHUUHA-OOKMOD, HCEHU U~
Ha-8pay, HeeHUUHA-I0PUCT).

CpaBHUTEIIBHBIN aHATN3 OTBETOB PYCCKUX / KUTAMCKHX / CIIOBAIIKUX CTYICH-
TOB-PYCHCTOB TMO3BOJISIET YTBEPXKAATh, YTO CYIIECTBUTEIbHBIC 1epEol Zpynnvl
ObUTH YIIOTpEOJICHBI B )KEHCKOM POJIE B COOTBETCTBUU C MPaBUJIaMU PYCCKOM pedn
(puc. 1): cnoBankue (puIOIOrM MOCIEAOBATENILHO HCIOIb30BAIN HOPMATHBHYIO
(hopMy KEHCKOTO Po/ia; HOCHUTENH si3bIka B 96 % cimyuyaeB BhIOpanu (heMHUHUTUB
(popma My’KCKOTO pojia UCIONB30BaNIach JHIIE B 4 % cilydaeB); B TpyIe KUTaii-
CKHX PYCHCTOB MpaBuibHas ¢opma 3KeHCKOro pojaa Obuia yrnorpedneHa B 79,5 %
OTBETOB, B TO BpeMsl Kak My>ckoil pox npennowin 11,5 % pecnonnentos (B 9 %
ciy4aeB 3a(pMKCHPOBAHO HCIIOJI30BAHUE ONIMOOYHBIX WJIM y3yaldbHBIX JIEKCEM,
MapKUPYIOIINX KEHCKYIO0 CyObEKTHOCTB ).

! Peur nyet 00 oOpa3soBaHMM (PEMUHHUTHBOB BHE IIEPBOIl M BTOPOW rpymil, rie (OPMBI HKEHCKOTO
poza B LEJIOM 3aKPEIUICHBL.

12 BmMecTe ¢ TeM, YYHThIBas HEHTPaJIbHbIN CTHIMCTHYECKUI PErucTp TeKkcTa, oOpasoBanue Gpopm
0oKmopuia, peoakmopuia, Oupekmopuia pycCKIMH CTyICHTaMH-(UIOIOTaMH BBI3BIBATIO YAUBICHHE aB-
TopoB. CIo/la e OTHECEM SIBHbIE aBTOPCKUE OKKA3UOHAIM3MBI TUIIA CHEYUANUCHUYA, AGUAMUCCA.
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B HenpaBIUIbHASA / pa3TOBOpHas (hopMa CyIIECTBUTENBHOTO M MyXCKO# pox M oxeHCKHit pox

Puc. 1. YnotpebneHue cyLLecTBUTENbHbIX MepPBO rpynmbl
McTo4vHuk: coctaeneHo H.A. BoxeHkoBow, H. CaansBoBa.

OTBeThl, (DUKCUpYIOIIUE «TPAHCHOPMAINIO» CYIIECTBUTEIBHBIX 6MOpoll
TPYIIIIbI, CBUACTEIbCTBYIOT (pHC. 2):

1) HocuTenu si3biKa B 77,85 % citydaeB npennowsiv ynoTpedieHne HOpMaTrB-
HOM (OpPMBI JKEHCKOTO pojia, TOrJa Kak MYXCKOM poa ucnonb3oBaiics B 17,54 %
cilyyaeB (HabMOanoch U CMELIaHHOE ynoTpebiaeHue (GopM: OAHO U3 CyIIECTBU-
TEJIbHBIX — B XEHCKOM, Apyroe — B MyxckoM poze (1,23 %), uro 3arpyaHuio
oTpe/eIeHIE IOMUHUPYIOIIETO POjia), OIIMOOYHbBIE WK y3yallbHbIe (hOPMBI (heMHu-
HUTHBOB 3a(uKcUpoBaHbl B 3,38 % ciyyaes;

2) KUTaWCKUE CTYACHTHI WCIONB30BaIM (HopMy KeHCKoro pona B 67,45 %
Clly4aeB, My»KCKOro — B 23,4 % (11onst pparMeHToB cO CMEIIEHUEM POJIOBBIX (OpM
COBINaJIa C MOKa3areneM HocuTenel si3bika — 1,23 %), ogHaKo 4acTOTHOCTh YIIO-
TpeOJIeHUs] HEeHOPMATUBHBIX / Pa3rOBOPHBIX BAPUAHTOB (DEMUHUTHUBOB CYILECTBEH-
HO BbIie — 7,92 %;

3) cioBankue pycucTtsl B 86,54 % ciydaeB ynoTpeOssiiii COOTBETCTBY IO
(eMHHUTUB, TOrA KaK (hopMa MY>KCKOTO poja BcTpevanach B 4,23 % OTBETOB, Tak
e HaOII0JAIOCh PACXOXKICHHE B HCIOIB30BAaHUHM (POPM KEHCKOTO / MY)KCKOTO
pona (0,77 %), mpu 3ToM 00pa3oBaHNE HOBBIX (HEHOPMATUBHBIX) GOpM (PeMUHUTHU-
BOB cocTaBuio 8,46% cioBOynoTpeOlIeHnii — HaWBBICIIMN IOKa3aTelb Cpenu
BCEX TpeX TPYII YUaCTHUKOB, UTO (C y4eTOM (UIEKTUBHOCTH PYCCKOTO U CIIOBAIIKO-
IO SI3bIKOB) BBI3BIBAET OCOOBIN MHTEPEC.

100%

50%

o OOENENNNNNANENENNNINNSNEN
KC

PC CC
B HenpaBWIbHAsA / paroBopHas GopMa GpeMUHUTHBA
B My>KCKOH pox,
M KeHCKU pox
N cMEIIaHHOE YIOTPEOICHNE CYIECTBUTEIBHBIX

Puc. 2. YnotpebneHue cyLLeCcTBUTENbHBIX BTOPOW rpynmbl
McTouHumk: coctaBneHo H.A. boxeHkosown, H. CagmBoBa.
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[Ipu ynorpebGieHNN CyIIECTBUTENbHBIX TPEThEH IPYIIbI HOCUTENIHN SI3bIKa
B 61 % cityuaeB Npeano4in HOPMAaTUBHYIO (OPMY MY>KCKOTO pojia, Toraa Kak B 39 %
cllyyaeB ObUIM NpEIUIOKEHbl y3yalbHble / aBTOPCKHE BapHaHThl (DEMUHUTHUBOB.
B oTBeTax KuTacKMX pycHCTOB JI0JIs1 OTKJIOHEHHH OT HOpMBI 00JIe€ BHICOKAs: JIUIb
45,7% wucnonp30BaJId MPaBUWIbHYIO (OpPMY MYXKCKOro pona, B 54,3% ciryuaeB
ObuTH 3a(UKCHPOBaHBI OIIMOOYHBIE MM PA3rOBOPHBIE (POPMBI KEHCKOTO pPOJa.
Crosankue ¢uinonoru B 81 % crioBoynorpeOieHuil UCIOab30BaIN (EMUHUTHBHI,
HE COOTBETCTBYIOIIME HOPMAaM PYCCKOTO S3bIKa, U TOJIBKO 19 % oTBETOB COOTBET-
CTBOBAJIO MPaBUIIBHOMY BapHaHTy — (opMe MYXKCKOro poja (puc. 3).

100%
50% r . s
0% - | |
PC KC cC
N HenpaBWIbHAA / pasroBopHas Gopma peMiHUTHBA B MY>KCKOH pojt

Puc. 3. YnoTtpebneHue cyecTBUTENbHbLIX TPETbEN rpynbl
McTo4HukK: coctaBneHo H.A. BoxeHkoBoi, H. CaansBoBa.

Opnako caM (akT ONMepupOBaHHUS COOTBETCTBYIOIICH (HOpPMOI CyIecTBH-
TEJIBHOTO MJIM 00pa30BaHuUs «HOBOTO» BapHaHTa (PEMUHHUTHBA HE 1a€T MOJIHOIO OT-
BETa Ha BOIIPOC O CIIOCO0AX SKCIUIMKALIUY B SI3bIKOBOM 3HAKE JIMLA KEHCKOTO 101,
MIOCKOJIBKY JKEHCKasl CyObEKTHOCTh MOXKET OBbITh PENpe3eHTUPOBaHA IPYTUMHU JIEK-
cemamu. OJTHaKO MPUMEHUTENBHO K CYIIECTBUTEIIbHBIM TPEThEH rpymibl (0cOOeH-
HO B CJIydae uX ynorpeOsieHHs B KOCBEHHBIX Majiexax!) MpaBUIbHBIM OTBETOM IIPU-
HSTO CYUTATh HONHOE SPAMMAMUYECKOE CONACOBAHUE 8 MYHCCKOM pooe, UTO ObLIO
IIPOAEMOHCTPUPOBAHO MEHBIINHCTBOM pecnoHAeHToB: PC — 35 %, KC — 41 %,
CC — 0% (puc. 4).

100%
50%
PC KC cC
N [I0JIHOE TPaAMMAaTHYECKOE COITIACOBAHNE B MYKCKOM POJIE B PAMKAX TPEThEH IPYIIIbL
CYTIECTBUTENBHBIX

Puc. 4. HacToTHOCTb NpaBUsIbHLIX OTBETOB NPU yNoTpebeHn CyLecTBUTENbHbIX TPeTbEeN rpynmbl
McTo4Huk: coctasneHo H.A. BoxeHkooi, H. CaanBoBa.

Oco00ro BHUMaHUS 3aCIIyKHUBACT TOT (baKT, 4TO OOJIA IMPaBUJIBHBIX OTBETOB
KHTaUCKUX PYCUCTOB OKa3aJlaCb BbBIIIC, YCM Yy PYCUCTOB — HOCHTEJIeH sSA3bIKAa,
a CJIOBALIKUC PYCUCTHI UCITOJIB30BAJIN PA3JIMYHBIC BUJBI IPAMMATHYCCKOI'O / cemaH-
THYCCKOI'O (a,[[’beKTI/IBHOl"O, IJ1aroJIbHOIro, aibCKTUBHO-T. J'IaFOJ'ILHOFO) COIIaCOBaHUsA
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B KCHCKOM pojie. MlHaue — BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, SIBJISIETCS JIM TOBOPSIIIAN
Hocumenem unu Henocumenem PA (6 m.u. u kaxoii sa3v1k 015 He2o poOHOlL) aOCONIOT-
HOE OOJIBIIMHCTBO PECTIOHACHTOB JIOMYCKAIOT OMIMOKH TP OTIEPUPOBAHUM CYIIIE-
CTBHUTEJIBHBIMH TPEThEU TPYIIIBI, TOTJA KAK KOJIMYECTBO OTBETOB, 00BEKTUBUPYIO-
IIMX HOPMATWUBHBIA BAapUAHT YMOTPEOJCHUS CYIIECTBUTEIBHBIX MEPBBIX JBYX
rpynm npeBsimaet 67 %. [IpeacraBnsiercs, 4TO 3TO HE TOIBKO YKa3bIBaeT Ha CyIIe-
CTBEHHBIC TPYIHOCTH B OBJIQ/ICHUU MPABUIAMH COTJIACOBAHUS C TAKOTO POJA SI3bI-
KOBBIMU 3HaKaMH, HO U JIEMOHCTPUPYET HOBBIC JIMHTBOKOTHUTUBHBIE MPOLIECCHI
B OCMBICTIEHUH (JEHOMEHA JKEHCKOW CYObEKTHOCTH.

3aknoyeHue

Pesynbrarel nccinenoBaHus CBUACTENBCTBYIOT O HAJIMYHMU YCTOWYHMBOM ITO-
TPeOHOCTH OOIECTBA B 9KCHAUYUMHOM BBIPAKEHUH KEHCKOTO PoJia P MMEHOBA-
HUH JIUI] )KEHCKOTO I0JIa 10 MPO(pECCHH, YTO OTPAXKAeT KaK aKTyaJbHbIE COLMO-
KyJBTYpHBIE 3alIPOCHI, TAK U CTPEMJICHHE K S3BIKOBOMY 0003HAUEHHIO T'€HIACPHON
UICHTUYHOCTH. B TO e Bpemsl HalIMIIO0 U3MEHEHHE BOCIPHUSATHUS LIEHHOCTHO-CEe-
MaHTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB Psiia PeMUHUTUBHBIX (DOPM B JTMHTBOKYJIBTYPHOM CO-
3HaHuU ropopsmux Ha PS. OueBumHO, 4T0 CyQHUKCH, UMEBIINE B MPOIILJIOM CO-
BEPIICHHO WHOE 3HAYCHUE W CUMTABIIMECS HAa 3TOM OCHOBAaHUH HETIPUMEHUMBIMU
it 0003HAYEeHUs KEHIIMH B NMPO(HECCHOHANBHON cdepe AesaTeNbHOCTH (Tpexie
BCEro, CyIIECTBUTENbHBIE C (HOPMAHTOM -1I(A), KOTOPBIH yrnoTpedmsics s 000-
3HAUEHUsI CyNpyTr MY>KUMH, 3aHUMAIOLINX KOHKPETHYIO JOJKHOCTb, — cydeuuld,
2eHepanvula, npogheccopuia M T.11.), CETOIHS BOCIPUHUMAIOTCS KaK HEUTpaTbHbBIE
MapKepsI (CM. OTBEThI KOHOUmMepuid, npe3udeHmud, OOKmopuid, peoakmopuia, ou-
pexmopuia). OIHOBPEMEHHO «TEpSETCS» Pa3TOBOPHBIA Xapaktep cyhdukrcon
-ux(a) (npooasuuxa, eépayuxa, nogapuxa, NOCKOIbKY €CTb mMKauuxa) WIN «BBICO-
KU peructp cyhdukca -uH(s1) (6pauuns, XupypeuHs, 2UHeKoI02UHs TI0 aHATIOTUN
C 2epouns); pacIIupsieTcs] JepUBANMOHHBINA MOTeHIHAN cypdukcoB -um(a) (nuuo-
muya, eooumenvrHuya) n —ecc(a) (anarumuxecca, nuiomecca), 4T0 B COBOKYITHO-
CTH, C OJTHOIM CTOPOHBI, OCTABJISIET BOIIPOC MPABUIHLHOTO 00pa3oBaHus (EMUHUTH-
BOB JIJIsl CYIIECTBUTENbHBIX TPEThEN TPYIIIbI OTKPBITHIM, C JIPYTOil ke yOeKIaer,
YTO «COMIacoBaTeIbHbIE BOBMOKHOCTH» P mpenocTaBisioT akTopy KOMMYHHKa-
THBHOM NPaKTUKH IIMPOKOE MOJe JUIsl BbIOOpa TOW WM MHOM (OPMBI, TOTa Kak
pe3yNbTaT JaHHOTO BBIOOPA €CTh OTPAKEHNE aKCHOJIOTHUECKHX MPEIIOYTEHUH CO-
BPEMEHHOIO COLIUYMA.

[Ipencrapnsiercs, 4To JanbHEHIIee UCcCaeI0BaHNe, HaIPaBICHHOE Ha yBEIH-
YeHHe KOJIMYEeCTBA PECIOHACHTOB (M /UM BKJIIOUYEHHE TpPEICTaBUTENCH APYyTUX
SI3BIKOBBIX CHCTEM), MOXKET CTaTh JOTOJIHUTEIHHBIM MOATBEPKACHUEM KOPPEKTHO-
CTH c(HOPMYIUPOBAHHBIX BbIBOJAOB. OTHOBPEMEHHO CUUTAEM HUHTEPECHBIM MPOBE-
JICHWE aHAJIOTMYHOTO HKCIIEPHUMEHTA B TPYIIE NpenoaaBaTesieii — pyCcHUCTOB, HO-
cCUTeNel s3blKa, HO OTHOCSIIMXCS K CTapliedl BO3pacTHOM cTpare (JIOTMYHO
MIPEOIIOKUTD, YTO €€ MPEICTABUTEIN MEHEE TOIBEPIKEHBI BIUSAHUIO T€HICPHOTO
WIN TIOJPOCTKOBOTO JUCKYpCa B COLMANIBHBIX CETsAX). Marepuanbl MpOBEJEHHBIX
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HCCIIEIOBAaHUI MOTYT ONpEeAeNUTh KaK BEKTOpP HAy4YHOI'O MOWCKa B O0JIaCTH pyc-
CKOM TpaMMaTHKH, TaK U MPAKTUYECKUE 3a7a4H JIEKCUKOrpaduyecKkoro onucaHus
HOBBIX €IMHUL, HAXOAAIIUXCS B coBpeMeHHOM PSl Ha cTaguu cTaHOBJICHHUS.
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Feminitives in linguistic-cultural consciousness of Russian
native and non-native speakers
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Abstract. The relevance of the study is determined by the object of research. Description
and explanation of grammatically ambiguous positions of the use of linguistic units, including
feminitives, are important tasks in teaching future Russian philologists. The Russian language
in most cases does not have feminine forms referring to people by their profession or such
forms have specific stylistic coloring. Consequently, the principles of grammatical and /or se-
mantic coordination of such units with other parts of the sentence are not fully formalized. This
causes difficulties in communication both for non-native and native Russian language speakers.
The aim of this study is to identify and systemically characterize the ways how gender seman-
tics of a person is expressed in the speech of Russian language native and non-native speakers
when they use nouns which denote profession, title, or position. The main research method was
an ascertaining pedagogical experiment. Its results were assessed with the help of methods of
analytical description, component analysis, qualification analysis, and statistical data proces-
sing. The material of the study was the text-narrative in Russian which was compiled by the
N. Sadivova. The characters of the text are men, and they are represented by masculine
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lexemes. The respondents were asked to transform the text according to assignment where the
characters belong to the female gender. The study proved that gender asymmetry in naming
professions in Russian causes inconsistencies between the usual and normative variants both in
the formation of feminine forms and in their use in context. The study identified productive
word-formation models which are common to both native and non-native speakers of Russian
and are used to create feminitives as usual innovations. 14 types of agreement between sentence
members and nouns referring to female individuals have been identified. They indicate a new
understanding of female subjectivity and grammatical means for its expression in Russian.
It was determined that the linguistic-cultural consciousness of native Russian speakers and
non-Russian speakers demonstrates an obvious tendency to use feminine forms as a marker of
gender identity even in cases where the derivative is not normatively justified; linguistic-cogni-
tive strategies for matching sentence members with such nouns are compensatory mechanisms
for preserving the gender semantics of a person. The derivatives discursively and pragmatically
substitute the lexical and morphological gaps of the Russian language. This indicates not only
a new linguistic and cultural motivation for language choice, but the axiological determinants
of modern society.

Keywords: gender, grammatical agreement, semantic agreement, gender asymmetry,
verbal explication of female subjectivity, usage-based innovations
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Ocob6eHHOoCTU GOPMUPOBAHNSA CBEPXTEKCTOBOIO CJIOS
B TBOp4YecTBe 0.3. MaHpenbwiTama

N.U. Yymak-Kyus" 205, W.II. 3aiiuena’

'Benropoackuii rocyIapCTBEHHBIN HAIIMOHATBHBIN MCCIICIOBATEIBCKII YHUBEPCHUTET,
beneopoo, Poccuiickas Dedepayus
*Poccuiickuii yHHBEpCHTET Apyx0bl HaponoB, Mockea, Poccutickas ®edepayus
SButebckuii rocynapcTBeHHBIN yHHBepcuTeTa uMeHn 11.M. Mameposa, Bumebck, Pecnybnuka
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AHHOTanMsl. AKTyaJbHOCTh TEMbI MOATBEPKAACTCS COBPEMEHHBIMU TCHACHIHSIMHU
U3YUYCHHSI MTOITHYECKOTO TEKCTa KaK CHeHU(UISCKOTO PEUSMBICIUTEILHOIO 00pa3oBaHuUs,
OPUCHTHUPOBAHHOTO HAa JCTETHU3ALHUI0 00pa30B OTPa)KaeMOro MHpa U 00JaNAIONIero BBIPA-
YKEHHBIMH KOMMYHHKATHBHOW M IparMaTruueckoil cocrapisironuMu. Llesnp uccienoBanus —
olpezieJieHue 0COOeHHOCTeH (OPMUPOBAHUSI CBEPXTEKCTOBOIO CJIOS B CTHXOTBOPEHHH
0.D. Manpnenpirama «Kun Anekcannp I'epueBud...». B kauecTBe JTUHIBHCTUYECKOTO WH-
CTPYMEHTAPHSI UCIIONB3YIOTCS METO/Ibl KOHTEKCTYAIbHOTO M HHTEPIIPETATHBHOTO aHAIN3a TeK-
CTa, a TAKKEe MPUEMbl HHTEPTEKCTYaJbHOTO aHaam3a. [109THUSCKUII TEKCT paccMaTpUBacTCs
KaK KOTHHTHUBHO-CHHEPTreTHYCCKHU (DEHOMEH, BO3HUKAIOIIUI B IPOLECCE B3AHMMOICHCTBHS
BCEX JMCKYPCHBHBIX H HHTEPIUCKYPCUBHBIX (hakTopoB. OrpesesieHo, uTo Tpanchopmanusi ce-
MaHTHKH 3HaKa B IIOATUYECKOM IISICBPE HEMTOCPESACTBEHHO CBSI3aHA CO CTYIIIEHHEM CMBICIIOB,
00yCIIOBJICHHBIX B3aUMOJCHCTBUEM PA3JIUYHOTO POJia OOpPa3HBIX CPEACTB M CTHIMCTHYCCKUX
(buryp B orpaHHYEHHOM TEKCTOBOM MpocTpancTse. Cliesian BbIBOJ O (GOPMUPOBAHUH CBEPXTEK-
CTOBOTO CJIOSl MaH/ICNbIITAMOBCKOTO CTHXOTBOPEHHUS Oi1arofapst pasHoo0pa3HbIM MMOCTHIIE-
BBIM MPOSIBICHHUSAM, TAKHM KaK CHHTAKCHYECKas OpPraHHW3allus CTUXOTBOPHOHM TKAaHU TEKCTa,
MPECTABIISIONIAsT TIPOCTPAHCTBO sl POSIBICHUSI OOTrarcTBa PUTMOMEIIOANKH, MY3bIKAIBHO-
CTH cTHXa ¥ (poHOCEeMaHTHUECKOW JMHAMUKH. [10MI4epKHYTO, YTO CBEPXTEKCT MO3BOJISIET aBTO-
Py BBIPa3HTh CBOE BHYTPEHHEE TBOPUECKOE COCTOSHHUE, MIEPEAaTh TUHAMUKY OOPHOBI C CaMUM
co00I4, MoKa3aTh MOJEMUYECCKHH TOUCK PHIIOCO(CKUX OPUSHTUPOB JIJISI CAMOOIICHKH JTyXOBHO-
IO COCTOSIHHSI M CBOETO MECTa B TBOPUYCCKOM IIPOIECCe, B OITHICCKON KapTuHe mupa. [lep-
CIIEKTHBA HCCIICIOBAHUS COCTOUT B Pa3pabOTKE TEOPHH CBEPXTEKCTA B IIO3TUIECKOM JIUCKYPCE.

KuroueBble €10Ba: CBEPXTEKCT, METATEKCT, MOATUYECKUH JUCKYPC, TOATUICCKUI TEKCT,
WUUOCTHIIb, BHYTPEHHSISI (POpMa MOATUYECKOTO TEKCTa, MHTEPTEKCT

Bxaan apropos: Uymak-)XXyns M.J1. — pa3paboTka o0miei KOHIENIINY CTaThH, HAMKCa-
HUE TEKCTa, Hay4HOE KOHCYNbTUpOBaHue; 3aiinesa M.I1. — ananus nuteparypsl, cOOp JaHHBIX,
o0oop MaTepuana Al HCCIIeI0BAaHMs, HAITICAaHUE TEKCTa.
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KoHpuukT nHTEpecoB. ABTOPHI 3a4BISIIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(INKTA HHTEPECOB.
HcTopus crarbu: nocrynwia B penakmnuio 04.12.2024; npunsra k negaru 24.06.2024.

Jast warupoanusi: Yymax-Kyno U.U., 3aiiyesa U.11. OcobGeHHOCTH HOPMUPOBAHHS
CBEpPXTEKCTOBOTO cjosi B TBopuyecTBe O.0. Mannensmrama // Pycucrnka. 2025. T. 23. Ne 4.
C. 613-627. http://doi.org/10.22363/2618-8163-2025-23-4-613-627

BeBepeHue

AKTyanbHOCTh PabOTBI, C OJHOH CTOPOHBI, OOYCIIOBJIEHA COBPEMEHHBIMHU
MOJXOIaMH K MCCIIEIOBAHUIO (DEHOMEHOJIOTUH TI033UH, C APYTOH — BBIPOCIINM 32
MOCJIE/THUE TIOJIBEKA B PYCHCTUKE HHTEPECOM K CBEPXTEKCTY KaK CIIoco0y 00bean-
HEHUS TeKCTOB M (POPMUPOBAHUIO 0COOON MOJIEIH B3aUMOJICHCTBUS yumament —
nosm.B cBoo ouepenb, 00panieHne K no3tndeckomy auckypey O.2. Manaensiirama
OIIpEEIIAeTCS TEM HEYracarolUM HHTEPECOM, KOTOPBIH BbI3bIBAET TBOPUYECTBO 10~
9Ta HE TOJIBKO Y COBPEMEHHBIX POCCUHCKUX YNTATENIEH, HO U Yy JIUTEPATYPHBIX KPU-
THUKOB M YU€HBIX-(DMII0JIOTOB, HECMOTPS Ha HENPO3PaYHOCTh, HECOMHEHHYIO CII0X-
HOCTh M NIYyOMHY €ro HMO3THYECKHUX TEKCTOB. M KII0UYOM K MOHUMAHHUIO 3TOrO
(eHoMeHa cily’KaT Kak COOCTBEHHO BepOaslbHbIE CPEACTBA, TaK U 0COOBINA HeBep-
OanbHBIA CBEPXTEKCTOBBIN CJON CTUXOTBOpHOTrO mpowusBeneHus. Co3naercst OH
B IIPOCTPAHCTBE BHYTPEHHEH (POPMBI MOITHUECKOTO HAMMEHOBAHUS U OLIYIIAETCS
WH/MBUYaTIbHO U UMMAHEHTHO KaK MOATHYECKUI CBEPXTEKCT.

TepMuH ceepxmexcm BO3HHK B paMKaX MOCTCTPYKTYPAJIUCTCKOTO MOAXOIA
K TIOHMMAI0 TEKCTa KaK CpeJibl, OCHOBAHHOTO Ha OOIIEHAay4YHbIX U o0meduiocod-
CKUX TEHJICHIIMSX COBPEMEHHOCTH, 3a0KeHHbIX Xaiaerrepom (Heidegger, 1986)
u uarepnperuposanubix XK. Jleppunoit (Derrida, 1987) B cooTBeTCTBHH C 3a1a4eit
BBISIBIICHUSI ITTYOMHHBIX CBSI3€H s13bIKa, KyAbTyphl U cortmyma (Landow, 1997: 117).

B poccuiickoli (umonorndeckoil TpaJuIuY, HAYWHAS CO 3HAKOBOWU PabOTHI
B.H. Tonoposa «IletepOypr u ,,IlerepOyprckuii TekcT pycckoil tureparypsi*» (To-
nopoB, 2003), MOHATHE ceepxmeKcm UHTEPIPETUPYETCS KaK «CIIOKHAs CHCTEMa
WHTETPUPOBAHHBIX TEKCTOB, HMEIOIINX OOIIYI0 BHETEKCTOBYIO OPHEHTAINIO, 00pa-
3yIOIIUX HE3aMKHYTO€ €JMHCTBO, OTMEYCHHOE CMBICIIOBOW M SI3BIKOBOM IEITHHO-
cthio» (Mennuc, 2003: 21). TepmuH, He 3aKpeNUBLINCH 3a ONpeAeIeHHONW 00ia-
CTHIO HAYYHOTO0 3HAHU S, AKTUBHO MCTIOJIB3YETCS BJIMHTBUCTHKE, TUTEPATy POBEICHN,
KyJbTYPOJIOI'MH U TPAKTYETCs KaK KyJIbTYPHbIH ()eHOMEH, MMEIOLNI BHETEKCTOBOE
Apo (TOMHHAHTY, IIEHTP), OOBEAMHSIONIEe TEKCThI, MApKUPOBAHHBIC OMPE/IEIICH-
HBIM 00pa3oM (Hampumep, Kak MUGPOJIOTHUYECKUN CyOCTpar), — MpU ITOM B POJIH
A1pa, B 3aBUCUMOCTH OT KOHLENINU Hay4HOH paboThl, ONUCHIBAIOTCS pedhepenm,
cobvimust, cumyayus, 1uyo, CMulb, MOOelb Mupd, ceepxudes, mug u 1.1. (cp. pado-
el H.A. Kynunoii u I.B. butenckoit (Kynuna, butenckas, 1994), A.I. JlomakoBa
(JIomaxos, 2007), C.O. Kypesinoa (KypsstHoB 1 ap., 2022) u ap.). B uenom cospe-
MEHHAasl POCCHICKasl TEOpUsl CBEPXTEKCTa 3MKICTCS Ha UAEAX IIOJIMIMHIBAJIBHO-
CTH, IMOJIMKOIOBOCTH, MYJIBTUMOJAIBHOCTH, a TaKXke MonuaBTopcTBay (Pazymos-
ckas, 2024: 262), a neuHULNN CBEPXTEKCTa BKIIOYAIOT YKa3aHUS Ha CIIOKHOCTB,
MHOTOMEpPHOCTh, TEMIIOPAIBHYIO U JIOKAIbHYIO OIpPaHHYEHHOCTh, COACpPKATENb-
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HYI0 U CUTYyaTUBHYI OOBEAMHEHHOCTb, CMBICIOBYIO LI€IOCTHOCTh, MOJAJbHYIO
YCTaHOBKY M OOITHOCTH TeKcToBbIX Kareropuit (Kynuna, burenckas, 1994: 215).

[Tepecekasich ¢ MOHITHEM UHTPATUCKYPCUBHOM TMHTBOKpeatnBHOCTH (Knoce,
2023), unreprekcryanbHocTh (AHTOHOBa, 2023), MOHATHE c8epxmeKcm aKTUBHO UC-
MOJIB3YETCsI ¥ IPU OMMCAHUM TTOTHUYECKOTO AUCKYPCa, T7Ie OHO pacCcMaTpUBaeTCs Kak
cutyarontnoe (3bipsHoB, 2015), nokansHoe (I'puneBuu, 2021) u nepcoHanbHOE
(Cenemenena, 2021; Kypbesaosa, 2020).

He oTxozas oT ujen MHOrOMEpHOTO TEKCTOBOTO €JUHCTBA, B IIOHITHE CEEPX-
meKkcm Mbl BKIIOUWJIM B MEPBYIO O4epeb MpeAcTaBieHue 00 aHTPOIOT€HHOCTH,
KOTOPYIO HECET aBTOPCKHUN MO3TUYECKHH TEKCT, COOTBETCTBEHHO, O TOM 0COOOM
ABTOPCKOM MMIIYJIbCE, KOTOPbIl MOXKET OBITh BBISBIIECH TOJBKO MPHU U3YUEHHUH MPO-
CTPaHCTBAa KOHKPETHOTO TEKCTA.

MpI onupanuch Ha COBPEMEHHBI KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIN MOIXO/ K TEK-
CTYy KaK HeJIMHEHHOMY 00pa30BaHu10, 000cHOBaHHBIN B paboTax H.®. Anedupenko,
KOTOPBIH 1Mosipa3yMeBaeT OCMBICIICHHE J1a/lbl TEKCT-CBEPXTEKCT U (POKYC paszzene-
HUS TUCKypca U uHTepauckypcea (Anedupenxo, 2011: 115), u na monxon A. Kpuc-
MOpa, pacCMaTpUBAIOILIET0 METAIUCKYPC B KauecTBEe (pakTopa CBEPXTEKCTYaTbHOCTH
(Crismore, 1989: 33-35). Iloxaiyii, B 3TOi MO3UIIUU Mbl IPUOIIMKAEMCS K UJIEE
B. Bann Konmuia, KOTOpbIM MUIIET, YTO METAIUCKYPCUBHBIE AIIEMEHTHI TOMOTAIOT
YUTATEeNIo Tydlle MoHATh uaeko aBropa (Vande Kopple, 1988) ¢ Toii pa3nHwuieii, 4ro
B MOSTHYECKOM TEKCT€ pedyb HAET B MEPBYIO Ouepelb O CUjle BO3ACUCTBUSA HaA
yurareis. Eiie pa3 noquepkHeM, 4To 3Ta aHTPOIOT€HHOCTbD, T.€. aBTOPCKOE OTKPbI-
THE TEKCTa, MPEANoaraeT HeKuii 0CoObIN JYXOBHBIM UMITYJIBC, KOTOPBIM 00YyCIOB-
JIMBAa€T BOZHUKHOBEHHUE CBEPXTEKCTA KaK BBICILETO CJIOS TEKCTa, UMILUIMIIMPOBAH-
HOTOo B BHJE MeTarekcTa. HayuHas HOBU3Ha pabOThl 3aKIIO4YaeTcs B TOM, 4YTO
CBEPXTEKCT ONpENesAeTcs KaK INIABHBIM, 3a4acTyl0 HE TpeOyIOLUil MOTHBALUi,
0COOBIN aBTOPCKUN METAaKOMMEHTApPH, TIOPa3yMEBAIOIIUN ICTETUYECKYIO CYTh,
KOTOpasi SIBJISIETCS OCHOBHBIM «HEPBHBIM OKOHYaHUEM» BCEH MOITUYECKON BHY-
TpeHHEH (OPMBI TEKCTA, YTO MO UTOTY CYIIECTBEHHO PACHIMPSET UCCIe0BaTENb-
CKHI MOAXO0J] K TO3THUECKOMY TEKCTY C YUYE€TOM BCEX CIOXKHBIX MEXIUCIUTLINHAD-
HBIX CBSI3€H, aKTyaJbHBIX JIJIsI COBPEMEHHON HAyKH O SA3BIKE.

[ToaTHUECKMIi TEKCT pacCMaTPUBAETCS B €r0 «3KCIPECCUBHBIX U HECTaHAAPT-
HbIX Mozessx» (Bara Bruno, 2010: 28) u onpenensieTcs HAMH Kak CrieluPpUIeCcKoe
peYEMBICIIUTENIEHOE 00pa30BaHNe, OPUEHTHPOBAHHOE HA ICTETU3AIINI0 00Pa30B OT-
pakaeMoro Mupa u obnajaroriee BbIpaKeHHbIMU «MH(POPMALIMOHHON U ITparMaru-
yeckor cocrapistomiei» (Smith, 2003: 14), kak «KOTHUTUBHO-CUHEPTETHYECKUI
dhenomen» (Anedupenko, 2011: 116), Bo3HUKAIOMINN B TTPOIIECCE B3AUMOICHCTBUS
BCEX IMUCKYPCHUBHBIX U HHTEPIUCKYPCUBHBIX (DaKTOPOB.

Cornmacumca ¢ mHenneM X.I. 'amamepa, cuMTaBIIEro, YTO «IOJIJIMHHBINA
CMBICJI TEKCTA ... HUKOTJIa HE MOXKET OBITh HCUEPIaH MOJTHOCTBIO, <...> MpUOIIKe-
HUE K HeMy — OeckoHeuHbIH nporiece» (I'amamep, 1988: 334). O6pameHue K CTH-
xotBopenuto O.0. Manzensintama «Kun Anekcanap ['epueBud...» oObsicHIeTCS
TEM KOJIOCCAJIbHBIM PECYPCOM 1O0IMUUECKOU OUAN02UYHOCMU, KOTOPBIM HECET ATOT
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MoTM(POHUYECKUN TI0 CBOEH CYTH M JOCTYITHBIN Il BOCTIPUSTHS U HPABCTBEHHO-
ACTETUYECKOIO OYMILEHUS PELUITUEHTAM C CAMBIMH Pa3HbIMU ACTETUYECKUMHU BKY-
caMU U yCcTaHOBKaMu TeKcT. CHHEeprus MO3TUYECKOro TBOpYECTBa crenuduyHa,
B NIEPBYIO Ouepeib, MHAWBUIyAIN3alKell 3TOro oOpalleHus K ajpecary BOoOIIE,
MepeBOAOM OOIIEro B MHAWBUIYaIbHOE, U TO3TOMY 3TOT UCTUHHO BEJIMKHUI TEKCT
oOpalleH OJHOBPEMEHHO U KO BCEM, U K KaXJI0My KOHKPETHOMY aapecaty (B TO
BpeMsI KaK MPOCTO JTUPUUECKUM TEeKCT hUKcHUpyeT He-Sl, Tak U He oOpeTaroliee CBsi-
3u ¢ aBTopckuM f). [Tog BHyTpeHHEH (HOPMOIi TOITUIECKOTO TEKCTa Mbl IOHUMAEM
«00pa3, KOTOPbIil YKa3bIBAET HA ATO COJEpP)KAHUE, COOTBETCTBYIOIINI MIpe/ICTaBIe-
HUIO (KOTOpOE TOXE MMEET 3HAUEHHUE TOJIBKO KaK CUMBOJI, HAMEK Ha U3BECTHYIO
COBOKYMHOCTh YyBCTBEHHBIX BOCTIpUATHM, i TToHATHE)» ([ToTeOHs, 1989: 128),
B CTUXOTBOPHOM TEKCTE 00pa3 MHpa MpeJICTaBlIeH KaK «HAIIMOHAIbHO-KYIBTYPHOE
BHJICHHE JIEHCTBUTEIIBHOCTH, CMBICIIOBOE€ KOHCTPYHPOBAaHUE MUPA B COOTBETCTBUH
C XY/10’)KECTBEHHOM «JIOTMKOI» IMOCTPOEHHUS TO3THYECKOro TekcTay (Yymak-)KyHs,
2014: 33). CoBepilieHHO OYEBHJIHO, YTO «CMBICIIOBOE KOHCTPYHPOBAHHE MHUPAy
B 3TOM CTUXOTBOPHOM TEKCTE U «BECH IMOATHUECKHI CEMHO3HMC HE MPOCTO dHEpPre-
TUYHBI, 3 POXKJIEHbI TBOPYECKON CHUHEPTrHEW, a MOTOMY HE aHTPOMNOLIEHTPUYHBI,
a autponoreHus» (bypos, bByposa, ®pukke, 2020: 62).

[IpeameT Hamero u3y4eHus — HECYUIUH 3apsii HIUOCTUIIEBON TTOM(OHNY-
HOCTH CBEpPXTEKCTOBBIN ciloil cruxorBopeHus O.0. Manaensmrama «Kmin Anek-
cauap ['epresud...». [lesab uccaenoBaHus — omnpeneneHne ocooeHnocren Gop-
MHPOBaHUs CBEPXTEKCTAa B HA3BAHHOM IIPOU3BEICHUM.

MeToabl u maTepuansl

B xauecTBe TMHIBUCTHYECKUX UHCTPYMEHTOB IPY OMTUCAHUHU CTUXOTBOPEHHUS
0.3. MangenpmiTama UCHOJIB3YKOTCS METOJbl KOHTEKCTYaJIbHOIO M MHTEPIIpETa-
TUBHOTO aHaju3a, MPEIoiarawlue UCCle0BaHue U UHTEPIPETALUI0 CEMaHTH-
YECKUX CIBUTOB M HAJIOKEHUH B IOITHUYECKOM KOHTEKCTE, KOTOphIE BEAYT K Au(-
(y3UM MOSTUYECKUX CMBICIOB, a TaKXKe MPUEMbl MHTEPTEKCTYyaJIbHOTO aHalln3a
MIO3TUYECKOTO TEKCTA, MO3BOJISIIOIIME IKCIUIMIUPOBATh CMBICIIBI BHYTPUTEKCTOBO-
IO TIO3TUYECKOI0 IUaJIora.

Marepuanom uccienoBaHus crajao crtuxorsoperue O.O. Manzaenbslrama
«Kun Anekcanap I'epueBud...»!, mpu 3TOM HaAMH HCIOJB30BAH OIBIT MEXIUC-
LUIUIMHApHOTO onucaHus no33uu O0.3. ManaenpmtTama ¢ pa3iudHbIX MO3ULMIM:
1) BbIsIBIEHUSI (paKTOpa JMHTBOCHHEPTUU B MPOCTPAHCTBE MOITUYECKOTO TEKCTA
(Anedupenko, Hypraszuna, lllaxmyToBa, 2021); 2) u3y4eHuss KOTHUTUBHO-IUCKYP-
CUBHOM OCHOBBI MEXaHHM3Ma CMBICIIOBBIX HPUpPAIICHUNH B MPOCTPAHCTBE TEKCTA;
3) onpenieneHus UHTEPAUCKYPCUBHOIO OTEHIIMAIIA TOATHYECKOro TekcTa (Yymak-
Kyns, 2005).

' Manoenvwmam 0.5. Cobpanne counnenuii : B 4 tomax. M. : Apr-busnec-llentp, 1994.
T.3.C. 47.
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Pe3synbTaTthbl

OmnpeneneHbl OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU IOHATUS C8epXneKcm 110 OTHOLIE-
HUIO K TIOATHYECKOMY TEKCTY. DTO OCOOBIN aBTOPCKUI METAKOMMEHTapUi, 3CTETHU-
YyecKasi CyTh KOTOPOTO ONpEeNisieT BHYTPEHHIO (popMy TEeKCTa.

KommunekcHbiit ananu3 ctuxorBopenuss O.0. Manaensiitama «OKun Anek-
canzp l'epueBud...» MO3BOINI BBIIBUTH MEXaHU3MBbI, (POPMHUPYIOIIHE TOITUUECKHIA
CBEPXTEKCT KaK HEeNpsIMOE CJIEJCTBUE BepOaIbHON CUHEPIUH, B CBSI3H C XapaKTepoM
U crnenupuKo BHYTPEHHEH (OPMBI MOATHYECKOTOo TeKcTa. OHU OMpenemstoTCs
pa3HbIMU (PAKTOPAMHU: MY3BIKaJIbHO-PUTMHUYECKONH KOMIO3MLIMOHHOM CTPYKTYpO
TEKCTa, OT KOTOPOH 3aBUCUT U3MEHEHNE PUTOPUYECKOIO IUIaHA IIOITUYECKOTO IUC-
Kypca, CHHTAaKCUUeCKON opraHuzaiuei (opmMbl TEKCTa, pUTMOMEIOIUKON, My3bl-
KaJbHOCTBIO CTHXA U (POHOCEMAHTUYECKOW JUHAMUKOW. Bce 3T0 oka3biBaeT BO3-
JICICTBYE HAa YUTATENS HA 3CTETUYECKOM YPOBHE BOCIIPUATHS.

JlokazaHo, 4TO CBEPXTEKCTOBBIH CI0M MaHJENBIITAMOBCKOTO TEKCTa (hOpMHU-
pyeTcst yepe3 CUHTAKCUC, CO3/IAI0LINI MPOCTPAHCTBO JJIs MPOsBICHUsT OorarcTaa
PUTMOMEJIOANKH, MY3bIKQJIBHOCTH CTHXa U (POHOCEMAHTUYECKON TUHAMUKH.

B pesynbrare uccienoBaHus ONpPENEICHbBl OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU ITOHS-
TUSL C6epXmeKCm 1O OTHOLICHUIO K IOITUYECKOMY TEKCTY WM BBIABIECHO, YTO JUIS
KaXJIOTO TI09Ta XapaKTepeH CBOW CyOBEKTHBHBIN, MHIMUBHIYyaJbHO OIIYIIAeMBbIN
Y IMMaHEHTHBIH CBEPXTEKCT KaK CBOCOOPA3HbI MapKep €ro MIuO0CTUIIA.

OOGcyxaeHue

I'maBHas MBIC/Ib HAIIUX PACCYKICHUIN 3aKIIFOUAETCs B TOM, YTO UMEHHO Oia-
rojiapsi aHTPOIMOI€HHOCTH MO3THUYECKOIO TEKCTa B HEM OOHApy>KUBAeTCsl 0COOBIN
BHYTPEHHHUI CJIOM, CBS3aHHBIM C OTKPBITHEM IIOTEHIMAJIBHO HEOIPAHUYEHHOTO
YKCJIa UHAUBUIYAJIBHBIX «IIUIKO30B JOBEPHS» U UHAMBHUIYAIBHOTO OUULICHUS —
Karapcuca B Jylle KaXIOW OTAEIBHON JTUYHOCTH, BOCIPUHUMAIOLICH aBTOPCKUM
HMILYJIBC B IIOOTUYECKOM TEKCTE. SIPKUM IPUMEPOM CIIYKUT I1033UsI BEJIUKOIO pycC-
ckoro xynoxxHuka ciosa XX B. O.0. Manaenbitama.

B mManAenbmTaMOBCKOM ITO3TUYECKOM TEKCTE OTYETIMBO OLyTUMO TO, 4TO
MBI Ha3bIBAEM CBEPXMEKCHOM — TEM BBICIIUM CIIOEM TEKCTa, KOTOPbI OOBIYHO
MMILUIMLIHAPOBAH, IIOCKOJIBKY CBsI3aH C IPOSIBICHUEM JyXOBHOI'O Hadajla I0JTUYE-
CKOTO TUCKypca. 3aMETHM, YTO HUYETO OOIIETr0 CO «CIIOCHBIM ITUPOTOMY TTOJJOOHBIIA
IIOXOJ, K ITOATUYECKOMY TEKCTY HE UMEET U CBEPXTEKCT XapaKTEPU3yeTCsl CKOpee
[IyOMHHBIM XapaKTepOM MPOSIBIICHUS, HEXKEIIU UNCTO BHEIIHUM, JIEXKAILUM «HA I10-
BEpXHOCTU». J{J1s Ka)KJI0TO [103Ta XapaKTepeH CBOM CyObEeKTUBHBIN, UHIUBUyalIb-
HO OIIyIIAa€MbId M MMMaHEHTHBIH CBEPXTEKCT KaK CBO€OOpa3HBbIi Mapkep ero
HAJIUOCTUIIS.

Bpsin nu nosiBneHne cBepXTEKCTa CBA3aHO C MapaBepOaTbHBIM OKpPY>KEHHEM,
KOTOPO€ y4acTBYET B CO3JJaHMM TEKCTOBOIO «(OHa», BHOCUT KOPPEKTUBBI B BbI-
pa’keHHe KOCBEHHBIX JIeTalleil OCHOBHOIO oOpa3a. B 0CHOBE CBEpXTEKCTa JIEXKUT
CHUHEPreTHYECKUM aBTOPCKHUN MMITYJIbC KaK pe3yJbTaT KaTapCHuca; dTO HEeKasl dHep-
2ema, OCHOBAHHAA HA OMKPLIMUU 6 ABMOPCKOM OWYUWEHUU MUPA «ULTH0308»
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Omkposenus. Mbpl TOBOPUM B TaKOM Cllydae: Mod3T OT bora, a mpo ero TeKCT, 4To
«CTHXH HE MUIIYTCs — ciiydarorces» (A. Bo3HeceHckuit ).

AHTPOTIOreHHOCTh aBTOPCKOM CHHEPTUH 00J1aaeT 0COOBIM 3aIIUTHBIM MeXa-
HU3MOM, o0eperasi Bce HCTUHHO YeJI0BEUYECKOE OT JIF0OOT0 MPOSIBICHUS JKH U Ha-
CUIIHA, POKIAEMBIX OE3HPABCTBEHHOCTHIO, O€3yXOBHOCTHIO, CTSKATEIbCTBOM,
BJIACTONIIOOMEM, BCEM, YTO CBA3AHO C UJIOJOMOKIOHCTBOM, U T.1. CBEpXTEKCT Xpy-
MIOK, PaHUM, «XpYyCTaJIeH», HO 00JIaZlaeT KOJIOCCaNbHOM 3HepreTukoil. Cusna ero —
B YHCTOTE ITOMBICIIOB aBTOPA U B IIpaB/ie, KOTopyto HeceT TeKeT. A.M. ComKkeHNLbIH
TaK TOBOPHJ 00 3TOM B HOOeNeBCKOH Jiekuuu: «[IpoTHB MHOTOro B MUpE MOXKET
BBICTOSITh JIOKb — HO TOJIbKO HE MPOTHUB HCKycCTBAa. A elBa pa3BesiHa OyaeT
JIO)Kb — OTBPATUTEIBHO OTKPOETCS] HAroTa HAaCWUJIUS — U HACWUJIME APSIXJIOe Ia-
net’. [1033usl, B OCHOBE KOTOPO#l JIGKHUT My3bIKa C €€ PUTMOMEIIOAUKON, CHHTE3H-
pyemoii ¢ THOKOCTBIO CHHTAKCHCA, HECOMHEHHO, 00J1a/1aeT TaKOW YHEPTETHKOM.

YacTo MosT 0Ka3bIBAETCs OJIMH Ha OJIMH CO CBOEH Cy1b00# KaKk MHIAMBHyaslb-
Has JUYHOCTh, KOTOpask MIIET CBOE CIAaCEHUE TOJIBKO B TBOpUECTBE M HAXOIUT €TI0,
MEPEMECTHBILNCH B OJJHO X OECUMCICHHBIX MOJIPOCTPAHCTB TBOPUECKOI BUPTY-
aJIbHOM pEeAIbHOCTH. Tak MPOUCXOIUT € JUPUUECKUM repoeM Manpaensmrama, 3a-
MEYaTIIeBIIUM YEepPTHl CAMOTO T03Ta, HE BIMCBHIBABLIETOCS B O(MUIIMAILHBIN COIM-
aNbHBIN U OBITOBOI meii3axk coBeTckoit Poccun 1920-1930-x rr. OHu 00a BCTymaroT
B CTOJIKHOBEHHE C MUPOM BPEMEHIINKA — «KPEMJIEBCKOTO TOpIa» U €ro Bpeme-

HEM — «BEKOM-BOJKOAABOM». ABTOp MPOH3UTEIBHOTO CTHUXOTBOpeHUs <« Kui
Anexcanap l'epueBud...» BBIOMpAaeT HEOOBIYHYIO ACTETHUECKYIO (OpMy IMpOTe-
CTa — MO3TUYECKO-MY3bIKAJIbHBIN KaHp OecliadaliHoro ropoACKOro POMAaHCa;

Y MY3bIKa CTHXa, B KOTOPOH CIBIIIHBI OTTOJOCKH ITyOepTOBCKOM «Mapraputsl 3a
MIPSUTKOMY, 3arTyIIaeMoi eBpeHCKoM TIeCeHKoN «Mon mum a ¢uon», AUMEHHO C KO-
TOPOM «He cmpawiHo ymupamosy, TOHOCUT 10 HAC 3By4YaHHUE MOITHUYECKON AYLIN
[107Ta KaK OCHOBY CHHEPI'MH €T0 HECOITIACHUs C MPOUCXOIAIINM B Mupe: Kun Anex-
canop lepyesuy, Egpetickuti myzvikanm, — On Lllybepma nasepuusan, Kax uu-
cmuitl Opuniuanm. M ecniacme, ¢ ympa 0o eeuepa, 3ayuennyio éxpycm, QOHy coHa-
my eeunyto Hepan on nauzycme... Ymo, Anexcanop I'epyesuy, Ha yruye memno?
bpocw, Anexcanop Cepoyesuu, — Yeeo mam? Bcee pasno!*

B coBpeMeHHOM MaHAENbIITAMOBEICHUN TPUHSATO CUYUTATh, YTO T€POM 3TOTO
TeKcTa ckpumad Anekcanap ['epueBud, KOTOPbII BHICTYNAEeT BBIPA3UTEIEM COKPO-
BEHHBIX MBICJICH U YyBCTB aBTOPA, UCIIONHSIET B EPETIOKESHUU JIJISI CKPUIIKU OJIHY
n3 Tpex mociennux coHar @. IllyGepra. BrickaspiBaeTcsi mpeanosioKeHHE, 4TO
B [I03/IHEM TBOPUECTBE OE3BPEMEHHO YILEAIIET0 U3 )KU3HU HEMEIIKOTO KOMIIO3HUTO-
pa ero ayiia JOCTHUIJa BbICOTHI, C KOTOPOI HE CTPAIllHO BCTPEYaTh CMEPTh B TPU/I-
1aTh OJWH NpoKUThIH rof (Yepamnsis, 2011: 63). Manaensmramy B 1931 . — Bpe-
Ms CO3JJaHMs TEKCTa CTUXOTBOPEHHUS — OBLIO MOJI COPOK, OH YK€ MHOTOE TOCTHT,
HO OBLT ¥ MOJIOH TBOPUECKHUX CHIL.

2 Bosnecenckuii A.A. Cobpatue counHenuii : B 5 tomax. M. : Barpuyc, 2000. T. 1. C. 297.

3 Conowcenuyoin A.M. Tlyomunuctrka : B 3 Tomax. T. 1 : Crateu u peun. SIpocnasib : Bepx.-Bomk.
KH. U31-Bo, 1995. C. 24-25.

4 Manoenviumam 0.D. Cobpanue coumHenuit : B 4 tomax. M. : Aprt-busnec-Ilentp, 1994.
T. 3. C. 47.
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Hanomuum: ckepyo, ucnonnsemoe Anexcanopom Iepyesuuem, on dnce —
Ckepyesuy B (UHAIE TEKCTa, B MEPEBOJIE C UTATBSIHCKOTO — OYKBAIIbHO WYMKA
(scherzo). Jlns 3Tol My3bIKaNIbHON (OPMBI XapaKTePHBI KUBOU, CTPEMHUTEIbHBIN
TEMII, Mepena/ibl pUTMHUKH, CO3at0IINE IIyTIMBOE HACTPOCHHUE NEPEKINYKU MOTH-
BOB, 3ByUallllX I'0JIOCAMH BCTYNAIOLIUX B Pa3roBOP pPa3HbIX MHCTPYMEHTOB COIPO-
BOJKJICHUS COJIO, PA3JIMYHbBIE (CIOPIPU3bD) — AETANM, BBI3bIBAIOIINE HEOXKHAH-
HBIE aCCOIMALNH, HEOOBIYHBIN PaKypc MHTEPIPETALNN CTAaHAAPTHBIX, IPHUBBIYHBIX
sBJICHUN. Bce 3To 0TpakeHO B CEMAaHTMUYECKOM U SI3BIKOBOM (paKkType TeKCTa CTH-
xoTBopenus «Kun Anexcanap I'epueBud...».

Ml oufyniaeM OTYETIMBYIO IYJbCALMI0 ABTOPCKOIO CO3HAHUS U IPUCYT-
CTBHME CaMOI'0 aBTOPA, CIEUIALIEro 3a YOeraroluM OT HEro Noj yOBbICTPSIFOIUICS
PUTM COHATHOTO CKEPILIO ABMKEHUEM CaHOK (ITIIKMHCKAsL «Tejera )Ku3Hm» XX B.7)
B TEMHOM 3MMHEM MHpE. B 3TOM 3aXBaThIBaIOIIEM CO3HAHUE ITOPBIBE MBIl UyBCTBY-
€M HeOONblINe May3bl-«IEPEIbIXU» MEXKIY CEKBEHTHBIMU 3BEHBSIMU-CTpO(amH,
CMEHSIOUIMMH OJHa Apyryro. [IpMHIMI CHMHTAKCUYECKON MY3bIKaJIbHO-PUTMUYE-
CKOM CEKBEHLIUU JIEKUT B OCHOBE KOMIIO3ULIMOHHOM CTPYKTYphI TekcTa. Momyis-
111 IPOUCXOAMT B Hauaje TPETHEr0 CEKBEHTHOI'O 3BEHA-CTPOQBI, CO CMEHOU roJIo-
ca aBTOpa: paccka3 OT 3-To JIMIA MEePEXOJUT B aBTOPCKOE OOpalleHne K Ieporo OT
I-ro smma. Tem cambIM MEHSETCS PUTOPUYECKUN IUIAH MMOATUYECKOTO AUCKYypca,
BO3HHMKAET €ro OTYETIMBAs TEHJIEHIIMO3HOCTb, OKpAIleHHas B OecliabaliHyro,
«IIAIKO3aKUATENBHYIO» Ylallb, YUCTO PYCCKYIO B yCTaxX €BPEHCKOIO MYy3bIKaH-
Ta-CTUXOTBOPLIA, a IOTOMY U OOIIEYEI0BEUYECKYIO.

KoMmno3uunonHoe aBHKeHHE OOIIET0 PUTMOMENIOANYECKOTO0 PUCYHKA, pac-
KpPYUYHMBAIOILIETOCS B BUJIE «IIPYKUHBD) 10 HapacTaloIleH, 3a1aH0 1epBoii cTpodoii,
KOTOpasi, B COOTBETCTBHU C MY3BIKaJIbHOH (POPMOIi CKepIio — OOBIYHO OHA TpeX-
J0NbHAsE — OJMKe K TOHMUYECKOW METpHKe (110 CTpoukaM: 3 yAapHBIX «BBIOpO-
cay —2—3-2), MOBTOPSAICh HECUMMETPHUUYHBIMHU pedpeHamu B 3- u 6-if cTpodax.

CBepXTEeKCTOBBII CIIOW MaHAEIbIITAMOBCKOIO TeKcTa (hopmupyercst 6iaro-
Japsi CHHTAKCUYEeCKOW OpraHU3allii CTUXOTBOPHOM TKaHM TEKCTa, TAE CO3aeTCs
MIPOCTPAHCTBO ISl POSIBICHHS 0OTraTcTBAa PUTMOMEIIOUKH, MY3bIKaJIbHOCTU CTH-
Xa ¥ (POHOCEMAHTUYECKON AUHAMHUKH, (OPMHUPYETCS U MPOSBIAET ce0sl CUHEPrus
BHYTpEHHEW (POPMBI MaHIENBIITAMOBCKOM UTPBI, B YaCTHOCTH, ¢ UMeHaMH. [ToaTu-
yecKasl sI3bIKOBasi JIMYHOCTh c80000HA B BHIOOPE HANpaBIICHUs IBUKEHUS CBOETO
UMITyJIbca SHEprun HaBcTpedy boxecTBenHol snepruu (Jloces, 1997: 56). Ounie-
HUE OT JMIIHUX «IIPUMECEI, BTOPOCTENEHHBIX JeTallell IPOUCXOAUT E€CTECTBEH-
HBIM 00pa30M — 2apMOHUsL NOIMUUECKO20 MEKCMA PACKPbIBACMCS 8 €20 CUHMAK-
CUYECKOU coYemaemocmy u KOMOUHAMOPUKe 3a cuem «MY3blKi NO3UU». ITO
PUTMOMENOANKA, MOAYJSALUU, CMEHA Ma)KOPHBIX M MUHOPHBIX TOHAJIBHOCTEH U
BO3BpAIllEHUE K UCXOIHOM, SIPKO BBIPRXKEHHOE COJIMPOBAHHUE U TUATOTHYHOCTh Op-
KECTPOBKU, MHTOHAIIMOHHbIE TIOBTOPHI, BAPEUPOBAHKUE TEMOPOBOI 00EpTOHAIBEHO-
CTH U IpyI'€ MOMEHTBI, OTCYTCTBYIOIINE, K IPUMEDPY, B Ipo3e. O My3bIKaJIbHOCTH
no33uu ruiet B.I. Cubupnena (Cubupuesa, 1922). [To A.®D. JloceBy, «My3bIKaIb-
Has (popMa ecTb BpeMEHHOE BhIpa)K€HHE CMBICIIOBOTO MOKOs. <...> B My3bIke nosa-
BIDKHOM TMOKOW CO3/1aeTcs MpH MOMOLIY MPUHIUIA BO3BPALLEHUS K HUCXOJHOMY
MyHKTY. DTO OOUIMI NMPUHIMI ... BEpHYThCS K UCXOAHOMY MYHKTY — 3TO 3HAYMT,
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TOBOPsI BOOOIIIE, TOCTUTHYTh HaMeueHHo nenm» (Jloces, 1995: 211). KO.M. Jlorman
MUIIET 00 aHAJIOTUYHOM OpraHN3allui CTUXOTBOPHOM CTPYKTYPBI: « YHusepcanibHbim
CMPYKMYPHLIM NPUHYUNOM NOIMUUECKO20 NPOU3BEOEHUSL ABNAEMCA NPUHYUN 8036DA-
wenus. OH NPUIAET SI3BIKY, IOCTPOCHHOMY KaK XY/I0KECTBEHHBIN TEKCT, HE CBOIl-
CTBEHHYIO €My OOBIYHO POCTPAHCTBEHHYIO MPOTSHKEHHOCTb...» (JIotmaH, 1994: 89).
Ecnu paccmarpuBath My3bIKallbHBIN aCIIEKT CTHUXA, CBSI3aHHBIN C €r0 PUTMOMEIIOIU-
KOM MHTOHUPOBAHUS U POKIACHUEM «IIOATHUECKON MY3bIKH CTUXa» PU CUHTE3€E 3BY-
YaHUs ¥ CMbICTIA, TO PUTMOMEIIOANKA, ONPE/IEIEHHBIM 00pa3oM OpraHu3ys CUHTAK-
cuc (laueunmanze, 1980: 215), yyacTByeT ¥ B HOMHMHALMOHHO-CUHTAKCHYECKOM
cemuosuce (bypos, Kynara, 2012: 173). B oTHOCHTENIBHO 3aMKHYTOM TPOCTPAHCTBE
MMO3TUYECKOTO TEKCTA, OCHOBAHHOM Ha MOCTOSIHHOM BO3BpAIllEHUN aBTOPA K HCTOKAM
CMBICJIOBOTO SHEPreTUYECKOTO MMITYJIbCA, TO3TUYECKOE U MY3bIKaJIbHOE «Hauaja
JMHAMUYECKH ypaBHOBeLIEHbI. [loaTnyeckas My3blka CTUXa METPUYECKH OpPraHu3y-
€T CUHTAKCHC, 3a CYET CPEACTB PUTMOMENIOANIECKON TMHAMHUKH OCIIA0MSISA CTPYKTYp-
HO-CUHTAKCHYECKHE TPaMMaTHYECKUE CBS3U €ro JIGKCUKU U, HApOTUB, YCHIJIUBAs
3CTETHUYECKHUNA, SMOLIMOHAIIbHO-MENOANYECKUNA aHTPONOTEHHBIN TNHAMU3M CHUHTAK-
CHUYECKUX OTPE3KOB, 00pa3yIoMX HOMHHAIIMOHHBIE SHEPTeMbI HA SCTETUYECKOM, HE
COOCTBEHHO KOMMYHHUKATHBHOM YPOBHE BOCHIpUATHA. BO3HHMKaeT HOMUHAIUS SHEp-
MU 4yBCTBA, MOJIABIISIONIEH SHEPTHIO JIOr0Oca 3a CUET SHEPTHU MeJloca.
MomHenmni )KU3HEYTBEPKAAIOIINN CBEPXTEKCT B PACCMATPUBAEMOM TEK-
cre O.0. ManzenpiitaMa — IUJI0JT PUCKOBAHHOM M OTBa)KHOW aBTOPCKOM HIPBI
C «BEKOM-BOJIKOJABOM», ONTUMUCTUYECKOHN <JIPAa3HWIKU» — BbI30BA TEM CHIIAM,
KOTOpBIE CTOAT Ha MyTH MacTepa, MMEIOIIETO CEPbE3HbIE, MOAKPEIIIEHHBIE UCTO-
PUYECKUM KYJIBTYpPHBIM ONBITOM OCHOBaHUS OTCTauBaTh CBOIO TBOPUYECKYIO CBOOO-
ny. OO0 3ToM, 110 MHEHHIO UCCIIE[0BATENEeH, TOBOPSIT OYEBUIHBIE HHTEPTEKCTYalIb-
HbI€ CBSA3U C JIEPMOHTOBCKOU «MOJUTBOI», TIOTYEBCKUM «Tak, B JKM3HHU €CTh
MTHOBEHUS. . .», «3arBopHuLei» f. [Tononckoro, necenkoi IIpuceinkuna us «Kio-
na» B. MasikoBckoro, cruxorBopenueM «Haneit Mue, npyr, urpucrtoro» C. [TapHok
u np. (Bunrod, 2012). CeeTibie Kpacku 3TOTO TEKCTA KaK KH3HEYTBEPIKIAIOINN
HAJTEKCT OTYETIMBO MPOTUBONOCTABIEHBI MPAYHOMY MOJTEKCTY (BOPOHBE HA Te-
Jax ToBemIeHHbIX B Oayuane @. Buiiona). [loutu cto net Hazan O.0. Manaenbinram
B «3aMeTKax O I033UN», TOBOPS O «HECIIBIXaHHOU CUJIE» U «IIOJIHOTE KU3HHU, M0JIO-
BOJIb€ 00Pa30B U YyBCTB» M033uM [lacTepHaka, 3aMeTHII, UTO B €r0 TEKCTE «CUHTAK-
cUC yOeKIEHHOTO COOECEeTHIKA, KOTOPBIH ropsy0 4TO-TO YOEKIEHHO U B3BOJHO-
BaHHO JIOKA3bIBACT...»" . IMEHHO Yepe3 CHHTAKCHUC, CO3/IAIONIHIA TPOCTPAHCTBO ISt
MIPOsIBIIEHUs] O0TaTCTBa PUTMOMEJIOANKH, MY3bIKaJIbHOCTH CTHXA U (POHOCEMaHTH-
YEeCKOM JMHAMUKHU, (OPMHUPYETCSI CBEPXTEKCTOBBIA CIOW MaHAEIbIITAMOBCKOTO
TeKcTa. Spualiiuii mpuMep — «BapbUpyeMO€e yHOTpeOIeHne OTYECTBA MYy3bIKAHTA
«l'epueBnu» mnn «l'eproBuy» — OT UMEHHU «l'epIpy, acCCOLUUPYIOLIUMCS C HEMEI-
kuM “Herz” — «cepaue». 3Bydanue nanHoi napsl cinos (Herz — cepare) rocmno-
CTBYET B CMMBOJIMYECKOM 3BYKOIUCH TEKCTa: [ epyosuu, e8pelickuil, Hasepuusdl,
seuepa, 3ameepacennyro, Cepoyesuu, 3asepuero, Crepyosuu» (Buarod, 2012: 314).

5 Manoenvuwmam O.3. 3ametku o nod3un // Counnenus : B 2 Tomax. T. II. TIpoza. M. : Xymoxe-
cTBeHHas ureparypa, 1990. C. 210.
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CaMo nBHKEHHE-JbIXaHHE PUTMOMENIOINYECKOTO YIOTPeOIeHUsI HOMUHATUBHBIX
OTPE3KOB CHHTAKCUYECKOTO MPOCTPAHCTBA MO «MY3bIKY-TOIYOy» (hopMHpYeT CcO-
CTOSIHME JKU3HEYTBEPKICHUSI.

Bechb TekeT cTpouTCs Mo NpUHLKITY Pa3BEPHYTOr0 OKCIOMOPOHA, CTOIKHOBE-
HUS BBICOKOTO U HapOYUTO OOBIAEHHOTO. PUTMHKA CHHTaKCHYECKHX MOCTPOCHUH,
SIBHO HE COOTBETCTBYIOIIMX MY3bIKaIbHOM coHaTHOM (popme («Own LllyGepra HaBep-
yuBaj, / Kak 4ucThiii OpHIUIMAHT»), HACBHIIICHHBIX YIUYHOW JIEKCUKON, OCHOBaHA
Ha MEJIOAMYECKON MOJIETH JIEPMOHTOBCKON «MONIUTBBI (B Munymy srcusnu mpyo-
nyro, // Tecnumcs v 6 cepoye epycmo, // Oony monumay uyouyro // Teepowcy s Ha-
U3yCcmy), 4TO HE TAPOJIUIHO, @ TPArM4YHO. 371ECh JIOO B J100 cTasKuBaeTcsi TBOpUeCcTBO
(«mysvika-eonYoay, 36yuawjas Ha «UMAnbAHOUKE» — 2APMOHUKE-MANbAHKE)
u CTpax, KOTOPBIN HeceT ¢ OO0 «BEK-BOJIKOMABY» (6oponubetl utyboio // Ha éewan-
Ke 8ucems — CKPBITOE€ CPAaBHEHHE KaK CHMBOJ CMEPTH — BOPOHBE, MOENA0IIEEe
MeptBeunHy y @. Buiiona B «bamnaae nosemeHHbix»). llly0a B 1aHHOM KOH-
TEKCTe — 3HaK U30PaHHOCTH, HEPEIKO TParuueckoi, HO H30PaHHOCTH.

CKBO3HOM acCOIMATUBHBIA PsIT TIPEIICCHTHBIX UMEH COOCTBEHHBIX, MTOCTPO-
€HHBIX M0 3TUKETHOU MOJIETTU «MMsI + OTUECTBOY C KOHCTAHTON UMEHU A1eKcanop, —
accolyalus co 3HaKOMBIMU T03Ta (mpotoTun Bpad Anekcanap epuosuu bekkep-
MaH, COcCeJ M0 KBapTHUpPE CTapuiero Opara mosta — AJIeKcaHapa DMHIbEBUYA)
U STUMOJIOTUEN — <«BalUTHUK JIIOIEN» U acCOUMATUBHOW NEPEMEHHON B OTYe-
ctBe — [ epyosuy, Iepyesuu (A.W. Tepuen, nem. das Herz — cepoye), Cepoyesuu,
Crepyesuy (cp.: Anexcauap Cepreesud [lymkun). [To mepe pa3BepThiBaHUsI CHHTAK-
CHUYECKOT0 ITPOCTPAHCTBA TEKCTA MOATOHUM MOAUDUIIUPYETCS: XPYNKOCTh €ro Teria
O4YeBMJHA Ha (OHE BCE Pa3pyLIAIOIIEr0 MHUPA, BPaXJIEOHOINO0 Kak 4eIOBEYECKOMY
Cepally, TaK U MY3bIKaJIbHOM pUTMHKe ckepro. Crenuduka yrnorpebiaeHus mnpere-
JNEHTHBIX IMEH B TO3TUYECKOM TEKCTE COCTOUT B TOM, UTO VISl I0O33UU XaPAKTEPHO
CTYILIIEHUE CMBICIIOB, 00YCIIOBIEHHOE HEOOXOIMMOCTBIO MaJIBIMH SI3BIKOBBIMHU CpEI-
CTBaMU (B CBSI3U C MaJbIM OOBEMOM MOATUYECKOTO TEKCTa) MepeaaTh BaKHYIO IS
XyJO’KHUKA CJI0Ba MH(OPMALIHIO, YTO IPUBOAMT K CKaTHIO 00pasa 10 OIHOW y3HaBa-
€MOi1 4epThl — K co37aHuto no3tonnmay (Uymak- XKyns, 2017: 5).

NuauBuayanbHO-XyI0)KECTBEHHOE CO3HAHHE JIF0OOTO BEJIMKOTO XYIO0KHUKA
CJIOBA IMPECTABISAETCS Ul PyCCKOTO YEJIOBEKAa TEM HPABCTBEHHBIM MEPUIIOM, KO-
TOpPOE CO BpeMEHEM 0OHAKAET UCTUHHBIC [ICHHOCTU U OTCEUBAET AHTULIEHHOCTHbIE
Hayajga. AHTPOIIOT€HHOE JIETKO MOXKET MEePepacTH B aHTPOIOLEHTPUUYECKOE KaK
aJIbTEpPHATUBHOE ATOLEHTPU3MY, O€3/TyXOBHOCTH U PaBHOIYIIMIO BIacTH — (opme
HacwIMs, Korja aBropckoe Ego, Beipaxaroriee npoTecT, nHoraa aaxe OyHt Jinuno-
CTH, CIIeAyeT MPUHIUIIAM CHHEPTUU CBOOOIHOTO MOWCKA ()OPM CaMOBBIPAKEHUSI.
06 stom numet [lymkun («IIpopok», «U3 [Tunaemontny, «llamsatHuk» u ap.), 00
stom roBopAar l[Beraesa, Mannensmitam, Ilacrepnak, TapkoBckuii, bpoackuii,
Oxkymxasa, ["anuy, Kymaep, Beicorkuii u Mu.z1p. OO0 3TOM nucai 1 ManenbIiram.
Ero TekcT moaTBepxkaaeT TO, 4YTO CBEPXTEKCT MO3BOJSET ABTOPY MOITUYECKOTO TEK-
CTa BBIPA3UTh CBOE BHYTPEHHEE TBOPUECKOE COCTOSIHUE, TIepeiaTh AUHAMHUKY OOpb-
Obl ¢ caMUM COOOM, MOKa3aTh MOJEMUYECKUI MOUCK (UI0CO(CKUX OPUEHTUPOB
JUISL CAaMOOLIEHKHU JTyXOBHOI'O COCTOSIHUSI U CBOETO MECTa B TBOPUYECKOM Ipoliecce,
B [TIO3TUYECKON KapTHHE MUpA.
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3aknuyeHue

Takum 00pa3zom, TO, YTO MbI MIPEUIOKMIN CUUTATh CBEPXTEKCTOBBIM CIO0EM
IIOATUYECKOI0 TEKCTA U YTO CYILIECTBYET B AYIIE I103TA, MPOSIBISIETCS BO MHOXKeE-
CTBE TEKCTOBBIX JleTajlell — OT €ro KOMIO3ULMOHHOW OpraHu3aluu 10 OObITpbI-
BAaHMsI OTJEJIBHBIX JICKCUMYECKUX EIUHUL. biarogaps CBEpXTEKCTY, OLIYIAeMOMY
WH/MBUYaIbHO, PELIMITUEHT HAXOJUT TO, YTO, MOXKET OBITh, MOAT Jake MOMHMO
YKEJIaHUs BIOXKWJI B IPOCTPAHCTBO TekcTa. CKopee BCEro, CBEpXTEKCT MapKUPOBaH
aBTOPCKUM MINOCTHIIEM U ITO3BOJISIET HAM OTJIMYATh OJHOIO I03Ta OT IPYroro yxe
0 €T0 «MaHepe MUChbMay, M0 «IoYepKy». JlyMaeTcs, cBepXTeKcT 001agaeT OueHb
Ba)KHBIM KAQu€CTBOM: OH OCBOOOXK/JIA€T TEKCT OT HaBsI3bIBAHUS aBTOPOM COOCTBEH-
HOTO MHEHHUSI — CyObEKTUBHOW KAaTerOpPUYECKO METAaTEKCTOBOM XapaKTEPUCTUKH.
ABTOpPCKO€ MHEHHE — OJUH U3 BO3MOJKHBIX IIOJXOJI0B, HE HCKIIIOYAIOIINX, a IPE/-
MOJIATAOIIKX TUIFOPAJIA3M MHEHHUH 110 IOBOY TOTO, YTO HE MOJICKUT OTPULIAHHUIO.
Kaxxnoe HOBOoe MHEHHME — OTKPBITHE TPaHEN KOHCTPYKTUBHOIO 3€PHA UCTHHBI, JIU-
LIEHHOTO J1ayK€ HaMEKa Ha JECTPYKTUBHOCTb KAaK Ha OJHO3HAYHOCTH BOCIIPUSATHS
TeKcTa. B HeM 00bEKTHBHO 3aJ105KE€HO TO, YTO MO3BOJISIET KAXKIOMY YBHJIETh IPABIY
MMEHHO B CBOEM MHJMBHIyaJIbHOM PaKypce M BCTYIUTh B TBOPUYECKYIO MOJIEMUKY
U JMCKYCCHIO, €cM MoHanoOuTcs. CBEpXTEKCT — KakK MOBOJ M KaK OCHOBA IS
OTKPBITOTO 0OOMEHA MHEHUSMHU. MOXHO TIPEATIOIOKHUTh, 4TO YeM Ooraue u riyoxe
CBEPXTEKCTOBBIN CIIOH TeKkcTa, TeM Oosiee 6OraTsl U Pa3HOIUIAHOBBI €r0 HHTEpIIpe-
tauuu. [lonydaercs Tak, 4To MHAUBUAYajdbHasi KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHAs €S-
TEJIBHOCTh B I033UH, Oiarogapsi KOTOpoi (hOpMHUpPYETCsi CBEPXTEKCT, CBUAETEINb-
CTBYET 00 HICTUHHOM TaJIaHTE aBTOpA.
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Abstract. The relevance of the topic is substantiated by the current trends in studying
a poetic text as a specific speech-thinking formation focused on the aestheticization of the
images of the reflected world and possessing pronounced communicative and pragmatic

624 KEY ISSUES OF RUSSIAN LANGUAGE RESEARCH


http://muse.jhu.edu/press/books/orderinfo.html
http://muse.jhu.edu/press/books/orderinfo.html
https://orcid.org/0000-0001-6790-1418
https://orcid.org/0000-0002-4659-0929
mailto:chumak@bsuedu.ru

Yymar-Kyno .U, 3aiiyesa M.I1. Pycuctuka. 2025. T. 23. Ne 4. C. 613-627

components. The aim of the study is to determine the features of the formation of the supertext
layer in O.E. Mandelstam’s poem “Alexander Gertsevich Lived...”. The authors use methods of
contextual and interpretative text analysis and the method of intertextual analysis as linguistic
tools. The study views a poetic text as a cognitive-synergetic phenomenon that emerges from
the interaction of discursive and interdiscursive factors. It is determined that the transformation
of the linguistic sign semantics in the poetic masterpiece is directly related to the thickening of
meanings as a result of interaction of different figurative means and stylistic figures in a limited
textual space. It is concluded that the supertextual layer of Mandelstastam’s poem is formed by
various idiostylistic manifestations, such as the syntactic organization of the poetic text, which
manifests the rich rhythm-melody, verse musicality and the phonosemantic dynamics. We
emphasize that the supertext allows to express the poet’s inner creative state, to convey the
dynamics of struggle with himself, to show the polemical search for philosophical guidelines
for self-assessment of his spiritual state and its meaning for the creative process. The prospect
of research is the development of the theory of supertext in poetic discourse.
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MpoBepOunanbHoe mogenupoBaHue pedepeHunanbHOn
cUTyauuu BUHONMUTUSA B PYCCKUX NapeMusx
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AHHOTaMs. AKTyaTbHOCTB HCCIICIOBaHUS 000CHOBBIBACTCS HHTEPECOM COBPEMEHHOM
JMHTBUCTUKY K HAKOIUICHHUIO JAHHBIX 00 STHOCTICH(PUIHOCTH CIOBECHOTO BRIPAKEHUS 001IIe-
YECJIOBCUYCCKHUX KXKU3HCHHBIX CI/ITyaU,I/Iﬁ B ITOCJIOBUYHBIX q)OHZ[aX Ppa3HbIX HAPOAOB, a TAKKEC HE-
JIOCTATOYHOM M3YYEHHOCTHIO POBEPOHAIBLHOIO MOJEIMPOBaHMs B ociaoBuuax. Llens uccre-
JIOBaHHS — BBIABUTH OCOOCHHOCTH TPOBEPOHATBFHON PETPE3CHTAIIH CUTYAIldH BHHOINUTHS
[IOCPEACTBOM aHTPOIIOHMMOB, 300HUMOB U PEJIMTMOHUMOB B PYyCCKUX IapeMusix. Marepuanom
JUIS UCCIIEOBAHUS TOCTYXKHIIU COJEpKalllMe BAKXUUECKYIO JIEKCUKY MapeMUH, U3BJI€YCHHbIE
n3 coopuuka «IlocnoBuiel pycckoro Hapoga» B.W. [lans meronom crutonHo# BeiOopku. Hc-
MOJIb30BaHbI OOIIEHAYYHbIE METO/IBI (aHAIHM3 U CHHTE3, SMIIMPUIECKOE HAOIIOICHUE, OTIMCAHUE
1 00001IeHNE), a TAKXKE JIMHTBUCTUIECKUE: METOI JICKCHKO-CEMAaHTHIECKOT0, KOHIIENTYaJIbHO-
ro, KOHTEKCTYaJbHOI'O M JIMHI'BOKYJBTYPOJIOIMUECKOIO aHalu3a, IPUEMbl MOIECINPOBAHUS
Y UHTEPIIpeTalui NepeHOCHOTO CMbIciia napeMuil. HoBr3Ha 3aKimrogaeTcs B ONpeesIeHUH 0COo-
OeHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS aHTPOIIOHUMOB, 300HUMOB U PEIIUTHOHIMOB B ACIIEKTE MOJIC-
JTHPOBaHMS POBEPOHATBFHON CUTYaIlni BUHONHUTHS. B pesynbrare aHammsa BBISABICHO, YTO aH-
TPONNOHHUMBI, 300HUMbBI W PCIUTAOHHUMBI HCIOJIB3YIOTCA B MOCJIOBUYHOM O6’beKTI/IBaIlI/II/I
cyObekTa u 00beKTa, NCHCTBUS M COCTOSHUS, XPOHOTONA peepeHINATFHON CUTYaI[d BHHO-
nuths. FiMena coOCTBEHHBIC B TOCTIOBHUIIAX O MBSHCTBE (PUKCHPYIOT HAPOAHBIC TPEACTABICHHS
0 cyObeKTe U 00BEKTE, BPEMEHH peepeHTHON CUTYyaI[i. 300HUMBI XapaKTEPU3YIOT CyOBEKT
U ero KayecTBa, ICHCTBUS U COCTOSHUS, KOPPEIUPYIOT C XPOHOTOIOM. PeTMrnOHMMBI y4acTBY-
IOT B PENPE3CHTAIINH BCEX KOMIIOHEHTOB CHTyalnu. OBHENIHEHUE pedepeHIINaIbHON CUTYya-
LMY BUHOMUTHS TOCPEICTBOM aHTPOMOHUMHUYECKOH, 300HUMHYECKON U PETUTMO3HOM JIEKCUKH
B PYCCKHX MapeMHX NMOMEIAeT KaK caMy CUTYallIo, TaK U OTJEJIbHbIE €€ KOMIOHEHTHI B CH-
CTEMY KOOPJHMHAT C JyXOBHOM BEPTUKAJIBIO U YEJIOBEUECKOM ropu3oHTaibko0. [lepcnexkTuBsl uc-
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BeepeHue

Kaxk u3BecTHO, BaykHeHIIee CBOMCTBO MOCIOBUIBI — €€ CUTYaTUBHOCTb, IIPU
3TOM MapEMHOJIOTH BBIIETSIOT 3 TUMA CUTYAlMi: UHTEPAKTUBHYIO, B KOTOPOM MOCIIO-
BHUIIA TIPOUZHOCUTCS; peepeHIInanbHyI0, K KOTOPOi MOCIOBHIIA OTCHUIAET, U MPO-
BepOMaIbHYI0, KOTOpasi CII0BECHO oToOpakaercs B mociosuile (I xubdek, 2009: 51).
B cBsi3u ¢ aTiM napemudeckuii GOHJ TaeT He3aMEHUMBbI MaTepHal JiTsl BHISIBICHUS
STHUYECKON Crenu(UKN MOJACIUPOBAHUA TOW WM HUHOW pedepeHInanbHOi Ccu-
tyaru. [Ipu 5ToM 0cO6eHHOCTh MTPOBEPONATBEHON PETIPEe3CHTAIIMN TUITUYHBIX KHU3-
HEHHBIX OOCTOSITENBCTB 3aKJIIOYACTCS B KOHKPETHO-OOPAa3HOM, MHOCKA3aTEIbHOM,
IIPEACTABICHUN CUTYallMH TIOCPEACTBOM KOHKPETHOM JIEKCUKHU, KOTOpasi BEICTYNIAET
B KAaueCcTBE OCHOBHOIO «CTPOMUTEIBHOro Marepuana» mnapemuid (Ilepmskos,
1970: 19), onpenenss UX «3THUYECKYIO, TeorpaMuecKyto, HCTOPUUECKYIO H S3bIKO-
BYIO (B CMBICIIE SI3BIKOBOM ,,Mozenu Mupa“) crierduxy» (I[lepmsikos, 1970: 29).

Curyauys BUHONMUTHSA — OJIHA U3 3THUYECKU MApKUPOBAHHBIX B PYCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPE, O YE€M, B YaCTHOCTH, CBUJETENICTBYET BBIJIECICHUE W3PEUCHUN
O TIBSTHCTBE B OT/ICILHYIO TEMaTHUYECKYIO pyOpuKy B cOopHuUKe «[locimoBull pyccko-
ro Hapoga» B.U. [lans.

Panee mapemuu o NbSHCTBE U3yYaJUCh KaK PENpe3eHTaHThl KoHuenTa «l1u-
tue» (boituenko, 2009), kak yacTh (hparMeHTa A3bIKOBON KapTUHBI MUpa — «BuHO-
nutue» (Imymkosa, 2009, 2015), kak TacCTPOHOMHYECKHI KOMIIOHEHT — «IIpH-
cTpactue K mbsHCTBY» (Hemo6oBa, Ckuapes, Kom, 2024: 99-100). Kpome Toro,
B OT/ICJIbHBIN (DONBKIIOPHBIH )KaHP BBIAEISAIOT 3aCTONbHbIE TPUTroBopkHu (TpocTuna,
2019), wim Bakxu3mbl o (KOnakosckas, 2007: 138). HayuHblit mHTEpeC K JaHHOM
rpymnrne napeMuii MOTUBUPOBAH TE€M, YTO OHH «PACKPHIBAIOT HAIIMOHAJIBHBIE 0CO-
OCHHOCTH THUIIOBOM CUTyalluu ymoTpeoneHus aimkoroiisp» ([omnrosa, 2009: 8). Kak
MIPaBUIIO, UCCIIE0BATENIM OTMEUAIOT, YTO B MOCJIOBHIIAX U TIOTOBOPKAX O MbsHCTBE
Mpe/cTaBlIeHa aMOMBaJICHTHAs OI[EHKA 3TOTO SIBICHHUS, HO B HEKOTOPBIX paboTax
HaOI01aeTCs MIKATUPOBaHUE, AKCHOIOTHYECKas Tpalalusl MapeMuil O MbSIHCTBE OT
PE3KO OTPULIATEIBLHON OLIEHKH 10 CHUCXOIUTEIBHON U HEUTPaJIbHOM, U JaXe I10J10-
xutenbHoi (boituenko, 2009). K npumepy, nzyuns 300 mocioBul] ¥ TOTOBOPOK
o nbsiHCTBE, JI.P. XoMKoBa onpenenuna, uro B 35 % ciryuaeB BeIpa)karoTCs IOJI0XKH-
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TeabHbIe KOHHOTAIMHU (XoMkoBa, 2019: 50-51); B 6omee 60 % mOCIOBHUIL TBSTHCTBO
OCYKJIaeTCsl U PaCIEHUBACTCS KaK aHTUCOILMATHLHOE SIBIICHUE, KOTOPOE CBSI3bIBACT-
csl ¢ 4yBCTBOM Oejibl U HYK/bI (XomKkoBa, 2019: 52); B 4 % HapoIHBIX U3pEUCHUI
MPEICTABICHO JBOSIKOE OTHOIIEHNE K MUTHIO (XomKkoBa, 2019: 53).

B psine uiccnenoBanuii MOCIOBUIL O MBSHCTBE PACCMATPUBAETCSI B3aUMOJICH-
CTBUE TyXOBHOU 1 MaTepuabHOU cep (Imymkosa, 2009, 2015), cBsI3b BUHOTTUTHUS
co cdepoit nHTeIUIeKTa (HaJau4ue / OTCYTCTBHE yMa), C JOCTaTkoM (OorarcTBo /
0eHOCTD), a TAKXKE C IEHHOCTAMHU «KH3HBY, «cuacThe» U «ceMbs» (HemoOoBa,
Cknapes, Kom, 2024: 99-100). E.B. Huuunopuuk npuBOAUT Cpeau MPOUHX Mapa-
JeNb «yM — BPEIHBIC MPUBBIYKW», B KOTOPOH 0CO00 MOAUYEPKUBACTCS, UTO «yM-
HBII TIbeT ¢ yMom» (Huuumnopuuk, 2023: 166).

Takum 00pazoM, MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH O MBSTHCTBE MPUBJICKAIOT BHUMAHHE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTOB U TAPEMHOJIOTOB, OJTHAKO aCTIEKT MPOBEPOHAILHON ATHOCTIEI-
U(UIHOCTH MOJICTTMPOBAHUS CUTYAIlMH BHHOIIUTHUS HE M3ydalics crieraibHo. Crre-
JIOBaTeIIbHO, AKMYaIbHOCMb UCCIENOBAHUS OMPENETSeTCS BAKHOCTHIO TO3HAHUS
0COOCHHOCTEH KOppersiu pedepeHITnanbHON 1 IpoBepOraIbHON CUTYaIHid, TIPe-
CTaBJICHHBIX B PYCCKUX TOCJIOBHUIAX, a TAK)KEC HAYYHOW 3HAYMMOCTHIO BBISBIICHHS
JUHTBOKYJIBTYPHOU MapKUPOBAHHOCTH CUTYAIlUU YIIOTPEOICHHS aJIKOTOJIS.

Mojzenb onMcaHus CUTYal[ii BUHOIIUTHUS «BKJTIOYAET, BO-TICPBBIX, OIIMCAHUE
YelloBeKa, TaK WM MHAYe CBSI3aHHOTO C yHNOTpeOIeHneM CIIUPTHOTO, T.e. CyObeKTa
(areHca), o0ObeKTa MUTHS (HAITUTKOB U IMTOCY/IBI ), TEUCTBUS U / WU coCTOsTHUS (J{1-
mutpuena, 2025: 32). 3ameTuM, 4TO AJIs MOCIEIHET0 KOMIIOHEHTA (JIeHCTBUS U CO-
CTOSIHUSI CyOBEKTa) HEMAJIIOBAXKHBIM SIBJISIETCSI XPOHOTOI, MU «BPEMS-IIPOCTPaH-
CTBO» OOCTOSITEJIBCTB YIOTPEOICHUS aJTKOTOJIS.

Kak ormeuanocs Beiile, 715t TPOBEPOUATEHON peaTn3aliil CUTYaIlMH THTHS
AKTUBHO MCIOJIB3yeTCs KOHKPETHAs JIEKCUKA, B TOM YHuCIie (Hapsay ¢ JPyTUMU JIeK-
CUKO-CEMaHTHUYECKUMH TPYIIIIaMU) aHTPOTIOHUMBI, 300HIMBI U PEITUTHOHUMBI, KO-
TOpBIEC U HAXOJATCS B IICHTPE HAILIETO BHUMAHHUSI.

Lean ucciienoBaHusi — BBISABICHUE 0COOEHHOCTEN MPOBEPONATIBHOMN perpe-
3€HTAllUU CUTYallud BUHOMUTHS MOCPEACTBOM aHTPOIIOHMMOB, 300HUMOB U PEIH-
THOHUMOB B PYCCKUX MapeMHUsIX.

MeToabl n MmaTepuansl

OMnupudeckyro 0a3y JUIs HaCTOSIIEr0 UCCIEIOBAaHNS COCTABHIIN U3BJIEUEH-
HBIE METOJIOM CILIOIIHOM BbIOOpKH 13 cOopuuka B.U. [lans' 830 mocnoswun u noro-
BOPOK, B KOTOPBIX COJEPIKUTCS JICKCHKA C CEMAaHTUKOH ‘yHoTpeOJIeHHe CIUPTHOTO .
[IpenBapuTenbHbIii aHATH3 OTOOPAHHBIX MAPEeMHN MOKa3aj, YTO B HUX aKTHBHO
HCIIONB3YIOTCSI UIMEHA COOCTBEHHBIE, HAUMEHOBAHUS >KUBOTHBIX M PEJIUTHO3HAs
JIEKCUKA, T0TOMY OOBEKTOM HCCIIEOBaHUS M30paHbl MOCIOBUIBI U TOTOBOPKH
O TIbSIHCTBE, BKJIFOUAIOIINE B CBOM COCTAB aHTPOIIOHUMBI, 300HUMBbI U PETUTHOHNMBI.
JlaHHBIE TPYIIIBI ICKCUKH COCTABIISIIOT CBOEOOpa3Hyo Tpuauy, Iie Bepx — 31o bo-
KECTBEHHOE, JYXOBHOE, HU3 — 3€MHOE, MaTepUaJbHOE (’KUBOTHBIE), a LIEHTP —
YeJI0BeYeCKoe (AyXOBHOE U MaTepHabHOE).

' Janws B./. TIocnOBUIIBI pPyCCKOTO HApOJa : B 2 ToMax. 2-e u31. M. : AkajieMu4eckuit mpoexT, 2024.
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B xozne ananuza v uHTEpHIpeTaUy MOTYUYEHHBIX TaHHBIX HCIOIB30BaHbI 00-
IICHAyYHbIC METOJBI (aHAJIM3 U CUHTE3, IMIIMPUICCKOE HAOIIONECHUE, ONMUCAHUE
1 0000111eHKe), a TAaK)Ke JTMHTBUCTUYECKHUE — CHHXPOHHBIN aHaN3 S3bIKa, METOJ]
JICKCUKO-CEMAHTUYCCKOI'0, KOHICTITYaJIbHOI'0, KOHTCKCTYaJIbHOI'O U JIMHI'BOKYJIBTY-
POJIOTMUECKOTO aHAJIN3a, TPUEMbI MOJIETTUPOBAHUS U UHTEPIIPETALUN TIEPEHOCHO-
TO CMBICJIA TAPEMUH.

HoBwu3Ha nccienoBanus 3aKIII04aeTCs B OMPEIEICHUN 0COOCHHOCTEN (DyHK-
[IMOHUPOBAHMS AHTPOTIOHUMOB, 300HUMOB U PEIMTHOHUMOB B aCIEKTe MOAETUPO-
BaHUs IPOBEepOUATILHON CUTYAllMU BUHOIIUTHSI.

Pe3ynbTaThbl

OrnpesienieH CIMCOYHBIN COCTAaB aHTPOIIOHUMOB, 300HUMOB U PEITUTHOHUMOB,
HCIIO0JIb30BAaHHBIX B PYCCKUX MapEeMHUSIX O IbSHCTBE.

YcTaHOBJIEHO, YTO UMEHa COOCTBEHHBIE, HOMUHAIMH KUBOTHBIX M PEJIUTHO3-
HBIE JIEKCEMbI UCTTIOJIb3YIOTCS JIJIsl TOCJIOBUYHON OOBbEKTUBAIIMN BCEX KOMITOHEHTOB
CUTYyaIlil BUHOMHUTHUSA: CyObEKTa U 00bEKTa, IEHCTBUS U €T0 XPOHOTOIIA, COCTOSHUS
arerca. [Ipu sTom oBHeIIHEeHHE peepeHIIMATIBHON CUTYaIlM BUHOTTUTHUS MTOCPE/I-
CTBOM aHTPOIIOHMMHUYECKOU, 300HUMUUYECKON U PEIIMTUO3HOM JIEKCUKHU B PYCCKHUX
MapeMusX MOMEIIAET CaMy CUTYalUIO U OTJEIbHbIE €€ KOMIIOHEHTHI B CUCTEMY KO-
OpPJIMHAT C TyXOBHOM BEPTUKAJIBIO U YEIOBEUYECKON TOPU3OHTAIIBIO.

[TokazaHo, YTO aHTPOMOHMUMBI B PYCCKUX TMOCJIOBUIIAX U MOTOBOPKAxX BbIpa-
KAIOT CYOBEKT, 00BEKT U BpeMsl CUTyaIli BUHOIIUTHUS: PENIPE3EHTATUBHBIC INYHBIC
MMEHA CO3[AI0T OTPUIATENbHBIA 00pa3 MBIOMIETO YeloBeKa (npocmosamulil,
2NyNblll, HeNnpuBIeKamenbHolll, HeyOauHuK M T.11.), XPOHOHUMBI OTPa)KaloT HapoOJ-
HBIC TIPEJICTABICHUS O HAUOOJIee TTOXOISIIIeM BPEMEHH ISt BUHOTIUTHS (TIpa3IHU-
Kax), MaTpOHUMBI 0003HaUaI0T OOBEKT (AJIKOTOJIbHBIN HAMKUTOK);

YTouHeHa 3HAYMMOCTh 300HUMOB B MOJICIMPOBAHUH MTPOBEPOUATTLHON CUTYa-
[IUU BUHOITUTHS: OHU XapaKTePHU3YIOT CYOBEKT, €0 KaueCTBa, ICHCTBUS U COCTOSHHS,
00pas3bl )KMBOTHBIX MCHOJIB3YIOTCS /711 MApKUPOBAHUSI CTaTyca MbIOIIEro YeloBeKa,
[IKATUPOBAHMSI CTETICHH €0 ONbsTHEHUS, YKa3aHUs Ha «PacueIOBEUNBAHUE) YEIIOBE-
Ka MBIOLIETO, IS ONPaBAaHus yIOTPEOIeHUS aIKOT0JIsl; KpOME TOr0 300HUMUYECKUE
00pa3bl KOPPETUPYIOT C XPOHOTOIIOM CUTYAIlUU — TUMTWYHBIN JIOKYC MBSIHHUIIBI CO-
BIIAIa€T C MPUBBIYHBIM MECTOM OOUTAHWSI )KUBOTHOTO, a B MPA3IHUYHBIC THU JaXKe
MEJIKHE peACTaBUTeNu (payHbl CTAHOBATCS CyObeKTaMH CUTYalluU TTUTHUS;

JlokazaHo, 4TO peIMTMOHUMBI, YYacTBYsI B pEIIpPe3eHTAI[MH BCEX KOMITIOHEHTOB
MPOBepONATLHON CUTYAIlMH BUHOMUTHSA, MAPKUPYIOT 3€MHYIO U TPEIIHYIO CYTh Ca-
MOM CUTYalluH, HECOBMECTUMOU ¢ BOXKECTBEHHO-1yXOBHON COCTABIISIOLIEH KU3HH.

OOcyxaeHue

Kaxk cnpaBennuBo ormeuarotr B.M. Kapacuk, B.M. [llakienn, «B KOMIEKTHUB-
HOM ¥ WHJUBUIyaJIbHOM CO3HAHHMH CYIIECTBYET MeTa(OopruiecKass MOITHOCTh TOTO
nmu uHoro koHrenTay (Kapacuk, llaknenn, 2025: 83), TakoBoii, Ha HaII B3I,
SIBJISICTCS] CUTYyaIMsl BUHOIIUTHUS, B IPOBEPOMATILHOM OCMBICIICHUH KOTOPOH 3aj1ei-
CTBYETCsI pa3HOOOPA3HBIN «CTPOUTEIIBHBIA MaTEPHAID», TIPH STOM OCYIIIECTBISAETCS
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TpaHcdep U3 caMbIX pa3HbIX O0JIACTEH: COMATUYECKOTO U MUIEBOT0, AHTPOIIOHU-
MHUYECKOTO M apTe(akTHOTO KOJOB KYyNbTYphl U MH.Ap. Kak m3BecTHO, «00pa3sl
€CTh CPEeACTBAa SKOHOMUHU MEHTAJIbHOTO HampsbkeHus» (Anedpupenko, 2021: 15),
MTOCKOJIBKY SIBISIFOTCS «3aMECTUTENIIMU T€X MACC MBICIIEH, U3 KOTOPBIX OHU BO3HHK-
nm» (IToreGus, 1976: 520), mosTOMy Tak CyIeCTBEHHA UX POJIb B MAJIBIX JKaHPAX,
0COOEHHO B JIAMTUIAPHOM TEKCTe MOCIOBHIBL. K ToMy ke 00pa3 Hepa3phIBHO CBS-
3aH ¢ KynbTypoi: «uenb OOpasza ecTb marepuainbHOe 0000IeHne (aKkToB —
(B) HECOBIAJEHUH CO CBOMM COOCTBEHHBIM CMBICIOM — (KaK) OCHOBaHHE UCKYC-
ctBa U KynbTypsl» (Komecos, 2022: 105), a aTHOCTIENU(PUIHOCTD TUHTBOKYJIBTYPBI
HaunboJee SIPKO MPOSBISIETCS IMEHHO B MeTadopruueckoM oOpa3e, KOTOPBIH «TECHO
CBSI3aH C OCOOCHHOCTSIMH MHPOBHJICHHUS HApOJa, SBISIETCS] JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
MapKepoOM U OTpaKEHHUEM STHHUECKOTO CBOE0Opa3us KOHIENTyalu3ally U KaTero-
puzaruu aectuTenbHOCTHY (bounna, 2023: 8).

AHTPOIMNOHUMbI KaK eanHULIbI np039p6maan017l cuTyaunmn BUHOMNMNTUSA

B HapogHbIX M3peYeHUSIX aHTPOIIOHUMBI BHITOIHIIOT HECKOIBKO (DYHKITH.
Bo-nepBbIX, OTHOCSCH, 10 METKOMY BbIpaskeHUI0 B.M. Jlans, KO «BHEIIHEN ONEKIC
MOCJIOBUI?, OHU UTPAIOT OOJIBIIYIO POJIb B CO3MAHUH PUPMBI, CO3BYUHsI, PUTMA, aJl-
nuTepanuu. Bo-BTOPBIX, «HMCMOIb30BAaHUE UMEHU COOCTBEHHOTO, CBSI3AHHOTO C €/I1-
HUYHBIM 00BEKTOM JICHCTBUTEIBHOCTH, COITIACYETCs ¢ TPEOOBAHUAMH KAHPA TTOCIIO-
BUIIBL, KOTOPAsi SIBJISETCS CYKICHUEM OJTHOBPEMEHHO M YaCTHBIM, 1 001im» (bounHa,
2018: 71). B-TpeTbux, «cOOCTBEHHBIE UMEHA YYaCTBYIOT B (POPMUPOBAHUU CEMAHTH-
YECKOr0 U CEMMOTHYECKOTO IUIAHOB ITOCIOBUYHBIX M3pedeHui. Llensiil psa umen,
3aKpeIUICHHbBIX 3a TePOSIMU CKa30K, PaCCKa30B, AHEKIOTOB, CBSI3aHHBIX C HAPOJHBIMHU
00BIYasiMH, IMEET B IOCJIOBULIAX penpe3eHTaTuBHbIN cMbici (bounna, 2018: 71).

B cb6opuuke B.W. [lans 3aduKCHpOBaHBI CIEAYIONINE MYXKCKUE U JKEHCKHE
MMEHa, CBSI3aHHBIE C MOJEITUPOBAHUEM MPOBEPOMANBHON CUTyallMd BUHOIMUTHS:
Assaxym, Anoxa, Agonrowra, Epema, /lemvan, Epemeii, Epogpeuu, Hean, Heawika,
Kapn, Kupuna, Kyzema, Kynpusin, Mapko, Mupowxa, Hecmep, Hegheo, Cassa, Ca-
genuni, Cmenawra, Tamvana, Tum, @eoom, @exna, Puis, Poxka, Pomra, Powuwou-
Ka, Xaepomws.

B mapemusix o mbSHCTBE aHTPONOHUMBI, B MEPBYIO OYEpE/b, «BU3YyaIU3H-
pyroT» MHPOpPMALIMI0 O CyObeKTe BUHOMMTHUS, AENAIOT €€ JIMYHOCTHO MapKHUPO-
BaHHOH. AHTPOMOHUMBI (PUKCUPYIOT 00pa3 HENalIeKoro, MPOCTOBATOTO YeNIOBEKA,
a B HEKOTOPBIX CIyYasiX U HAroro JeHtss: YV @uau nunu, oa @unro dxe u nobunu;
YV @omku nunu, oa @omky dce u 6unu (2, 98)°; bez Heawku ne svinveutv 6paxicku
(2, 272); Epemunut cneszvl no uysxcom nuge avromes (1, 156); Epemeeswt cresvl o uy-
arcom nuse avromes (2, 277); He cxoorce Anoxuno nueo ¢ Hecmeposwvim (2, 231);
3auan Mupowka nume nonemnodicky, Casenvs nomaem c noxmenvs (2, 169); Cme-
nauwika, ecmv au opyeas 6axnaxcxka? YV nauweeo Kynpusana ece oemu nwvsnul, 3namo
Dexny no poiny mokpy (1, 328); 3anuna Xaepouwsa npo ceoe 300posve (2, 44) u np.

2 Jlano B.1. HanytHoe // TloCIOBHIIBI PyCCKOTO Haposa : B 2 Tomax. M. : AKajeMUYeCcKuil MpoeKT,
2024.T. 1. C. 8.

3 3mech U Janee npuMepsl IPUBOAsTCs 110: Jans B.J. TIOCIOBUIBI PYCCKOTO HApOAa : B 2 TOMax.
2-e¢ m3n. M. : Axanemuueckuii nmpoekt, 2024. B ckoOkax nepsas nudpa ykasplBaeT Ha TOM, BTOpas —
Ha CTpaHUILy.
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B «CroBape xoHHOTaTHBHBIX cOOCcTBeHHBIX UMen» C.E. Otuna* marorcst cre-
JYIOLME OLIEHOYHbIE XapaKTePUCTUKU UMEHaM: Quisl «IpOCTaK, pa3uHs, HEHO-
YMOK»®, @oMKa «TITyTIbIA, HeaIeKUi, HUKYIBIIIHBIN YeT0BeK»®, Epema «IepcoHax
PYCCKOM HapOJHOM CKa3Kku 0 He3agawinBbeix Pome u Epeme. <...> 4eloBek, He Mpu-
CIMOCOOJICHHBIN K KHM3HHU, HEYIAYHUK; DJIYMbIH uelloBeK, npoctoduisny’; Ueawra
«mpoctak»®, Mupowka — «aypak, rnynem»’ u T.J. CXOKUH KOMMEHTapHii UMEIOT
1 HEKOTOPBIE )KEHCKHE UMeHA: Dekia — «pacnpOCTPAHEHHOCTh UIMEHH B KPECThSIH-
CKOW Cpefie, y KEHIIUH ,,HU3IIMX  CII0eB 00mecTBa <...> MaJoIlpHUBICKATEIbHAS
W HeJaseKas sKeHIMHa»''; Xaeponss — «HenpUBIeKaTeIbHasl, IPOCTOBATAasl (Yalle
NOJTHAsH) U Henasekas xeHiuHa» ', Takum oOpa3oM, B OOJNBIIMHCTBE CBOEM 3a aH-
TPOIIOHUMAaMHM CKPBIBAETCS OTPULATENIHOE, OCYKIAIOIIEEe OTHOIIEHUE TOBOPSIILETO
K [IOCTYIIKaM U TIOBEJECHUIO HEJIAJIEKOT0, TPOCTOBATOIO YEJIOBEKA.

Cpenu nMeH coOCTBEHHBIX 0C000€ MECTO 3aHUMAIOT XPOHOHUMBI — HMEHA,
Ha3bIBAIOLIME JaThl B HAPOJHOM MECSIIECIOBE, LIEPKOBHOM KajeHaape: ¥ nezo mo
Casevl, mo Bapeapul (y oxomnuxa nonuposams) (1, 328); Ilpocasseuncsa ecu, npo-
eapeapuncs ecu, Ilpooemvanunca, npokyzomuncsa (1,329); Hoine Tuma — mnozco
numo, 3aempa Kapna — nem nu xanau (1, 34). Homunanuu npasaaukos (JeHsb cs.
Cassbi — 5 nexalpst o CTapoMy CTHIIIO, ¢8. Bapeapvl — 4 nexabpsi; n1eHb cs. Koc-
mbl u J{amuana 1 HOSIOps IO CTApOMY CTUIIIO), TaK K€, KaK U IJ1arojsl, 00pa3oBaH-
HBIE 110 MOJENH NPO-...-U-Cs1 C CEMAHTUKOW M3PACXOI0BAHHOCTH, UCTPAYEHHOCTH,
MapKUPYIOT CTEPEOTUIl MOBEACHUS, JIETKOE BPEMSIIPENPOBOKICHUE U OJHOBpE-
MEHHO OCYKJICHUE CO CTOPOHBI roBopsiero. Jlenb Tuma v Kapna — neHb UMEHUH:
BO3MOXKHO, 3TH UMEHA BBIOpAHBI HAPOJIOM M3-3a YACTOTHI Ipa3aqHoBaHus: TuT, co-
[JIaCHO CBSTIIAM, OTMEUaeT JAeHb anrena 14 pa3 B rony, Kapn — 9, 4ro BHOBB OTCHI-
JIAeT K ONPEIETIEHHOMY COLMaIbHOMY THIIAXy C TUITMYHBIMU OCTYIIKaMHU.

Taxum 06pazom, UMeHa COOCTBEHHBIE B MOCTIOBHIIAX O MbSIHCTBE (PUKCUPYIOT
HapOJIHbIE MIPECTABICHUS HE TOJIBKO O CyObEKTEe MUTHUS, HO U 0 Hauboiiee Moaxo-
JSIIEM BPEMEHH JUUIsl BUHONUTHS (Tpa3qHuKax ). iMerores ciryuan HOMUHUPOBAHUS
MMEHEM COOCTBEHHBIM M 00beKTa pe(epeHTHOMN CUTYAINH, B YACTHOCTH, MaTPOHU-
MOM (HaMMEHOBaHUEM I10 OTIY) Epogheut, 0003HAYAIONINM «TOPHKYIO CIIUPTOBYIO
HACTOMKY Ha TpaBax»: Epogpeun uacom opyscok, a opyeum epaxcox (2, 166); Hu-
umo Hunowem: ovin 661 Epogheun ¢ xanauom (2, 170) (cM. Taxke: OEOKTUCTOBA,
2017). ITpu >TOM, BBEZICHUE aHTPOTIOHMMOB KaK dTHOKYJIBTYPHOTO (hOHA, C OHOM
CTOPOHBI, JeJIaeT CUTYallul0 BUHONUTHS He 000OLIEHHO-HA3UIaTeIbHON, a KOH-
KPETHO-TIPUBSI3aHHOM, YCIIOBHO TOBOPS, K MPEJCTABUTENIO OOIIMHBI, COOOIIECTRa,
C JIpyroil — BOCIPOM3BOAUT OOIIHI HEraTUBHO-UPOHUYECKHUI MOJTyC UHTEpIIpeTa-
LMY TUIIOBOM CUTYalIUH.

4 Omun E.C. CioBaph KOHHOTaTHBHBIX COOCTBEHHBIX MMeH. Jlonenk : FOro-Boctok, JItm, 2004. 412 c.
5 Tam xe. C. 362.
¢ Tam xe. C. 364.
" Tam xe. C. 139.
8 Tam xe. C. 175.
° Tam xe. C. 239.
10 Tam xe. C. 359.
' Tam xe. C. 369.
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300HUMBbI Kak eanHULbI TPOBEPOMNAaIbHOV CUTYaLNnM BUHOMUTUS

«Kupotnbiid Mup, — numiet J.b. ['y1koB, — oKka3bpIBaeTCs «3€pKagIoM» MUpPA
ntofieH <...>, )KUBOTHBIE 0OpPETAIOT CBOMCTBA STAJIOHHBIX HOCUTENEH T€X WU UHBIX
WHAMBUAYAIbHBIX WM COLMAIBHBIX XapaKTEPUCTHK YesloBeKa (3asay — TPYCOCTb,
nuena — Tpynoimtobue, ocen — raynoctsh u T.4.)» (I'yakos, 2017: 45). Cutyanmst
BUHOTIUTHSI M300paxaeTcsi MOCPECTBOM TAKUX 300HUMOB, KaK KOPO8d, C8UHbS, CO-
baka, kom, 10Wadsb, 6ApawiKy, Kypuya, nmuyd, 2ycb, ymKa, meogeob, B0POHA, 80pPO-
Oetl, nmawka, nuaska, uepssax, komap. OHH, B TIEPBYIO OUEPEIb, UCTIONB3YIOTCS IS
OIMCAHUS JCHCTBUS WM COCTOSHUS CyOBEKTA.

[Ipexnae Bcero, 300HUMBI YIIOTPEOISIOTCS ISl ONIPABIaHMSI OCHOBHOTO JIEH-
CTBUS pe(epeHInanbHON CUTYallul BUHOMUTHUS MyTEM €0 «3arnapajuieIuBaHus»
C DJIEMEHTAPHBIM JIEWCTBUEM KUBOTHBIX nums (kieeams): M Kypuua nvem. Kypu-
ua u 6cs mpu oenedxcku, oa u ma neem (2, 164); Kax Kypuua: umo epsinem (cmy-
num), mo kuonem (2, 162). bonee Toro, B «onpeneneHHoe» BpeMsl (B Mpa3qHUK),
COTIAaCHO HAPOJIHBIM U3PEUCHUSIM, AJTKOTOIh UMEETCS IaXKe y CAMBIX MEJIKHX Tpe/-
craBurtenen dhaynol: Ha npaszonuxk u y komapa cycio (uy eopoodwvsa nuso) (2, 95);
B ocenwv u y 6opoova nuso (1, 367).

VYnonoOneHre NbsiHOTO YelIOBeKa CBUHbBE, C OIHOI CTOPOHBI, XapaKTepU3yeT
OCOOCHHOCTH TIOBEACHUS TMbSHUIIBI, HAapUMEp, OECCBI3HYIO, OECCMBICICHHYIO
peub: [otimu nvanozo peuu, notimewvb u ceunoe xpiokauve (2, 173), ¢ apyroit —
IIKAJIUPYET CTENEHb ONbSIHEHUS: HAXPIOKAMbCA, HANUMbCA 8 310310, 00 NOIHO20
CBUHCMBA, KAK CBUHbSL, KAK NOPOCEHOK W Ap. 3aMETHM, UTO JUIS CIaBSIHCKHUX TOBe-
puii XapakTepHa acCOIMaTHBHO-BEpOaIbHas CBS3b CEUHbL C TILTHUIICH: «BCTPETUTH
CBHHBIO — yCIIeXa B Jierax He OyaeT (pyc.), CBHHBS MEPeOeKUT TOPOTy — BCTpeda
¢ mbstHUICH (3am. [anmunms)» 2.

JpyruM TUTIMYHBIM JISHCTBUEM IBSTHOTO YEJIOBEKA SIBIISICTCS OpaBajia U MHH-
Mast XpaOpocCTh, IPAwIHMBOCTh, IPOTUBOIIOCTABIIIEMBIC TPYCOCTH TOTO XKe CyObeKTa
B TPE3BOM BHJIE, KOTOpasi MOJYEPKUBAETCSA BKIIOUEHUEM B IMOCIOBUILY ATAJIOHOB
0e300HTHBIX U 0€301MaCHBIX KUBOTHBIX: MYdiCUK Hanbemcs — ¢ OapuHoMm 0epemcsi;
npocnumcs — ceunvu boumcs, Hanvemcs, mak ¢ yapsamu depemcs, a npocnumcs,
max u Kypuusl oboumcs (2, 174).

[Ipu onvicanuu CTETEHU ONBSHEHUS JTOBOJIBHO YaCTO MCIOIB3YETCS MOICIb
CPaBHCHUS C XUBOTHBIMH «IIbSIH + KaK»: NbsiH KAK JOWAOb, KAK KOPOBA, KAK
ceunbs’®. Cioma OTHOCHTCS YCTOWYMBOE CPAaBHCHUE HAMSHYICS, KAK RUABKA
(2, 163), B KOTOPOM 3aJIeHICTBYETCSl €CTECTBEHHBINH 00pa3 uepBs, MbIOIIETO KPOBb,
[J1arojl HamsaHymsCs SBISETCS MapKepoM Ipefena, HEBO3MOKHOCTH MPOAOIIKATh
NanbHelIee neicTBre. YIOTpeOuseTcs TakKe MOJEIb «IJIAaroyl ¢ CEMaHTHKON (u-
3MUYECKOTO BO3ICHCTBYSI + HOMHHAIIUS KUBOTHOTOY: Me08edss nobopoms (mo ecmu
00oniemb Oonvbuoe 3ampyoOHeHue. MakKice BblNUMb OONLULYIO KPYIHCKY BUHA)
(2, 162); 3aumubumo oposoa; youms myxy'* (2, 162).

12 Benosa O.B. CBumbst // ClaBsHCKHE IPEBHOCTH : STHOJMHIBUCTHYECKHUI CIIOBAph / MO pell.
H.U. Toncroro. T. 4. M. : Mexnynap. orromenuns, 2009. C. 577.

3 Bupux A.K., Mokuenko B.M., Cmenanosa JI. Y. CioBaps pycckoii ¢paseonoruu. FcTopuko-s1u-
Monoruyeckuit cnpaBoynuk. CI10. : ®ommo-Ipecc. 1998. C. 221.

! Tocnenuuii Gppaszeosiorn3M CBA3bIBACTCS ¢ KapTouHOU urpoii (Bunorpamos, 1999: 332-338).
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C npencraBieHreM 0 TUITMYHOM JIOKYyCe B IPOBEpOHaIbHON CUTYallud BUHO-
MUTHUS CBSA3aHBI 00pa3bl COOAKU U BOPOHBI, MMOCKOJIBKY 3TH KUBOTHBIE SIBISIFOTCS
HEMPEMEHHON YacThlO0 BHEIIHETO MUPA, CBOETO pojaa 00s3aTelbHBIM aTpuOyTOM
YAUIBI, IPU STOM XapaKTEPU3YIOTCS TUMUYHBIM allTOPUTMOM IEHCTBUl (cobaka
Jlaem u audicem, 60poHa kapkaem u kaoem): He mom nwsn, umo 0oe 6edym, mpe-
muil Ho2u paccmaeisaem, a mom NbsH, KMo J1exlcum, He Obluum, co00aKa pulio au-
Jcem, a oH u cavluwum, oa He modicem ckazamo: yviy! (2, 167); Emy eopona 2naz
Kawem, a oH u nHocom He eedem (2, 163). HeymeHune npoTUBOCTOATh JEHCTBUAM
KUBOTHBIX M MOKWHYTh XapaKTEPHBIN JIJIsl CUTYallud TOMOC aKIEHTUPYIOT Oecrio-
MOIITHOCTH MBSIHOTO YEJIOBEKA.

[IpoBepOuanpHas nHTEpHpETaIHsI 00pa3a KOPOBbl HECOBMECTUMA C CUTYAIH-
€l BUHOIIMICTBA, IIOCKOJIbKY KOPOBA-KOPMWINILA B KPECTBSIHCKON KapTUHE MHUPA
OCMBICITUBAETCS KaK 3HAK CEMEHHOTO JTI0CTAaTKa U OJIaronoay4usi, HECOBMECTHMOTO
¢ mbsHCTBOM. [IpoTHBOIIOCTaBICHNE KOpO8a — nepexoOHuya («MOoIlofasi, eme He
TEJIMBILASCS KOPOBA; HETEJb; KOPOBA, OCTABILASCS SUIOBOI» ') IIOKa3bIBACT CTCIICHb
«yXYIIICHUSD) IOMAIIHEr0 ObITa W COLMAIBHOTO MOJIOKEHUS TbSHHUIII, JPYyTUMH
CIIOBaMH, PENPE3CHTUPYET PE3yJbTaThl ACHCTBHS areHca: Y nvianoco cemb Kopoe
doumcs, a npocnumcst, maxk u nepexoonuyst vem (2, 174); Hoine namowax, 3a6-
mpa Hamowjax, au u Koposy co osopa mawam (2, 167); He deno nvsanoti babe Ko-
poe ooumy (2, 173).

Takum 00pazoM, 300HIMBI UTPAIOT BAYKHYIO POJIh B MOJICITMPOBAHUH MTPOBEP-
OMaNbHOM CUTyallud BUHONUTHS, XapaKTepu3ys U CyObeKT, U ero KauecTa, Jeil-
cTBUS U cocTosiHue. Kpome TOoro, oHu KOppeaupyroT ¢ XPOHOTOIIOM CUTYyallul —
npa3aHukoM H ynuied. OOpasbl KMBOTHBIX HUCIOJB3YIOTCS JISi OMNpaBIaHUs
MbSHCTBA, MAPKUPOBAHHUS CTAaTyca MbIOILIEro YeJIOBEKa M IIKATHUPOBAHUS CTEIECHU
€ro ONbSHEHUS.

Penuvrnorumel kak eanHULbI nposep6maan0V7 cuTyaunmn BUHOMNMNTNA

PaccmarpuBas penurnosnyro sekcuky, B.A. MacioBa BbIIEISET MOJEBYIO
CTPYKTYpPY AYXOBHOTO KOfla: B iipe pacrnoinaraercst boe, Ha nepudepuu siapa Bepa,
L]epross, Cnacenue, Kpecm n np. Kpome TOro, BbIJIEISETCS MHTEPIPETAMOHHAS
30Ha, BKiItovaroriast noustust Konoxon, Ceeua, Iloxkasnue u np. (Macnosa, 2016: 84).
B mnocnoBunax o mesiHcTBe M3 cOopHuka B.M. Jlans UCHONB3yIOTCS CIEMYIOIIIE
€AMHUIIBI PETUTHO3HOM JIeKCUKH: boe (602),; cocnodu, Xpucmos, cesmule y200HU-
KU, bec — uepm — IyKasbvlil; NCAiMbl;, MOIUMBA; MOIUMb — KASAMbCA,; 3 30pasue — 3d
VHOKOIUL, 2pex, epeuiHvle; NOn, uzymeH (ucymenwvs), opamvs (uepHeyvl), cecmpbi,
YepKosb, NOCM, AMUHb, c11ada 0602y; ceey(K)a, KONOKO, KOIOKOIbHSL.

N3BecTHO, 4TO B mapeMHUITHOW MHTEpIpeTannu boza MpOCIIEKUBAOTCS He-
CKOJIBKO OTO3UIHN: XPUCTNUAHCKOE — HAPOOHO-MUGhoNo2uyeckoe's, U «penux-
moeso saszviueckoey (Mokuenko, 2023: 166); B Bepe B bora cakparvnoe — neca-

15 CrioBaph pyCCKHX HApOAHBIX TOBOPOB. 26. Ilepsee — [leuernuk. Jlenunrpan : Hayka, Jlenunrpan-
ckoe otaenenHue, 1991. C. 264.

16 Toncmoi H.M. Bor // CnaBsHCKME APEBHOCTH : 3THOJHHTBUCTHYECKHH CJIOBaph / MO pEl.
H.U. Toncroro. T. 1. A-T. M. : MexayHapoassie otHomienus, 1995. C. 202-203.
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kpanvnoe (Bwicouanbcku, 2019: 294), B ciemoBaHMM TPAIUIIUSIM PUTYaTbHOE
(epkoBHOE) — OBITOBOE (MpOhaHHOE).

B mapemusix o mbsIHCTBE OTpasKalOTCS HE CTOJIBKO XPUCTHAHCKUE TPATUIIH,
CKOJIbKO HAPOAHO-MH(OJIOTHUECKUE TPEACTABICHUS O IIOTYCTOPOHHUX CHIIAX, YTO
MIPOSIBIISIETCSI, HAIPHMEP, B TEJIECHOM 00pase uepra: uepm ¢ 6e0poM; nouiei no
bouxam; uenom obem: Mydscux auwb nueo 3asapui, yic depm c eeopom (1, 354);
Ilowen uepm no d6oukam (3anuau) (1, 187); Iowen wepm no 6ouxam — 6vimv no-
notikam (2, 168); Hsan nuso nbem, a wepm co cmoponuwl yerom ovem (2, 334). bec,
uepm, nykagoviil (1 MUDUUECKUN 060pomens) U300paXKaIOTCS KaK BHEIIHUE TyXH,
KOTOpPBIE YIPABIISIOT MOCTYITKAMH YeJIOBEKa, TP ATOM TIbsIHBIN YeTOBEK CTAHOBUTCS
00BEKTOM BHEIIIHETO BO3ICUCTBUS: Buna nanumuvcs — becy npedamuvcs. Ypoouics
demuHa Kpogb ¢ MOJoOKOM, 0a depm copunku npudasun (2, 169); Hao nvsanvim
u o6opomensv nomewaemcs (2, 173). B HEeKOTOPHIX MOCIOBUIIAX MPOCIEKUBACTCS
Oubelickoe mpeCcTaBIeHUE O BOBMOXHOCTH MPOHUKHOBEHUSI Oeca B TEJIO YeIOBe-
Ka: B nvanom oec sonen (2, 167). Kak BuaHO M3 JaHHOM TOJOOPKH, B IPOBEPOUAITH-
HOM MHTepIIpeTallui HAMMEHOBAHUS O€COB KOPPETUPYIOT CO BCEMU KOMITOHEHTaMH
CUTYyalluu BUHOIIUTHS: C CYOBEKTOM (8apsawjuil nuo mysxicux, nviowui nueo Hean,
nwsiHblll), 00BEKTOM (nugo, uHo, 2opuika;, 6eopo, OOYKa), NEUCTBUS (numov, Ha-
numscs). K TOMy e B TOCIIOBHIIAX HEYHCTAs CUIIa MAPKUPYET CUTYAIIHIO TThsTHCTBA
KaK OTHOCSIIyIOCS K «MHUpy uyxomy». Tak, 1.B. Kanura orHocut nosisinenue o6-
Pa3oB MOTYCTOPOHHETO MHpa BO (pa3eosioruu O MbsIHCTBE «K MapKepaMm repexoaa
rpanwuil u3BectHoro mupay (Kamura, 2021: 127): Ilowen uepmeit cnenums (2, 162);
Honuncsa oo wepmuxos. Iloneii, noneii — ysuouwus yepmeit (2, 163); Cuenvim boe
enadeem, a nvsanvim yepm kayaem (2, 174).

CakpainibHble equHULBI (Boe, Monumea, Monumscs, nocm, Kasmvcs), Harpo-
THUB, IPOTUBOPEYAT CUTYAIIUU BUHOIUTHSI, CONPSITAsCh C €r0 KOMIIOHEHTAaMH B OT-
pULIATETIbHOM WJIM UPOHUYECKOM IUIaHe: Hu nvsiHo20 Moaumea, Hu 20100H020
nocm! (2, 109); [oanvui Tum ncanmot meepoum (2, 165). IlpaBna, B pycckoi Kyib-
Type CHJIbHO YOEXJEHHE B TOM, YTO IbsSHbIE HAaWBHBI, UCKPEHHU U O€33aIlUTHBI,
KakK Majble JeTH, TOITOMY HaXOASATCs 1Mo 3amuTon bora: I[1eanoco 0a manoeo boz
bepesicem (2, 166).

Ha ypoBHe puryanbHOe (1epkoBHOE) — ObITOBOE (IIpO)aHHOE) BUHOIIUTHE
TaKXKe TECHO CBSI3aHO CO BTOPBIM (OTPHUIIATEIEHBIM) KOMITOHCHTOM aHTUTE3bI, Bep-
OaNn3ysICh, K TIPUMEPY, OIO3UITUSMU YEPKOBb — KAOAK (WUHOK), ceeuxa (pUTyall) —
oananavixa (passneuenue): bozy namak oa 6 xabax wemeepmax;, Ha oananaiky
cmanem, U Ha Kabax cmawuem, a HA céeuKy He cmaten; Xomv 6 YepKoew u OIU3KO,
0a X00umb CKIU3K0, a Kabak 0aieKoHbKo, 0a Xoxcy nomuxonvky; Ilotioem 6 yep-
koev! — I pazno. — Hy mak 6 wunox! — Pazee yoxc noo moinom npoumu? (1, 33).

BpemenHoM IU1aH CUTyaly BUHONUTHS B IAPEMUSAX PEAIU3YETCs OTCHUIKOM
K IIEPKOBHBIM U SI3bIYECKHUM MpPa3IHUKAM MacleHuya, padyHuya, Bosnecenve, nc-
MOJIb3Ysl XPUCTHAHCKKE KaJeHJapHbIE TPAJUIMU KaK OIpaBJaHue yHnoTpeOneHus
CIIUPTHOTO: /{151 npazonuka Xpucmoea He 2pex 8blnumao 4apouxy npocmosa (2, 95);
Buinunu nuso o macnene, a c noxmenwvs romano nocie paoynuust (1,79); 3axasnca
u 3apexcs (numv), om Boznecenvsn 0o noonecenvs (2, 171). Uponnueckuit Mmogyc
OCMBICJICHHSI XPOHOJOTUYECKOTO KOMITOHEHTAa CUTYyallud BUHOIUTHUS TIEPEAacTCs
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yKa3aHHEM Ha COOTBETCTBHE KOJIMYECTBA CBATHIX U MOCBSIICHHBIX UM MTPA3THUKOB:
Ckonvko Oneti y Boza 6 200y, cmonbko c8sImulx 8 paio, a Mvl, cpeuiHvle, UM npazo-
nyem, Ceamvle Y20OHUKU HA NbAHUY Y200JIUBBL. YMO HU O€Hb, MO NPA30HUK
(2, 173). B nocnenneit mocioBuile 0OBITPEIBAETCS CI0BOOOpa3oBaresbHas (popma
CaKpaJbHOW HOMHHAIIUH Y20OHUK U TIPO(aHHOTO MPUIIAraTeIIbHOTO Y200 IUBbILL.

HomuHnanuu cBAIMEHHOCTYKUTENEH ucymen / ueymenns, bpamos (uvepreywl) /
cecmpul, nOn NCTONB3YIOTCS B (DYHKIIMU MPE3CHTALMN CYOBEKTa U / MJIM KOareHca
cutyauuu: Ilon 6 konokon, a mei 3a kosut (1, 45); Heymenvu 3a uapxu, cecmpeol 3a
xoswiu (2, 336).

Takum 00pa3zom, Tpu MPOBEPOUATBHON WHTEPIPETAIIMA CUTYallud BHHOIIH-
THUSI PETTUTHOHUMBI YYaCTBYIOT B PEIPE3CHTAIMH BCEX €€ KOMIIOHEHTOB: CyObeKTa
1 00BEKTa, ICHCTBHS M COCTOSIHHS areHca, XpOHOTOIIA, MOCIIET0BATEIIEHO MapKH-
Pys 3¢MHYIO ¥ TPEIIHYIO CYTh pe(epeHIINaIbHON CUTYaIUH.

3aksnoyeHue

B pycckom npoBepOnaibHOM NPOCTPAHCTBE TUIOBAsi CUTYyalsl yrnorpeose-
HUS CIIUPTHOTO 0OPA3HO MPENCTABISETCS KOHKPETHON JIGKCUKON pa3IMuHON Tema-
TUKH, B T.4. aHTPOIIOHUMAMH, 300HUMaMU U PEIIUTHOHUMAMU. ENMHUIBI KaK101
U3 JIaHHBIX TPYMI BepOATU3YIOT KaK MUHUMYM 3 KOMITOHEHTa pedepeHIMaaIbHON
CUTyalluu BUHONUTHS. B cBOIO odepenb, CyObeKT, OObEKT, JeiicTBUE, COCTOSHUE
1 XpOHOTOII B IPOBEPOUATILHON CUTYALlMU TTUTHSI U300PAXKAIOTCS CIIOBAMU PAa3HBIX
JIEKCUKO-CeMaHTHUeCcKuX rpynn. CyObeKT HHOCKA3aTEeIbHO BbIPAXKAETCsl aHTPOIIO-
HUMaMH{ U 300HUMaMH, KOAareHC — PEJITUTMO3HBIMI HOMHHALUSAME; O0BEKT (T10Cy-
714, HAIIUTOK) MeTa(pOpPHUECKU MPEACTABICHbI HA3BAHUSIMU )KUBOTHBIX U JTMYHBIMU
nMeHamu. [Ipu onucanuu XpoHOTONA CUTyallud BUHOIIUTHS 300HUMBI U PEIIUTHO-
HUMBI YYacCTBYIOT B MOJEIMPOBAHUU THUIIOBOTO JIOKYCa, a PEJIMTMO3HAs JIEKCUKA
1 cOOCTBEHHbIE MMEHa (OPMHUPYIOT BPEMEHHOW IJIaH BaKXMYECKOH CHUTYyallWH,
IIOYEPKUBAsL CBSA3b UEIIOBEKA C LEPKOBHO-KAJICHJAPHBIM PUTMOM JKU3HU.

OBHelHeHne pedepeHnaTIbHON CUTYal[M BAHOIUTHS IIOCPEICTBOM aHTPO-
MTOHMMHMYECKOM, 300HUIMUYECKOW U PEIUTMO3HON JIEKCHUKH B PYCCKHMX MapeMUsX
ITIOMEIIAET KaK caMy CUTYallHIO, TaK U OTAEJIbHBIEC €€ KOMIIOHEHTBI B CUCTEMY KOOP-
JIMHAT C TyXOBHOM BEPTHUKAJIbIO U YEJIIOBEYECKOM TOPU30HTAIIBIO.

[lepcriekTHBBI UCCNENOBaHUS BUAATCA B W3YyUYEHUHM IPOBEPOMIIBHOW IT-
HOCTIEUM(UIHOCTH MOJCIUPOBAHUS IPYTUuX pedepeHIMaTbHbIX CUTYaAlH, B T.4.
B CONOCTABUTEIBHOM IUIAHE.
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Abstract. The relevance of the study is due to the interest of modern linguistics in the
ethnospecificity of the verbal expression of universal life situations in the proverbial funds of
different nations and to the insufficient study of proverbial modeling. The aim of this study is
to identify the features of the proverbial representation of the situation of wine drinking through
anthroponyms, zoonyms, and religionyms in Russian paremias. The material for the study was
paremias containing Bacchic vocabulary from the collection “Proverbs of the Russian People”
by V.I. Dal collected with continuous sampling method. The object of the study is proverbs and
sayings about drunkenness which include anthroponyms, zoonyms, and religionyms. To ana-
lyze and interpret the obtained data, the authors used general scientific methods (analysis and
synthesis, empirical observation, description, and generalization), linguistic methods (lexi-
cal-semantic, conceptual, contextual, and linguistic-cultural analysis), and techniques of mod-
eling and interpreting figurative meaning of proverbs. The novelty lies in determining the spe-
cific functions of anthroponyms, zoonyms, and religionyms in modeling the proverbial situation
of wine drinking. The analysis revealed that anthroponyms, zoonyms, and religionyms are used
to objectify the subject and object, action and state, and the chronotope of the referential situa-
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tion of wine drinking. Proper names in proverbs about drunkenness reflect the people’s percep-
tions of the subject, object, and the time of the referential situation. Zoonyms characterize the
subject, their qualities, actions, and state and correlate with chronotope. Religionyms represent
all the situation components. The externalization of the reference situation of wine drinking
through anthroponymic, zoonymic, and religious vocabulary in Russian paremias places both
the situation itself and its individual components in a coordinate system with a spiritual vertical
and a human horizontal. The prospects for research are seen in studying ethnic specificity of
proverbial modeling of other referential situations, including comparative perspective.

Keywords: Paremiology, proverb, proverbial situation, metaphor, anthroponym, zoo-
nym, religionym
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Abstract. Internship readiness is critical for language majors preparing to enter the hos-
pitality industry, yet little research has explored how service-learning supports this develop-
ment in non-English language programs. In Vietnam, the rising demand for Russian-speaking
hospitality professionals underscores the need for effective, discipline-specific pedagogical
models. This study investigates how a service-learning project embedded in a Russian for Spe-
cific Purposes (RSP) module enhances students’ internship readiness through applied language
use, reflective learning, and professional skill acquisition. A qualitative single-case study was
conducted involving ten third-year Russian majors at a Vietnamese university. Data were col-
lected through semi-structured interviews, reflective journals, and bilingual materials produced
during a semester-long community-based service-learning project. Thematic analysis was guid-
ed by Kolb’s experiential learning theory and the National Association of Colleges and Em-
ployers (NACE) career readiness framework. The findings indicate that service-learning facili-
tates internship readiness by enhancing context-specific Russian language use, increasing
students’ reflective awareness of communicative challenges, and fostering transferable skills
such as teamwork, initiative, and intercultural competence. Students also reported increased
self-confidence and a clearer understanding of their future professional roles. The study pro-
vides empirical evidence for the pedagogical value of integrating service-learning into RSP
instruction. It demonstrates that experiential, community-engaged learning can effectively sup-
port both linguistic development and career preparedness. These insights offer a transferable
model for vocational language education and contribute to broader discussions on employabil-
ity-oriented curriculum design in non-English language programs.
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Introduction

Vietnam has undergone rapid economic and social transformation over the
past three decades, emerging as a dynamic middle-income country. Education has
played a vital role in supporting this transition by equipping the workforce with the
skills necessary to meet evolving national and international demands (Parajuli et
al.,2020). However, Vietnamese higher education continues to be largely theoretical,
with limited emphasis on practical skills, communicative competence, and critical
thinking (Le et al., 2020). These limitations are especially pronounced in applied
disciplines such as hospitality and tourism, where success depends not only on
technical expertise but also on the ability to communicate effectively across
languages and cultures.

To address these challenges, national education reforms have promoted
a shift toward competency-based and student-centered learning. Key policy
instruments, such as Resolution No. 29/NQ-TW, Decision No. 1982/QD-TTg, and
Circular No. 17/2021/TT-BGDDT, encourage pedagogical models that emphasize
applied learning and job readiness (MOET, 2021'). Within this context, service
learning has emerged as a promising approach that integrates academic content
with community engagement. Defined as a form of experiential education grounded
in reciprocity, service learning supports discipline-specific learning, soft skill
development, and civic responsibility (Jacoby, 2015). In Russian for Specific
Purposes (RSP), it offers a pedagogical framework through which students can
contextualize language instruction and apply their learning in real-world scenarios
(Hellebrandt et. al., 2003).

Despite growing demand for Russian-speaking professionals in Vietnamese
tourism hubs such as Nha Trang and Pa Nang, most RSP programs still lack
structured opportunities for authentic language use and workplace application.
While prior studies have addressed general curriculum issues in RSP, few have
examined how experiential learning models like service learning can support

! Ministry of Education and Training (MOET). (2021). Circular No. 17/2021/TT-BGDDT on univer-
sity program workload and pedagogical innovation.
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job-specific communication. This study seeks to fill that gap by examining how
a service-learning project embedded in an RSP module can enhance students’
internship readiness, a set of cognitive, linguistic, and behavioral competencies
required to perform effectively in hospitality settings (Dare et al., 2009;
NACE, 20207).

The novelty of this research lies in its application of the service-learning
model, originally conceptualized by John Dewey and later formalized by scholars
such as Furco (Furco, 1996), Eyler and Giles (Eyler, Giles, 1999), and Jacoby
(Jacoby, 2015), to the underexplored context of Russian for Specific Purposes in
Vietnam. While previous studies have demonstrated that service learning can
enhance civic engagement, deepen language acquisition, and foster the development
of transferable soft skills such as teamwork, adaptability, and critical thinking
(Eyler, Giles, 1999; Jacoby, 2015; Culcasi, Venegas, 2023), most of this research
has been situated in English-medium or interdisciplinary programs. There remains
a significant gap regarding its application in non-English language instruction,
especially in professionally oriented disciplines such as tourism and hospitality.
This study addresses this gap by extending established theoretical frameworks to
investigate how service learning promotes internship readiness in RSP through the
integrated development of linguistic competence, reflective awareness, and
intercultural sensitivity. In doing so, it introduces a context-responsive model of
experiential learning tailored to the Vietnamese higher education landscape, with
the aim of informing future curriculum design and enhancing the professional
relevance of language education.

The topicality of the research is reinforced by current shifts in Vietnamese
higher education policy, which increasingly emphasize outcome-based education,
employability, and internationalization. In a post-pandemic tourism recovery era,
demand for Russian-speaking professionals remains high in key coastal destinations,
yet curriculum development in RSP has not kept pace with these needs. The
integration of service learning into language education thus addresses an urgent gap
in both teaching practice and workforce preparation. The relevance of this research
lies in its alignment with national educational priorities promoting competency-
based education and its response to an underexplored area in language pedagogy.

The study contributes both theoretically and practically to the literature on
experiential learning and RSP. Theoretically, it builds on a robust body of research
that conceptualizes service learning as a pedagogical model integrating academic
instruction with community engagement. Originating from the experiential learning
philosophy of John Dewey (Dewey, 1938), service learning emphasizes the
centrality of experience in education. Dewey’s work laid the foundation for later
theorists such as Furco (Furco, 1996), who differentiated service learning from
other forms of experiential education by highlighting its reciprocal structure and
dual focus on learning and service. Eyler and Giles (Eyler, Giles, 1999) further

2 National Association of Colleges and Employers (NACE). (2020). What is career readiness?
https://www.naceweb.org/career-readiness/competencies/career-readiness-defined/
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advanced the theoretical framework by identifying the elements of high-quality
service learning, including reflection, community partnership, and curricular
integration. Jacoby (Jacoby, 2015) elaborated this model by emphasizing civic
learning and the intentional design of reflection to foster critical thinking and
personal growth. These foundational scholars underscore that service learning is
most effective when it is systematically embedded into the curriculum and aligned
with both academic content and community needs.

In the domain of language education, particularly English as a Second or
Foreign Language, service learning has been associated with increased motivation,
pragmatic competence, and soft skill development (Hellebrandt et al., 2003;
Schneider, 2018; Culcasi, Venegas, 2023). Research shows that community-based
learning facilitates authentic language use, improves intercultural communication,
and enhances learners’ professional identity. For example, studies by Tilley-Lubbs
(Tilley-Lubbs, 2004) and Perren and Wurr (Perren, Wurr, 2015) have shown that
service learning in second language acquisition contexts supports linguistic gains as
well as socio-emotional and civic development.

However, the implementation of service learning in non-English language
programs, particularly in Russian for Specific Purposes, remains underrepresented
in the scholarly discourse. While Russian language education has traditionally
emphasized grammatical precision and literary comprehension, scholars such as
Talipova (Talipova, 2024) as well as Ndyay, Nguyen and Grunina (Ndyay, Nguyen,
Grunina, 2020) have advocated for a shift toward communicative and task-based
instruction. These authors highlight the need for pedagogical innovation in Russian
language teaching, especially concerning global mobility, labor migration, and
shifting geopolitical interests. Moreover, methodological studies from the Russian
academic context, including works by Kapustina (Kapustina, 2020), Gizdulin and
Nuridinov (Gizdulin, Nuridinov, 2023), support the integration of professional
language training into broader curricular goals, emphasizing the role of situational
learning and authentic materials.

Yet, despite these developments, the intersection of service learning and
Russian language pedagogy has not been systematically examined. This study
addresses that gap by applying the service-learning model to the RSP context in
Vietnam, a setting where Russian continues to hold strategic economic and
diplomatic value, especially in tourism and hospitality sectors. It demonstrates how
experiential learning principles can be adapted to non-Western, non-English
contexts and aligned with sector-specific needs.

Practically, the study provides actionable insights for curriculum designers
and educators in RSP. It outlines how service learning can be integrated into
coursework through partnerships with industry stakeholders, the co-creation of
bilingual promotional materials, and guided reflection sessions. These activities
not only reinforce linguistic and pragmatic competence but also foster
employability-related competencies such as teamwork, adaptability, and
intercultural awareness. In so doing, the study contributes to a broader educational
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shift in Vietnam toward competency-based and applied learning models
(MOET, 20213).

In sum, this research contributes to the growing body of literature advocating
for experiential, context-sensitive pedagogies in foreign language education.
By situating service learning within the underexplored terrain of RSP in Vietnam,
it offers a model for other language programs seeking to increase the relevance and
impact of their instruction in an increasingly globalized labor market.

The aim of this study is to investigate how service learning contributes to
internship readiness among Russian language majors preparing for careers in the
hospitality sector in Vietnam. It focuses on the intersection between applied
language use, reflective practice, and the development of professional skills in an
authentic learning context.

To achieve this aim, the study addresses the following research questions:

1. How does service learning facilitate context-specific Russian language
development relevant to hospitality internships?

2. In what ways does service learning contribute to the formation of
professional competencies, such as teamwork, adaptability, and intercultural
communication?

3. How do students reflect on their learning experiences, and what evidence
is there of increased readiness for professional engagement?

Methods and materials

This study is grounded in Kolb’s (Kolb, 1984) experiential learning theory,
which conceptualizes learning as a cyclical process involving four interrelated
stages: concrete experience, reflective observation, abstract conceptualization, and
active experimentation.

The analytical framework is built around three interrelated dimensions (fig.):

e Applied Learning: Tasks such as assisting Russian-speaking tourists or
translating promotional content provide students with opportunities to use
Russian in meaningful, real-life scenarios. These experiences help consolidate
theoretical knowledge while fostering real-time communication, problem
solving, and time management (Eyler, Giles, 1999; Hong et al., 2024).

e Reflective Practice: Structured reflection allows students to evaluate their
communicative performance, analyze linguistic choices, and connect
experience to academic content. In RSP contexts, this enhances
metacognitive awareness, pragmatic flexibility, and ethical sensitivity
(Hatcher, Bringle, 1997).

e Professional Skill Development: Through community engagement, students
cultivate soft skills such as adaptability, teamwork, and intercultural
competence, while also improving their confidence and linguistic precision
(Bawica, 2021; Choi, Han, Kim, 2023).

3 Ministry of Education and Training (MOET). (2021). Circular No. 17/2021/TT-BGDDT on univer-
sity program workload and pedagogical innovation.
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This research employed a qualitative single-case study design to explore how
a service-learning project embedded in an RSP module supported undergraduate
students’ readiness for hospitality internships (Yin, 2018; Merriam, 2009). The case
study method was selected for its capacity to capture the complexity of language
development, identity formation, and professional skill acquisition in a naturalistic
educational context. Unlike most existing literature that focuses on English-medium
instruction, this study offers a novel contribution by investigating experiential learning
in Russian language education in Vietnam, a setting with limited prior research.

The participants comprised ten third-year undergraduate students (seven
female, three male), aged 20 to 21, enrolled in a Bachelor of Russian Language and
Culture program at a Vietnamese university. All students had completed at least
four semesters of Russian and were enrolled in the RSP module during the study.
Their estimated proficiency ranged from B1 to B2 on the CEFR scale. None of the
participants had prior internship experience, making this project their first exposure
to using Russian in a professional setting.

Participants were selected via purposive sampling based on three criteria:
enrollment in the RSP module, prior completion of foundational Russian courses,
and active participation in the Introducing Russia to Vietnamese Audiences service-
learning project. Under faculty supervision, students worked in teams, collaborated
with tourism professionals, and produced translated materials and reflective
journals. Informed consent was obtained from all participants. Ethical safeguards
included confidentiality, voluntary participation, and approval from the university’s
institutional review board.

The study utilized two primary data sources: semi-structured interviews and
student-generated artifacts. Ten interviews were conducted in Vietnamese, lasting
45 to 60 minutes, and designed to elicit students’ experiences in three areas: use of
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Russian in professional contexts, collaboration with external stakeholders, and
reflections on skill development.

In addition to interviews, the researcher collected artifacts created during the
service-learning project, including translated texts, bilingual brochure drafts, and
reflective journals. These documents offered insight into students’ language use,
project execution, and professional identity formation.

All interviews were transcribed and translated into English. Thematic analysis
followed Braun and Clarke’s (Braun, Clarke, 2006) six-phase process, including
data familiarization, code generation, theme identification, theme review, theme
definition, and reporting. A hybrid coding strategy was employed, combining
deductive categories derived from the conceptual framework with inductive codes
emerging from the data. NVivo software was used to support data organization and
coding.

To enhance trustworthiness, an audit trail documented the coding and
interpretive decisions. A second researcher reviewed a subset of transcripts to ensure
inter-rater reliability. Member checking with four participants was conducted to
validate the findings. Rich, contextual descriptions were used in the final write-up
to preserve the depth and authenticity of participants’ narratives. Emerging themes
highlighted how students negotiated meaning in translating hospitality-related
vocabulary, addressed cultural-linguistic ambiguities, adapted tone and register for
specific audiences, and developed greater confidence in using Russian professionally.

Results

RQ 1: Findings indicate that the service-learning project provided students
with authentic, purpose-driven contexts to apply their Russian language skills in
professional hospitality scenarios. The transition from decontextualized classroom
practice to real-world language use was evidenced through students’ translation
artifacts, interviews, and teacher-assessed rubrics. Analysis of student outputs
revealed that 80% of participants improved in their ability to produce idiomatic and
context-sensitive translations. Rubric scores showed growth in accuracy, tone, and
genre alignment over the course of the semester. Peer and instructor feedback loops
were instrumental in supporting this development. Qualitative data reinforce this
shift. SL1 reflected: “When I translated materials about Russian Orthodox churches
and folk villages, I had to choose words that made sense to Vietnamese tourists...
I had to think about how to explain them clearly without losing meaning.” This
demonstrates engagement with both lexical decision-making and pragmatic
accommodation that are core competencies in Russian for Specific Purposes (RSP).
SL7 added: “I used to just memorize Russian words for tourist sites, but this project
made me think about how to describe experiences in an attractive way,” indicating
a deepened understanding of stylistic function and audience orientation. External
validation by stakeholders created meaningful accountability. SL4 recalled: “We
had to redo our brochure after the tour company said the first version was too
formal.” Post-revision rubrics confirmed significant improvements in tone and
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cultural relevance. Additionally, student motivation increased in response to the
real-world applicability of their work. As SL6 noted: “Knowing our translations
would be used by a real company made me double-check everything.” This statement
reflects growing ownership and professional responsibility. Taken together, these
results confirm that the service-learning model created conditions for applied
language use aligned with Kolb’s (Kolb, 1984) experiential learning cycle. Students
progressed beyond controlled knowledge recall toward adaptive, audience-aware,
and professionally anchored linguistic performance — essential for internship
readiness in hospitality contexts.

RQ2: Thematic analysis of student journals, small-group debriefs, and
interview transcripts highlights the role of structured reflection as a cognitive and
emotional bridge between experience and skill development. Reflection activities
facilitated critical self-evaluation, goal-setting, and problem-solving — practices
central to career readiness. Eight out of ten participants demonstrated increased
metacognitive awareness in how they evaluated and adjusted their communication
strategies. SL3 noted: “I realized I had used too many formal expressions... our
discussion helped me see that it should sound friendly and accessible for Vietnamese
tourists.” SL2 described a cultural translation challenge: “I struggled with the
phrase 3onomoe konvyo’... I explained it as a route of historical towns near
Moscow. That helped me think more about how language carries culture.” Such
accounts reflect growing intercultural and pragmatic competence. Journals also
documented increased self-monitoring. SL5 wrote: “I made many errors in my first
draft... but now I check verb endings and aspect more carefully.” This growth aligns
with Bandura’s (Bandura, 1997) theory of self-efficacy development through
reflective mastery experiences. Professional identity formation was another
outcome. SL10 explained: “Reflecting on how we revised the script after the travel
agency's feedback helped me understand how to deal with criticism professionally.”
This highlights reflection as a mechanism for attitudinal learning and behavioral
flexibility — key traits in the hospitality sector. In summary, structured reflection
not only enhanced students’ communicative strategies but also supported the
internalization of workplace norms. It enabled learners to integrate feedback, refine
language use, and adopt a growth-oriented mindset — critical for long-term career
development.

RQ 3: Service learning facilitated the development of transferable
competencies associated with internship readiness, especially in teamwork,
adaptability, and initiative. Rubric-based assessments of group tasks confirmed that
90% of participants demonstrated effective collaboration, task-sharing, and
communication under pressure. Team-based translation tasks offered practice in
leadership and negotiation. SL8 shared: “When others gave feedback... I had to
defend my choices but also compromise. It felt like I was in a real team at work.”
These scenarios provided authentic rehearsal for team dynamics common in
hospitality environments. Problem-solving emerged through content-related
challenges. SL9 said: “I had to research monasteries and saints... and decide what
to include. I realized how important it is to understand your audience.” These
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episodes show students’ ability to synthesize cultural research and adapt meaning
across languages — a vital competence in client-oriented communication.
Leadership potential was also observed. One student remarked: “I didn t expect to
lead, but I saw it as a chance to try,” referring to their role in organizing and
editing brochure content.”” These moments of initiative reflect the authentic
leadership development encouraged by experiential models. In client-facing
interactions, students practiced formal Russian and professional demeanor. SL5
described a project presentation: “/ had to speak clearly in Russian and be ready to
answer questions about our choices... That really tested how professional [
sounded.” In total, the project served as a “safe rehearsal” space for real-world
communication, decision-making, and teamwork. Participants applied Russian in
client simulations, responded to real feedback, and began to see themselves as
competent pre-professionals, confirming the service-learning model’s utility as
a preparatory platform for multilingual internship contexts.

Discussion

The findings of this study affirm the pedagogical value of service learning as
an effective model for developing communicative competence and professional
readiness among Russian language majors preparing for hospitality internships.
The results are grounded in Kolb’s (Kolb, 1984) experiential learning theory, which
conceptualizes learning as a cyclical process of concrete experience, reflective
observation, abstract conceptualization, and active experimentation. This model
underpins the design of service learning, which combines real-world engagement
with structured reflection to reinforce academic knowledge and promote practical
skill development (Jacoby, 2015; Eyler, Giles, 1999).

In addressing the first research question, the data reveal that students were
able to apply linguistic knowledge in authentic tourism and hospitality contexts,
moving from passive acquisition to active language use. Participants negotiated
translation challenges, made stylistic decisions, and adapted their communication
to diverse audience needs. These outcomes align with Kolb’s model, wherein real-
world application and iterative refinement deepen conceptual understanding. The
practical use of Russian in collaborative, client-oriented settings stimulated
cognitive engagement and linguistic problem-solving — core aspects of internship
readiness.

The second research question explored the role of structured reflection in
supporting communicative and professional development. Findings demonstrate
that reflection served as a critical metacognitive scaffold that helped students
monitor progress, revise strategies, and internalize soft skills such as adaptability,
emotional regulation, and professionalism. In Kolb’s terms, reflection enabled
students to interpret their experiences and abstract generalizable lessons, thereby
bridging theory and practice. This process also fostered self-efficacy, in line with
Bandura’s (Bandura, 1997) theory, and reinforced the transformative potential of
service learning as described by Hatcher and Bringle (Hatcher, Bringle, 1997).
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The third research question focused on the development of transferable
workplace competencies. In this respect, the study employed the career readiness
framework proposed by the National Association of Colleges and Employers
(NACE, 2020%, which outlines eight essential competencies for professional
success—including communication, teamwork, professionalism, and critical
thinking. Participant accounts and performance artifacts indicate growth in each of
these areas. For instance, students engaged in collaborative production of bilingual
materials, handled feedback professionally, and presented confidently in Russian to
tourism partners. These competencies reflect the practical relevance of service
learning when aligned with structured industry-facing goals.

To assess internship readiness, the study also adopted a multidimensional
definition informed by Dare and her colleagues (Dare et al., 2009) and Culcasi and
Venegas (Culcasi, Venegas, 2023), viewing it as a composite of cognitive, behavioral,
and emotional preparedness. Within this framework, students demonstrated their
ability to apply academic knowledge in field settings, navigate unpredictable
communication tasks, and self-assess performance through guided reflection. The
inclusion of these multiple dimensions strengthens the analysis of how service
learning promotes workplace preparedness, particularly in high-contact, multilingual
service industries.

In sum, this study supports the effectiveness of combining Kolb’s experiential
learning model with the NACE career readiness framework in evaluating and
enhancing student development in Russian for Specific Purposes. It also highlights
the importance of integrating theoretical models into both the design and analysis of
service-learning experiences, ensuring that academic language instruction remains
relevant and responsive to the professional demands of the tourism and hospitality
sector. As Vietnam’s foreign language programs increasingly seek to align with
international standards and employer expectations, the findings here offer a replicable
model for meaningful curriculum innovation in applied language education.

Conclusion

This study examined the contribution of service learning to internship
readiness among Vietnamese undergraduates enrolled in a Russian for Specific
Purposes module. Drawing on qualitative data from reflective journals, interviews,
and project artifacts, the study demonstrated that service learning functioned as an
effective bridge between academic instruction and the practical language demands
of the hospitality industry.

The key findings can be summarized as follows:

Service learning created authentic conditions for students to apply

Russian in real-world tourism and hospitality contexts.

Participants developed applied linguistic skills, including lexical
accuracy, pragmatic awareness, and audience-sensitive stylistic choices.

4 National Association of Colleges and Employers (NACE). (2020). What is career readiness?
https://www.naceweb.org/career-readiness/competencies/career-readiness-defined/
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Structured reflection enhanced students’ metacognitive awareness,
intercultural sensitivity, and confidence in navigating professional
communication.

Team-based project work fostered transferable competencies such as
collaboration, initiative, and client-oriented problem solving.

Feedback from tourism partners reinforced student accountability and
helped align translation products with industry expectations.

Overall, the research confirms that service learning is not simply an add-on to
language instruction, but a purposeful pedagogical strategy that enhances
employability and professional preparedness. In the specific context of RSP
education, service learning enables students to integrate communicative proficiency
with the applied demands of client-facing roles in tourism. The findings also show
that experiential learning frameworks — though often underexplored in non-English
language education — can be meaningfully adapted to support the development of
multilingual and intercultural competencies.

Future research should pursue several directions. Longitudinal studies are
needed to assess the sustained impact of service-learning participation on students’
internship performance and post-graduate career outcomes. It would also be
beneficial to incorporate the perspectives of tourism partners and employers to
evaluate the perceived effectiveness and relevance of student contributions.
Comparative studies across different languages or regional contexts could provide
further insight into the scalability and adaptability of this model. As Vietnam’s
tourism sector continues to expand globally, integrating service learning into RSP
curricula offers a promising, practice-oriented pathway for aligning foreign
language education with evolving labor market needs.
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Abstract. Within Pakistan’s distinctive educational landscape, teaching foreign
languages entails significant challenges alongside profound professional fulfilment. Teaching
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Introduction

Teaching foreign languages has been widely recognised as a significant area
for research in education and language teaching. The importance of learning a fo-
reign language is quite demanding in the global world (Pathan et al., 2024; Abbasi
etal., 2025). The Russian language (RL) is spoken globally and has received world-
wide recognition in academia. The existing literature suggests that interest in learn-
ing the Russian language has increased in Pakistan for academic and political rea-
sons (NUML'). Instead of much interest in RL, Russian language programmes in
higher institutes of Pakistan are still far from a developed structure and policy,
limited to only two or three educational institutes. This research explores the evolu-
tion, current landscape and the potential of the Russian language in Pakistan, co-
vering universities’ initiatives, pedagogical challenges, teacher and learner atti-
tudes, and motivation.

Regarding the beginning of Russian language classes, it was discovered that
the RCSC was created in 1974, while Russian language training for certificates
began in later years. A certification course in the Russian language was first offered
at one of the Pakistani universities in 1971, followed by a diploma course in 1974.
Regarding entrance standards, including the minimal educational qualification re-
quired to register in a Russian language programme or diploma, it was discovered
that at RCSC, anybody may be admitted to a Russian communication certificate
programme. Admission standards at various universities vary depending on the pro-
gramme. The minimal qualification for one-semester certificate courses in Russian
is matriculation or equivalent. Nevertheless, for diploma studies in Russian (two
semesters), the minimal qualifications are matriculation or equivalent with an ele-
mentary certificate of completion in Russian. Punjab University awards a one-year
diploma for the Russian language to students who complete/pass the two-semester
examinations. NUML awards students a Certificate of Russian Language who com-
plete/pass one semester. On the other hand, a diploma in the Russian language is
awarded to students who complete/pass two-semester examinations and maintain
a minimum attendance of 80%. Certificates and diplomas are awarded only after
completing the exam(s) and meeting the minimum attendance requirements at all
three institutes. Universities which offer RFL, there is a minimum attendance of
50%, 80%, and 80%, respectively. Learners who do not meet the minimum atten-
dance requirement may seek readmission to all three schools.

Before examining the condition of state educational institutions, it is vital to
investigate the situation surrounding the implementation of Russian language
courses offered in various Pakistani institutions. The Russian Embassy in Islam-
abad does not provide Russian language instruction or certificate courses. When
analysing the legal implications of certificates and diplomas, it is noted that at Pun-
jab University and NUML, certificate courses and diplomas are authorised by uni-
versity executive bodies that involve the Board of Faculties and the Academic

'NUML (2023). Language Departments Overview. National University of Modern Languages. Ret-
rieved from www.numl.edu.pk
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Council, as they are public sector institutions. The certificate courses at RCSC are
authorised and executed by the Russian government as part of its diplomatic pro-
grammes and national ambition to teach Russian to foreign citizens. Regarding lo-
cation, they deal with courses in the student’s homeland. The central issue, there-
fore, is the lack of a social and educational context for the Russian language.
However, course participants represent the same culture and communicate the same
language, so they encounter the same challenges when learning Russian. The me-
thodological idea of considering the pupils’ home language is evident. The lack of
Russian language and cultural setting is compensated for by incorporating techno-
logically advanced learning materials (primarily computer, audio, and video). These
tools aid with listening and reading abilities and can also be used to demonstrate
movies of Russian towns, galleries, collections, streets, marketplaces, and so on.
The training period in Russian language classes in Pakistan, organised through
the University of Punjab, is one academic year (October to June each year), or
39-40 weeks. Each lesson lasts three hours each day, three days a week. Therefore,
the overall number of hours fluctuates between 300 and 350 every course of instruc-
tion. We may term such classes regular with these characteristics, meaning they
take between 4 and 8 hours weekly (Kozdra, 2003).

In some universities, students learn the Russian language for four hours a day,
five days a week. There are two sorts of programmes for teaching Russian: certifi-
cate and diploma. The certification is six months long, while the diploma course
lasts one year. Both of these programmes take place in NUML’s Islamabad campus.
At NUML, courses were conducted in morning. The three courses of three months’
duration were planned and presented in 2023. Paid classes at RCSC are offered in
the evening during working days, i.e., Monday through Friday. Free lessons are
provided in the afternoons on working days.

The Russian language certificate programmes and diplomas syllabus is stable
and does not change to meet the needs of diverse students and learning objectives
at all three institutions studied. NUML has an established course outline that all
professors follow. The learning plan for the certificate training in the Russian lan-
guage is implemented at RCSC, and it is prepared by faculty based on the texts they
are teaching. Punjab University only produced a solid syllabus in 2010. Previously,
teachers were responsible for determining the precise course topic that would be
covered. Furthermore, students at NUML are taught the fundamentals of Russian
culture, such as festivals, national holidays, etiquette, and others. Russian literature
has been explored through short tales and poems by classical writers from various
eras. The course includes biographies of well-known Russian painters. Further-
more, students perform poems at classes, goodbye parties, and other occasions.
Students at Punjab University and RCSC learn new themes (shopping, transit, hol-
idays, etc.) while becoming familiar with Russians’ customs, social lives, and con-
versational behaviour. The main goal of Russian language training is to shape and
develop the student’s understanding and abilities (competencies) at the fundamental
levels of language competence — A1 (Survival level) along with A2 as defined by
the Common European Framework for References (CEFR). Makarova et al. (Ma-
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karova et al., 2020) identified four learning objectives: 1) productive and respon-
sive; 2) receptive-productive, having a continual process focused on oral speech;
3) receptive-productive, having a continual process of reading; and 4) responsive.
While discussing the course topics, it was discovered that these methods are based
on a communicative approach. Gavrishyk (Gavrishyk, 2023) figured out some short
courses and their efficacy in terms of training and skills. Bazylev agreed that “in the
beginning stages of learning a foreign language, speaking orally is supposed to be
of the highest priority, following which comprehension and proficiency in writing
will become important respectively” (Bazylev, 2019). Moreover, cross-cultural
competency and communication skills development are vital in class.

The theoretical foundations reflect language learning theories that provide
a strong basis for teaching Russian as a foreign language. From the viewpoint of
Ellis (Ellis, 2015), Krashen has hypothesized second language learning and empha-
sized comprehensible input. In the context of language learning, Wade (Wade,
2020) pointed out the complex morphological system of the Russian language. Re-
garding the complex nature of the Russian language, Comrie, Stone, Polinsky
(Comrie, Stone, Polinsky, 1996) have also endorsed earlier research showing that
learners struggle with learning verbs, conjugations, and case endings. This critical
review synthesises primary research on Russian as a foreign language (RFL) and
addresses pedagogical challenges. An increasing focus on RFL has drawn the atten-
tion of researchers globally. The latest surveys suggest that Russian is one of the
most widely spoken languages worldwide. It is a lingua franca in post-Soviet states
and diaspora communities (Kagan, Kudyma, Miller, 2015).

The number of students learning Russian has steadily increased, owing to the
Russian language’s expanding significance in the academic setting and the im-
provement of international ties between Russia and Pakistan. Given that Pakistan’s
energy needs are growing, Pakistan and Russia are negotiating several bilateral
agreements ranging from oil and gas transportation to wheat and additional agricul-
tural goods. Pakistan also wants to improve its trade relations with Russia and is
looking to export industrial products to the Russian market. To meet these goals,
learning to communicate in Russian is essential. As a result of globalization, Russia
is expanding diplomatic contacts and developing closer ties with numerous coun-
tries, including Iran, China, India, Pakistan, and the Middle East, to Far Eastern
countries, to gain regional influence. Historically, Pakistan has had poor diplomatic
relations with Russia, and there has been little formal trade and commerce. Pakistan
is now turning to Russia as a market for its industries, notably sports, surgical
equipment, medicines, and many other items, and interest in Russia is growing.

Furthermore, Pakistanis are interested in Russian historical events, culture,
and language. Pakistan has no cultural centers except the Russian Centre for Cul-
ture and Scientific Research (RCSC) in Karachi. A few decades ago, there were no
institutional centres where Pakistani citizens could learn Russian as a foreign lan-
guage (RFL); moreover, there were no relevant departments at the institutions, and
if they did exist, they were not in the spotlight and were not well recognised. As
technology advances, institutes and teachers worldwide can teach Russian and Urdu
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over Zoom or Teams. Existing language institutions in Pakistan have been refur-
bished and improved to meet current teaching and pedagogical criteria (Malik et al.,
2022). However, these language centres and institutes do not recognise Russian as
a foreign language (RFL), and only a few institutions have created Russian lan-
guage teaching departments. Awareness of the Russian language is only beginning
to grow, but a lack of Russian language teachers and bilingual Russian-Urdu mate-
rials is compounding the problem. In this context, analyzing, examining, and as-
sessing Russian language courses provided in Pakistan is critical. It is also vital to
define and emphasise the characteristics of methodological research conducted in
Russian classes in languages and with a Pakistani audience. This article analyses
the execution of Russian language education programmes in Pakistan using the
methodology devised by the Pushkin State Russian Language Institute for evalua-
ting Russian language courses.

The goal of instructing foreign non-philology pupils in Russian is to enable
them to speak Russian effectively to express themselves, comprehend their inter-
locutors, and replicate and interpret written and spoken material. Learning Russian
for professional reasons allows non-philology university students to know their fu-
ture professions, communicate professionally in a workplace, and readily adjust to
consistently changing situations at work (Ndyay, Nguyen, Grunina, 2020). At pres-
ent, each Russian institution offers Russian language courses in the Humanities,
including other disciplines of study. The Russian language itself, like the different
academic disciplines, is a required subject for overseas students attending universi-
ty preparatory courses, students seeking specialised, bachelor, master, along with
doctorate degrees, and trainees. This subject of study is “teaching the Russian lan-
guage along with other subjects to overseas students, depending upon their profes-
sional pursuits and Russian language needs, as well as the duration of study. Rus-
sian language instruction is currently structured to meet worldwide standards for
the instruction of foreign languages, including linguistic acquisition goals, student
needs, learning environments, course time frame, required curriculum, and so on.
Currently, the learning objectives in RFL classes are established precisely by the
demands of the students. The key distinguishing aspect of Russian language cours-
es given to non-philology students is that they are designed to help students pursue
specific academic programmes. The student’s primary purpose is to gain profes-
sional knowledge and abilities in an additional language different language from
their native language. According to the publication “Russian Communication in the
World” by the Russian Federation’s Ministry of Foreign Affairs, the Russian lan-
guage curriculum profile is available in over 70 countries worldwide. Still, methods
of achieving goals are not effective. “This type of foreign language instruction con-
stitutes one of the most complicated scientific terms used for descriptions as well as
for working” (Kozdra, 2003). Various studies have reported that teaching Russian
as a foreign language deserves attention because it is one of the most popular lan-
guages. For example, Saydakhmetova’s research (Saydakhmetova, 2020) suggests
that a cluster approach to teaching Russian as a foreign language may be imple-
mented and employed. Increasing interest in the Russian language proved to be

660 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE, NON-NATIVE, FOREIGN LANGUAGE



Iamxan X., baxw H. Pycuctuka. 2025. T. 23. Ne 4. C. 656672

remarkable. However, a lack of focus on improving language-teaching programmes
offered at various places saw a decline in interest (Ndyay, Nguyen, Grunina, 2020).

Erofeeva (Erofeeva, 2015) researched teaching approaches and addressed the
appropriate methodology for teaching RFL. Based on key findings, this research
proved to be one of the engaging studies on teaching the Russian language. For
example, various teaching approaches were addressed to recommend appropriate
methodology for language teaching. Makarova and her colleagues (Makarova et al.,
2020) advocated a phenomenological approach to language research and teaching.
This research established an argument in favour of the phenomenological approach
while justifying its validity. In the same vein, Nuss and Martelle (Nuss, Martelle,
2022) recommended a task-based approach to teaching RFL. This approach was
suggested to overcome the weaknesses of previous approaches. Numerous studies
have shown that language teaching approaches remain a focus of research. Like-
wise, teaching RFL has attracted the attention of world researchers who have pro-
vided their insights on methodological issues concerning language teaching. Inte-
resting research conducted by Azimov (Azimov, 2020) describes various
characteristics of Russian as a foreign language via e-textbooks and online language
courses, reporting advantages and disadvantages in learning. Artoni (Artoni, 2024)
researched and recommended improving pragmatic competence while adapting the
Russian L2 course books. The study was quite interesting in addressing an unad-
dressed issue in the language books.

A majority of research studies on RFL offer a balanced approach to teaching
RFL. Various results undoubtedly contribute to the existing literature. Keeping this
in mind, this survey critically highlights and draws attention to language policy-
makers and linguists so they can revisit the offered Russian language programmes
in general and in Pakistan in particular.

This study aims to address teaching Russian as a foreign language in higher
institutes in Pakistan through a mixed-methods design, which involves conducting
interviews and a survey questionnaire. The study critically delves deeper into RFL
and its strengths and weaknesses in the offered language programmes in Pakistan.
Analysing Russian language courses and their effectiveness in the universities of
Pakistan can strengthen the impact of RFL.

Methods and Materials

The study employed a mixed methods design to assess and analyse present
Russian language certification and diploma programmes in Pakistan within the
widely recognised framework of the Peoples’ Friendship University of Russia.

This research employs a mixed methods design. The purpose of this approach
is to deepen the understanding of Russian as a foreign language.

Interviews provide rich data. In this research, we employed interviews as
a tool for qualitative data collection. According to Kallio et al. (Kallio et al., 2016),
semi-structured interviews help researchers gain valuable insight into the research
conducted. This approach is widely employed in educational research to establish
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a balance between flexibility and consistency. Similarly, Bryman (Bryman, 2016)
pointed out that semi-structured interviews generate rich data via open responses
from the respondents. Keeping these strengths in view, the current study followed
this approach to address teaching Russian as a foreign language in Pakistani
universities. Another tool for data collection in the study was a questionnaire, which
provided a rich perspective from a larger number of respondents.

This research included teachers and students of different higher education
institutes in Pakistan where Russian is taught as a foreign language. For the
qualitative part, purposive sampling was used to recruit 05 teachers who teach RFL
and 10 students enrolled in the offered Russian language programmes. However,
60 participants were invited to take a survey to provide meaningful insights.

The current research follows ethical considerations while interviewing
teachers and students. Initially, a consent form was distributed to seek their
willingness to participate. Participants were informed that their information would
be kept anonymous. During the research process, if they want to withdraw from
their provided data, they have the right to do so.

Results

Exploring teachers’ and students’ narratives through interviews and
a questionnaire to analyze the potential of Russian language instruction in Pakistan
brought some significant results.

The study indicated that teachers and students have positive attitudes about
RFL. This key finding aligns with some research studies More importantly, the
study identified that participants had a strong inclination towards international
opportunities while learning the Russian language, as narrated by a teacher
participant, ‘I see RFL as one of the international connections in academia’. They
see their future secure while learning and teaching it.

Another key study result is the pedagogical challenges narrated by the study
participants. They said that teaching RFL is challenging and rewarding. They also
expressed the nature and difficulty of the Russian language. In higher institutes in
Pakistan, English holds a high place and is a medium of instruction. This insight
from teachers and students about the Russian language is quite surprising and
gratifying, as they see RFL as an international opportunity for collaboration.

Despite language difficulties, Pakistani students show keen interest in learning
RFL. This recalls Salekhova et al.’s (Salekhova et al., 2018) results of research
insights reported.

The study also recorded an excellent level of motivation and expectations
about RFL: teachers and students are motivated to promote the teaching of RFL in
Pakistan. Interview responses reveal students’ passion for RFL. More importantly,
the survey results indicate main areas such as international employability, higher
education in Russian, cultural awareness, and research purposes. This shows that
Pakistani students have a strong passion for the Russian language, cultural heritage,
and scholarship.
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The qualitative and quantitative data results confirm and validate that Pakistani
teachers and students have a positive attitude toward Russian as a foreign language.
They narrated their keen interest in learning the language and seeing it as a source
of international jobs and scholarship opportunities, as well as cultural awareness
and research projects.

Discussion

The study explored teachers’ and students’ narratives (table 1, 2) through
interviews and a questionnaire, revealing significant insights into the potential of
Russian language instruction in Pakistan. The following tables showcase the
teachers’ responses about Russian as a foreign language. The Russian language
mentors share their experiences and show their attitude and motivation towards the
Russian language programme in Pakistan.

Table 1
Teachers’ Narratives
Themes Narratives
Attitude towards I think Russian language is a gateway to global opportunities (Teacher, 3).

Russian as a foreign | Students should learn Russian language because it helps them in getting a good job
language (RFL) (Teacher, 5).

Russian is one of the best languages in the world, but it is also complicated in struc-

ture (Teacher, 4).

Teaching Russian as a foreign language is necessary for Pakistani students because
it opens up many opportunities (Teacher, 3).

I am passionate about teaching Russian. My goal is to expand the international circle
of people who promote foreign languages in Pakistan (Teacher, 1)

International | see RFL as one of the international connections in academia, as we promote other
collaboration languages like English, Chinese, and Turkish, so why shouldn’t we pay much atten-
tion to Russian language? let us do it (Teacher, 2).

Through teaching it, we strengthen our academic links and initiate some language
programmes (Teacher, 1).

Russia has been on good terms with Pakistan, so | think we can do much more to
start exchange language programmes to facilitate our students enrolled in language
courses (Teacher, 4)

Pedagogical In teaching Russian, there is a great need for certified language teachers who can
challenges teach well (Teacher, 5).

| always notice teaching Russian language is complicated because it has a complex
structure, and to deal with those structural complexities, a learned instructor is
required (teacher, 2).

Teaching foreign languages is not an easy job, so is the case with RFL (Teacher, 4).
There aren’t many materials. The university provides essential textbooks; however,
bilingual Russian-Urdu resources are not available to us (Teacher, 4).

I always notice that our students find it challenging to practice RFL. Additionally, there
aren’t enough electronic media or online tools available to improve Russian language
(Teacher, 2)

Nature of language | Russian syntax, particularly instances as well as verb conjugations, is extremely
intricate. | emphasise practical uses, such as speaking activities, since without suffi-
cient practice, it can be challenging for learners to remember intricate grammatical
regulations (Teacher, 1).

| see that students lack an authoritative basis in understanding grammar, and a few of
them conflict, particularly with the instances (Teacher, 2).

Russian language is considered difficult to learn what students say (Teacher, 5)

Source: compiled by H. Pathan, |I. Bakhsh.

The narratives include major themes about Russian as a foreign language.
They reported their positive attitudes towards language, international collaboration,
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pedagogical challenges, and the nature of language learning. Furthermore, the
following table indicates students’ interview responses who learn the Russian
language. They narrate their experiences and attitudes towards the language.

Table 2
Students’ Narratives
Themes Narratives
Attitude towards Understanding Russian is crucial for my future as an international student (Partici-

Russian as a foreign
language (RFL)

pant, 01).
Being able to interact alongside Russian academia as well as ambassadors could
prove beneficial because Russia is a major player in global affairs (Participant, 3)

International
opportunities

| see RFL as an international gateway to my career (Participant, 4).

I love to learn Russian alongside English because | want to get a job in Russia (Par-
ticipant, 5).

| struggle to overcome the difficulty of Russian language, however, | deserve more
trained faculty (Participant, 5).

I simply love RFL and | enjoy learning to get a scholarship in Russian universities
(Participant, 4)

Difficulty of RFL Russian language is difficult to learn (Participant, 8).
Grammar, syntactic structure, and morphology are difficult to master (Participant, 7).
| see it as a difficult language; however, learning foreign languages is my passion
(Participant, 10).
Language rules for complex and hard to follow (Participant, 6)
Lack of certified In my Russian language course, | see a lack of qualified instructors (Participant, 4).
Russian language Foreign language programmes in our universities require qualified mentors (Partici-
teachers (RLT) pant, 6).

We have teachers who teach us, but they have no international certification (Partici-
pant, 9)

Motivation and
expectation

| feel motivated to learn Russian (Participant, 1).

Learning Russian language needs intrinsic motivation. | have a passion for it (Partic-
ipant, 7).

| learn it to teach it (Participant, 2). | hope to master it.

What thrives me about Russian language is its scope in the world (Participant, 4)

Source: compiled by H. Pathan, |. Bakhsh.

The above table of students’ responses reveals their inclination toward Russian
as a foreign language. The dominant themes include a positive attitude, international
opportunities, language difficulty, lack of qualified mentors, and motivation and
expectations from learning Russian. The survey questionnaire was also distributed
to support the qualitative data. The table 3 below shows percentage of participants
and their motivation and expectations.

Table 3
General Survey of Students about RFL
Main Categories Percentage
Higher Education in Russia 63.06
Job Opportunities 17.46
International Employability 13.36
Cultural awareness about Russia 3.72
Research Purpose 3.40

Source: compiled by H. Pathan, I. Bakhsh.

The results of the participants’ survey show that they learn Russian as a fo-
reign language to get opportunities in Russia for higher education. Keen interest in
learning a language reveals that students prefer the Russian language programme.
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Most students learn the Russian language for job opportunities and international
employability. This shows students’ pragmatic attitude towards RFL. The less rated
sections in the above table are cultural awareness and research purpose.

The study showed that teaching Russian as a foreign language has not been
without pedagogical challenges. In Pakistani educational scenarios, teaching the
Russian language has received less attention because English is considered a lan-
guage of power and privilege; however, the Russian language is unlikely to be
considered a passport to success like the English language. The findings of the cur-
rent study classify challenges into pedagogical and institutional. As cited above,
one of the pedagogical challenges in teaching the Russian language in Pakistan is
the unavailability of professionally qualified teachers. Most available teachers are
either non-native speakers with a low level of proficiency or native Russian speak-
ers without proper teaching qualifications (Gavrishyk, 2023). This leads to peda-
gogical inconsistencies as non-native teachers may struggle to handle higher lin-
guistic subtleties, and native speakers may not have methodological skills for
teaching foreign languages. With the lack of systematic teacher training and profes-
sional development, the quality of teaching is also compromised, impacting learn-
ers’ capacity to achieve fluency in Russian.

Whereas commonly instructed foreign languages like English or Chinese
have a unified national curriculum in Pakistan, Russian curriculum needs revision.
Every institution, whether a university or a language center, independently devel-
ops its syllabus, course goals, and examination criteria, contributing to stark differ-
ences in teaching standards and learning achievements.

Russian language education in Pakistan needs a more holistic approach to
resolve the issues of curriculum standardization, technological integration, and
teacher training. To improve the effectiveness and efficiency of Russian language
education programmes in the country, this mixed-methods research recommends
some important solutions to the successful implementation of RFL courses at uni-
versities in Pakistan: One solution to promote Russian language education is to se-
cure government support through state-funded programmes, student scholarships,
and cultural exchange opportunities (Torresin, 2023).

The use of web platforms and multimedia technologies has transformed lan-
guage learning worldwide, with learners experiencing interactive learning, na-
tive-language material, and ease of study. However, Russian language learning in
Pakistan remains predominantly rooted in traditional, classroom-style learning,
with minimal technology-based learning solutions. More digital resources, such as
online language labs, Al learning apps, and virtual exchange programmes with Rus-
sian-speaking students, would greatly influence student interest and language profi-
ciency (Sims, 2017). Studies show that multimedia-based language learning en-
hances retention rates and accelerates fluency, particularly in environments where
direct interaction with native speakers is not feasible. Creating a visual touch by
adding video lectures, interactive exercises, and gamification modules to Russian
language courses offered in Pakistan might make learning the language more en-
gaging and accessible.
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In Pakistan, traditional teaching frameworks dominate Russian language
training, with little incorporation of modern, technologically advanced methods.
Although the conventional strategies are employed frequently, the method imple-
mented in classrooms is influenced by multiple factors, e.g., instructor expertise
and institutional resources. The Grammar-Translation Method (GTM), which
stresses grammatical structure mastery and rote vocabulary learning, is a common-
ly used strategy (Abbasi et al., 2025). Although this approach gives students a solid
foundation in reading and writing, it is less successful in fostering conversational
ability since it often overlooks oral fluency and natural interaction. Despite its li-
mitations, given that there are few native-speaking teachers and no immersive lin-
guistic environments, GTM remains the primary teaching approach used in most
Pakistani institutions. Communicative Language Teaching is another teaching
method that is used less frequently. This approach emphasizes interaction-based
learning and encourages students to participate in real-world discussions and hands-
on communication activities. However, as authentic conversational practice can be
challenging to arrange in non-immersion contexts, Pakistan’s lack of native Rus-
sian-speaking educators makes it more difficult to utilize CLT successfully. Further-
more, English or Urdu are frequently used as support languages in classroom dis-
cussions, which can limit students’ ability to learn Russian naturally. A few
universities have access to technology, like NUML, and utilise the Audio-Lingual
Method (ALM). This method uses controlled auditory exposure, repetition activi-
ties, and recorded dialogues to reinforce language patterns while focusing on pro-
nunciation and listening comprehension skills. Although ALM has been shown to
improve spoken fluency and phonetic accuracyi, its use can often be constrained by
the availability of multimedia resources, language labs, and qualified teachers who
can effectively integrate digital technologies into the teaching and learning process
(Torresin, 2023).

Teaching of Russian as a foreign language has not been without challenges.
In Pakistani educational scenarios, teaching the Russian language has received
much resistance because it is not considered a passport to success like the English
language. This review classifies challenges into pedagogical and institutional. One
of the biggest challenges in teaching the Russian language in Pakistan is the un-
availability of professionally qualified teachers. Most available teachers are either
non-native speakers with a low level of proficiency or native Russian speakers
without proper teaching qualifications (Gavrishyk, 2023). This leads to pedagogical
inconsistencies as non-native teachers may struggle to handle higher linguistic sub-
tleties, and native speakers may not have methodological skills for teaching foreign
languages. With the lack of systematic teacher training and professional develop-
ment, the quality of teaching is also compromised, impacting learners’ capacity to
achieve fluency in Russian.

There are no standardized framework guidelines, and differences in teaching
approaches, vocabulary usage, and grammatical focus cause students to have diffi-
culties moving between programmes or attaining a uniform level of linguistic pro-
ficiency. A nationally standardized curriculum would improve consistency in Rus-
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sian language education, assuring that students from various institutions learn
similar skills and knowledge. Another major problem is the unavailability of con-
textually appropriate and accessible learning materials. A massive deficit of bilin-
gual Russian-Urdu textbooks and online resources complicates language learning
for Pakistani students (Vyazovskaya, Danilevskaya, Trubchaninova, 2020). Most
existing materials are either English-speaking learner-oriented or targeted at vari-
ous levels of linguistic proficiency and thus incompatible with the requirements of
local students. Moreover, multimedia tools and online resources for learning Rus-
sian are still in short supply, restricting students’ opportunities to practice language
skills outside the classroom. Increasing localized learning materials, digital plat-
forms, and interactive resources would greatly enhance accessibility and motiva-
tion in Russian language courses.

In addition to pedagogical and curriculum issues, cultural views and institu-
tional limitations are also responsible for inhibiting the expansion of Russian lan-
guage programmes in Pakistan. Russian is not commonly regarded as a demanding
language, which results in poor student interest and enrollment in academic institu-
tions. Furthermore, the lack of exchange programmes, study-abroad experiences,
and scholarships with Russian universities also deters students from taking the lan-
guage at an advanced level. Other languages, like Chinese and German, have go-
vernment-sponsored exchange programmes that improve linguistic exposure and
career opportunities for students. Moreover, cultural exchange programmes and
institutional linkages with Russian universities can considerably increase motiva-
tion and enrollment in Russian language classes.

Russian language education in Pakistan needs a more holistic approach to
resolve the issues of curriculum standardisation, technological integration, and
teacher training. To improve the effectiveness and efficiency of Russian language
education programmes in the country. This critical survey recommends some im-
portant solutions to the successful implementation of RFL courses at universities in
Pakistan: one of the solutions to promote Russian language education is to secure
government support through state-funded programmes, student scholarships, and
cultural exchange opportunities. The Chinese language education programmes in
Pakistan are the prime example, and they are supported by government-backed
funding. The same support is required for the Russian language expansion. Several
studies have suggested that state-sponsored funding significantly increases student
participation and interest in foreign language courses, as observed in the education
collaboration of China with Pakistan under the Belt and Road Initiative (BRI) (Tor-
resin, 2023). A similar approach can involve bilateral agreements between Russia
and Pakistan. One of the most significant problems in Russian language teaching as
a foreign language in Pakistan is the lack of standardised curricula in different in-
stitutions. Unlike widely taught foreign languages such as English, Arabic, and
Chinese, there is no standardised teaching system for the Russian language. Re-
search indicates that countries with standardised RFL curricula, such as members of
the European Union, achieve higher levels of student performance (Torresin, 2023).
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The lack of qualified and professional Russian language instructors remains
Pakistan’s biggest obstacle to the effective use of Russian language learning. Most
instructors lack RFL training education, negatively impacting instructional quality
and participation in class (Walter et al., 2020). Teacher exchange programmes are
pivotal for enhancing teaching capability and cultural exposure. Cooperation with
Russian higher education institutions and language centers — such as Moscow
State University and the Pushkin State Russian Language Institute — would assist
training workshops, certification courses, and intensive classroom immersion for
Pakistani educators. Studies on teacher training courses in Central Asian and East-
ern European countries indicate that “direct exposure to native pedagogy’’ improves
the quality of foreign language teaching (Leaver, Willis, 2004). Implementing such
programmes within Pakistan would help develop a stronger pool of better-qualified
and more capable teachers.

The use of web platforms and multimedia technologies has transformed lan-
guage learning worldwide, with learners experiencing interactive learning, na-
tive-language material, and ease of study (Sims, 2017). However, Russian language
learning in Pakistan remains predominantly rooted in traditional, classroom-style
learning, with minimal technology-based learning solutions. More digital resourc-
es, such as online language labs, Al learning apps, and virtual exchange programmes
with Russian-speaking students, would greatly influence student interest and lan-
guage proficiency (Ndyay, Nguyen, Grunina, 2020). Studies show that multime-
dia-based language learning enhances retention rates and accelerates fluency, par-
ticularly in environments where direct interaction with native speakers is not
feasible. Creating a visual touch by adding video lectures, interactive exercises, and
gamification modules to Russian language courses offered in Pakistan might make
learning a language more engaging and accessible.

Teaching Russian as a foreign language (RFL) might emerge as a demanding
language programme in higher institutes in Pakistan. This emergence can easily be
met while making some changes in the existing language courses taught at various
institutes in Pakistan. Initially, there is a need to revisit offered programmes and
revise existing curricula and course contents. Russian language experts can revamp
the existing language courses in Pakistan. To promote Russian as a foreign lan-
guage, language experts and policymakers might rethink and reimagine available
courses in the era of Al. Through this joint venture, the language programmes will
remain practical and advantageous to enrolled learners and will find positive out-
comes in learning the Russian language.

Conclusion

The study aimed to analyse teaching Russian as a foreign language in higher
institutes in Pakistan. Russian language teachers, as well as students who learn the
RFL programme, showed passion, keen interest in learning the language. Through
this, teachers’ experiences of teaching RFL were recorded, which showed a positive
inclination to the language, however, they also narrated some pedagogical challenges
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in implementing the existing Russian language course. Furthermore, the study
indicated keen interest of Pakistani students and their positive attitude towards RFL
because they presume it as a path towards their international chances for scholarships
and employability. Despite some pedagogical challenges in teaching RFL, survey
results confirmed Pakistani students’ passion for the Russian language and culture.
The research highlights the significance of teaching RFL in Pakistan.
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Annoraums. [IpuBenen kpuTudecknii 0030p MpOrpaMM MPEHOAABAHUS PYCCKOTO SI3bI-
Ka, peyIaraeMbIX BelyIIMMH ITAKHCTAaHCKUMH y4eOHBIMU 3aBeieHusIMU. Llens ncenenoBanus
COCTOUT B BBISIBJICHUH NPEUMYIICCTB U HEAOCTATKOB YIEOHBIX IPOTPAMM II0 PYCCKOMY SI3BIKY
B [lakucrane. OCHOBHOM METO/ UCCIIEAOBaHUS — KPUTHUYECKUH aHAJIN3 CYIIECTBYIOIUX MPO-
rpaMM MOATOTOBKH K cljaye CEepTU(UKAIMOHHBIX SK3aMEHOB HA YPOBEHb BIAJICHUSI PYCCKUM
si3pikoM B [lakmcrane. B xadecTBe marepmana MCCICIOBAHMS HCIONB30BAHBI YUCOHBIC IPO-
rpaMMbI IO PYCCKOMY SA3bIKY JiIsl 00pa3oBaTebHbIX yupexaeHuil [Takucrana. [Ipoananusupo-
BaHBI KJIIOYEBBIC ACIEKTHI KYPCOB PYCCKOTO SI3BIKA, BKIIIOUAsl X CTaTyc, MECTO IMPOBEACHUS,
MIPOIOJDKUTENEHOCTD, YIEOHBIC MaTepHabl, KaJpoBOe 00eCIICUeHHE, CONEPKAHUE U IIEICBYIO
ayautoputo. Oco00e BHUMAHHE YIEIEHO TEKYIEMY COCTOSIHUIO TPETOaBAHUS PYCCKOTO SI3bI-
ka B [lakucrane, OCHOBHBIM IpOOIeMaM, ¢ KOTOPBIMHU CTAJIKHBAIOTCS KaK MPEMOIaBaTeNH, TaK
U CTYZIEHTBI, @ TAKXKE METOJOJIOTHUECKUM MOJX0/1aM, IPUMEHSIEMbIM B 00Pa30BaTEILHOM MIPO-
recce. VcecneoBanue BKIIIOYACT aHAIN3 HHCTUTYIIHOHATIBHBIX U MEJarOTMYeCKUX TPYIHOCTEH,
TaKuX KaKk HeXBaTKa KBAIM(HUIMPOBAHHBIX MpENopaBaresieii, OTCYTCTBUE €AWHBIX y4eOHBIX
IporpaMm U Ae(UIUT y4eOHbIX MaTEPHATIOB HA PyCCKOM U ypJIy. B 3axitoueHun npeioxKeHsl
BO3MOXKHBIE CTPATErUH JJIsl YCIELIHOIO BHEAPEHUS MPENOiaBaHus PYCCKOIO sI3blKa KaK MHO-
CTPaHHOTO B MMAKUCTAHCKUX By3aX, BKJIIOYAs CTAHIAPTU3ALMIO YUEOHBIX IPOrPaMM, paclIupe-
HHUE MEKIYHAPOAHOTO COTPYIHUIECTBA U PA3BUTHE METOANIECKOTO 00CCIICUCHUS.

KuroueBble cj10Ba: aKMCTaHCKKE yUeOHBIC 3aBE/ICHUS, PYCCKUH S3bIK, BBI30BBI B 00pa-
30BaHUH, COBEPIICHCTBOBAHUE ITPOTPaMM, 00yJaIOIINE KYPCHI

Brkuiag aBropos: ITarxad X. — KOHIICTIMS HUCCIIEIOBAHMS, METOMOJIOTUS HCCIICI0BA-
HUSl, HAIUCAHUE TEKCTa CTaThH M aHau3 porpamm; bakm Y. — c6op u 006paboTka maTepuaiia,
HAITMCAaHKUE YaCTH TEKCTa — aHalIM3 TOMYYCHHBIX AHHBIX, HAIIMCAHUE YaCTH TEKCTa, COCTAB-
JeHre 0030pa JIUTEepPaTyphl.

®uHaHcupoBaHue. [lyOnukanys NOAroTOBICHA IPHU MOJAEPKKE FPAHTOBOM CHCTEMBI
Hay4HbIX IpoekToB PYJITH Ne 050740-2-000.
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MoaepHusauusa kypca «4TeHne pocCUNCKUX raser»
B ycsioBusax pedopmbl rymaHutTapHoro oopasosaHua KHP
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Annotanusi. COBpeMEHHBIC YCIOBHsI «HOBOI 3moxu» B Kutae, cBs3aHHBIE ¢ pedhopMOit
TYMaHUTapHOTO 00pa30BaHUs U BHEAPCHUEM KOHIENINU «PyCccKuii S3BIK +», aKTyaIH3upyIOT
HEOOXO0IMMOCTh MOJICPHHU3AIINN Kypca «UTeHHe POCCHUICKHX ra3eT» B CUCTEME HHOS3BIYHOTO
obpazoBanus. Llens uccienoBaHus — MOCTAHOBKA HOBBIX 3a/lad Kypca, OIpeelicHHe IyTen
OOHOBIICHHSI KUTAHCKUX YUCOHBIX ITOCOOUHT 110 00YUCHHIO YTEHUIO POCCHUCKON TIPECCHI, a TaK-
ke pa3paboTKa aBTOPCKOW MOJIENIH aHaji3a ra3eTHOTO TEKCTa, HAPABJICHHOW HA MOATOTOBKY
MHOTOMPO(GUIBHBIX CIIECIUATICTOB, BOCIUTAHIE JIMYHOCTU B JIyXe COLMAIN3MA C KUTAHCKOM
cnenudukoir ¥ GOpMHUpPOBAHHE METUATPAMOTHOCTH. MarepuaiaMi TOCTYXHIIH KHTaHCKUe
yaeOHble Tocobus mo ureHuto razet (2002—2023) u uccineoBaHus POCCUIUCKUX U KUTAWCKUAX
YUYCHBIX; UCIIOI30BAIUCH METO/IbI KOMIUIEKCHOTO TEOPETHYECCKOTO aHAIN3a M COMOCTABICHHUS.
PesynpraTe! mokazanm HECOOTBETCTBHE YUCOHBIX ITOCOOMI HOBBIM 3a7adaM (HE OTPaKaioT aK-
TyaJbHYIO HICOIOTHUECKYI0 oBecTKy Kutas; He ¢popmupyror 3HaHus o Meanakapre Poccun;
HE y4aT pacCcMaTpUBATh TEKCT KaK OTPAKCHUE KOHIICTIIMU ra3eThl; He (OPMHUPYIOT HABBIKH
KPUTHYECKOTO aHalM3a MEIUATCKCTOBR; HE PAa3BUBAIOT MEKKYIBTYPHYIO KOMIICTECHIIHIO H JIp.)
" onpeacaniv ImyTu uxX MOACpHU3AIUH, BKJ'IIO‘IEIIOHICIZ 06HOBH€HHC KOpItyCa ra3€THbIX TEK-
CTOB, YCUJICHHE aHAJTUTUYCCKOHN U MPOSKTHOH AEATEIFHOCTH CTYACHTOB, UCIIONB30BaHHUE K (]-
POBBIX HHCTPYMEHTOB. [IpeaoxkeHa mpakTHKO-OPHEHTHPOBAHHAS MOJICTh PA0OTHI C Ta3eTHBIM
TEKCTOM, WHTErpupyIolas MeJIUaTUHIBUCTHUECKUH, CTPAHOBEIYECKUN U HIEOJIOTMYECKHM
KOMIOHEHTHI. [IepCreKTHBOM ABISIETCS CO3/IaHue HOBOTO YYeOHOTO TTOCOOUSI, CIIOCOOHOTO pe-
QIIN30BaTh BOCITUTATEIHHBIA M UICOJIOTNICCKHH MOTEHIINAN TUCIATUTNHEI B KOHTEKCTE HHUIIH-
ATUBBI ((OJII/IH TOsAC — OAUH ITYTb».

KuroueBble ci1oBa: KuTaiickue CTyAEHTBI, PyCCKU SI3bIK KaK HHOCTPAaHHBIM, 00yueHue
YTEHUIO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, YUTCHHE T'a3eT, MEIMATEKCT, MEUarpaMOTHOCTb
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BeBeneHue

C 2018 r. mpenogaBanue pycckoro si3bika kak nHoctpanHoro (PKI) B Kurae
Mepenuio Ha KaueCTBEHHO HOBBIH 3Tan. OCHOBaHWEM MOJIEPHU3AINY SIBIISIETCS BbI-
neunyTas B 2017 . Cu LI3uHBNUHOM HJies TOCTPOCHUS COLUATN3Ma C KUTaWCKOM
cnenupuroi. Ilepuon mocine XVIII cve3zna Kommynuctuyeckoit maprun Kuras
(KTIK) npussiTO 0003HaUaTh TEPMHUHOM «HOBAS TI0XA», IO KOTOPBIM TMOpa3yMe-
BaETCsl «KayeCTBEHHOE M3MEHEHHE camoolnyleHuss Kuras u kuraiickoro Hapoaa
B MUpPE B COOTBETCTBHUHM C BbI30BaMu BpemeHw» (Cu, 2018: 3). OTHbIHE OBlIaJIcHUE
PKU nomxHo oTBewarh crparerndeckuM 3amadam KHP, a 3Haumt, 10MKHO OBITH
COTIPSIKEHO ¢ MHULIUATHBOM «OuH nosic — ofuH myThy» (JIro, 2022: 127). Beimyck-
HUK (haKyIbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIOJIKEH OpaTh Ha ceOs OTBETCTBEHHOCTh 3a
peanuzanuio JaHHON MHUIMATUBBI. KitoueBoii 3aauell COBpPEMEHHOTO MHOS3bIY-
HOTO 00pa3oBaHMs JOKHO CTaTh «(pOPMUPOBAHUE MHOTOMPO(PUIHLHOTO BBICOKO-
KBaTU(UIIIPOBAHHOTO CIICIIHAIIMCTA CO 3HAHUEM PyCCKOro si3bikay (JIu, 2024: 11).
«HoBoe rymanuTapHoe oOpa3zoBaHME» IPENIONaracT MEXIIPEeIMETHYIO UHTerpa-
U0 — (aKyJIbTEThl PYCCKOTO SI3bIKA JOJDKHBI PEaIn30BBIBATh 00Pa30BaTEIbHYIO
KOHIENUI0 «Pycckuil si3bIK +». ITO 3HAYUT, UTO OMHBIHE 8 YUEeOHOU npozpamme
YMEHbUIAEMCA KONUYECHE0 JIUHZBUCMUYECKUX OUCUUNIUK U 000a61AI0OMCA
Kypcol Opyzux cneyuanwvhocmeii (no evioopy). Kpome toro, 60ibi10e BHUMaHHUE
JOJDKHO YAETSATHCS PAa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMH, KOTOpasi, B CBOIO
oyepelib, MoApazyMeBaeT GOPMUPOBAHUE MEXKKYIBTYPHOU OCBEJOMIIEHHOCTH, IO-
HUMaHHE pa3Inyuil Mexay KyibTypamu Kutas v cTpaHbl H3y4yaeMoTo si3bIKa, TIPH-
HSTHE KyJIbTypHBIX paznuuuii. K Tomy e pycuct HoBoro ¢opmara J0IKEH yMETh
«pacckasbiBath 00 ycnexax Kuras no-pycckn» (Su, Hlapadyraunos, 2022: 135).
JIMCIMIITUHBL TOJKHBI BECTHCH C OpUEHTAIMe Ha MPAKTHKY, a Mmojada oopazoBa-
TEJBHOTO MaTepHalia — 4epes MpU3My «KUTalcKoro Juckypcay. Heobxomumo Mo-
JEPHU3UPOBATH U METO/IbI, U yueOHbIe MaTepHabI.

B Ham na@opMaInimoHHBIN BEK KOJIOCCATBHYIO0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAIOT Ha-
BBIKM M YMEHUS IIOUCKa U 00paboTku nHpopmaryu. HoBbie Meria OYTH MTHOBEH-
HO OTpa)kaloT MPOUCXOAAIIUE B MUpE U3MeHEeHHs. OHAaKo B HaIIM JHU OoJblIast
YacTh MOJIOJCKU CJIa00 MHTEPECyeTcsi OOIIECTBEHHO-TNIOIUTHYECKON >KU3HBIO,
HE YUTAET ra3eThl JaKe Ha POJTHOM SI3bIKE U HE CTPEMUTCSI HHTEPIPETUPOBATh UH-
dhopmaruro.

C apyroii CTOpOHBI, CTPEMUTENHHOE PA3BUTHE ITU(POBBIX TEXHOJIOTHI MTPH-
BEJIO K TOMY, UTO OyMaKHbIE Ta3eThl Kak Tpanunuonusie CMU yxonst B mporioe,
MM Ha CMEHY MPUXOJAT JIEKTPOHHBIC BEPCUU U3/IaHUM, HHPOPMAIITMOHHBIE TIOPTa-
el u1 RSS-kananbl. COOTBETCTBEHHO, YMTATEIBCKUE CTPATETHH, KOTOPHIE paHee
WCIIONB30BAIMCH PEIUITMEHTOM IS JCKOAUPOBAHUS WH(GOPMAITUH, CONIEPIKAIICICS
B ra3ere Kak B «TEKCTe TEeKCTOB» (TepmuH D.A. Jlazapeoii, 1989), Tpancdopmu-
pyroTCsL.

Jucuunnuna «YTeHne pocCUiCKUX ra3eT» B KUTAHCKUX By3aX peaju3yercs
Ha TpeTbeM Kypce (aKylIbpTeTa pycCcKoro si3bika (ypoBeHb BiajaeHus B2). Equnoro
y4eOHOro nocodusi, pekoMeH0BaHHOTro KoMuteToM mo mpenoiaBaHuio HHOCTPaH-
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HBIX SI3bIKOB B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBeIeHHSIX Mpu MuHHCTEpCTBE 00pa30oBaHU
KHP B kauecTBe BeAyIIEro U COOTBETCTBYIOIIETO TPEOOBAHUSM «HOBOHW DIIOXWY,
Moka HeT. Meroauueckasi cucteMa 00ydeHHUs KUTaHCKUX CTYACHTOB YTEHHUIO pOC-
CUICKUX Ta3eT HYXAAeTcs B «Iepe3arpys3ke», HEeKOTOpbIe MO3UIUH HEO0OXOIMMO
MIEPEOCMBICIIUTD, COXPAHSS JIyYIllie TIelarOrnuecKie TPaJAuIInu.

Metoauueckas 6a3a BOCXOAUT K paboTam Mo 00y4eHHIO WHOSI3BIYHOMY YTe-
o (Knbraaukosa'; ®onomkuna?; ['anouka, 2003; Myxamman, 2003), a B 1aib-
HelmeM (opMmupyercs depe3 HCIONb30BaHUE AyTEHTUYHOTO Ta3eTHOTO TEKCTa
B KaueCTBE SI3IKOBOTO Marepuasa, MosBIsoTcs mocodus «Hosoctu u3 Poccum»?,
«Ydumcst TOHUMaTh HOBOCTH», «B Mupe mronein»’, «Ilynsc Bpemenn»® u np. C Ha-
yasia 2000-x rr. pa3BuBaeTcs 3THoopueHTHpoBaHHass Meroauka PKI (banbixuna,
Uxao, 2009; Yxan, Becuunna, 2020; Lunsb, 2021; Ctpensuyk, Unuxamy, 2022; Au-
TOHOBA, 2022), MOSIBIIIOTCS 0030pbI KUTaCKuX Tocoouii mo urenuto (Uxao, 2016;
JIu, 2024), uccnenyercs si3pik CMU (JIsicakosa, 2005; Conranuk, 2008; Kocroma-
pos, 2019), pa3BuBarorcs menuanuareuctuka (bamaxonckas u np., 2018; J{o6po-
ckioHckast, 2020), meanaoOpaszoBanue (Pemopos, 2001), monuTHdeckast TUHTBU-
ctuka (Yynunos, lllyctposa, 2024). CoBpeMeHHBIM KOHTEKCT 3aaeT (P pOBU3AIUs
00pa3oBaHMsi, OTKPHIBAIOIIAs HOBbIE BO3MOXKHOCTHU [IJISl Pa3BUTHSI aBTOHOMHOCTHU
y4Jalerocsi: MHTerpanus HCKyCCTBEHHOro uHresuiekra ([3106a, 2024), ucnonb3o-
BaHue onnaitH-mnaropm (Mruarosuy, 2021).

Bce BrIeynomsiHyThIC MCCIEAOBAHUS CO3JQIM HAyYHBIA (PyHIAMEHT ISt
oOHOBJIeHUS Kypca «YTeHHe pOCCHUMCKUX ra3eTy W BHECIU 3HAYUTENbHbIN BKJIAj
B Hallle TOHUMAaHUE 0COOCHHOCTEH 00yUeHHsI YTEHUIO POCCHICKON MPECCHl B «HO-
By10 31oxy KHP».

Hamu npennpuHsaTa mombITKa NpeACTaBUTh BApUAHT MOJAETH OOy4YEeHUS KH-
TalCKUX yYalluXcs YTEHUIO Fa3eTHOTO TEKCTa Ha PYCCKOM sI3bIKe (KOTOPBIiA, K CJIO-
By, HE MPETEHAYET Ha YHHMBEPCAJIbHOCTH), U 3Ta MOEIb, M0 HalleMy MHEHHIO,
JIOJDKHA CTaTh AJIpoM Kypca «UTeHne pocCUCKHUX Ta3eTy.

Leab uccjieqoBaHusi — MOCTAHOBKA HOBBIX 33/1a4 Kypca «UTeHue poccuii-
CKHX Ta3eT» B YCIOBHIX TpaHCHOpMAIH T'YMaHUTAPHOTO 00Pa30BaHUS B «HOBYIO
3MOXY», ONpEeAETICHNUE MyTeH MOJEPHU3AIIMHY KUTAHCKUX YYEOHBIX MTOCOOuii 1o 00-
YUEHHUIO YTCHUIO WHOS3BIYHOW TPECCHl, a TaKkKe pa3padoTKa aBTOPCKON MOMETH

! Knvtunuxosa 3.H. TIcuxonorndeckre 0COOEHHOCTH 00yUEHHUSI YTCHUIO Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE :
rocobue st yautens. Uzn-e 2-e, uctp. M. : IIpocsemenue, 1983. 207 c.

2 @onomkuna C.K. OOGydeHne ITEHUIO Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE B HESI3BIKOBOM BY3€. 2-€ M3JI., HCTIP.
M. : Beicmas mikoia, 2005. 255 c.

3 Bocomonos A.H. HoBoctu n3 Poccnu: Pycckwii sI3pIK B CpeICTBAX MACCOBOM HH(OpMAIHH : yueo-
HOe nocoOue UL U3ydaroluX pyc. sI3. Kak HHOCTP. 8-€ u3A., ucnp. u pom. M. : Pycckuit s3bik. Kypcsl,
2019.320 c.

* Xamoan E.I" YauMmcsi TOHUMATh PyCCKHE HOBOCTH : y4eOHOE MOCOOHe MO PYC. I3bIKY Kak HHOCTP.
CII6. : 3naroycr, 2020. 100 c.

> Maxosa M.H., Ycxosa O.A. B mupe moneii. Beim. 3. Urenue. ['oBopenue. Y. 1. TPKU-2 : y4e6-
HOE Noco0He MO MOATOTOBKE K dK3aMeHy 10 PYCCKOMY SI3BIKY JUIsl TpakiaH 3apyOexHbix crpaH. CIIO. :
3naroycr, 2022. 163 c.

¢ Opaux A.B. Tlynsc Bpemenn. Yuraem u 00CYKIaeM HOBOCTH MO-PYCCKH. M. : Pycckwuii s3bIK.
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aHalM3a ra3eTHOTO TEKCTa, HalpaBJICHHOM Ha IMOATOTOBKY MHOTONPOQHIbHBIX
CHEIHMAJICTOB, BOCIUTaHHE JMYHOCTH B TyXe COI[MAIN3MA C KUTAHCKON crietudu-
KO 1 (hOpMHUPOBaHKE MEIUATrPAMOTHOCTH.

MeToabl U maTepuanbl

B uccnenoBanuy NpUMEHSIIMCh TEOPETUYECKUE METOBI: aHAIN3, COMIOCTAB-
neHue. Marepuaibsl HCCIIEIOBAHUS — TEOPETUUECKHUE TPY/IbI IO METOJUKE IIPETIO-
nasanus PKU, nocesieHHble pobiaemMe 00ydeHus: MHOS3bIYHOMY UTEHMIO I'a3eT-
HBIX TEKCTOB, M JIECATh KUTAHUCKUX YYEOHBIX MOCOOMI pa3HbBIX JIET MO YTECHUIO
ra3eT Ha pycckoM s3bike: « HoBbIN COOPHUK TEKCTOB JUIsl UTEHUS PYCCKOA3BIYHOM
npecchl»’; «UTeHne COBPEMEHHOM PYCCKOM MPECChl: HEOJOTU3MBbl U TPYIHOCTH
ux uHTepnperamun»®; « TeXHUKa U NPAKTHKA YTCHUS PYCCKOS3bIYHOM Tpecchi»’;
«Yrenue poccuiickoii mpeccol ¢ caiitoB MuTepHeran'’; «Ilo crpanunam poccuii-
CKoif pecch»'!; «UTeHne coOBpeMeHHBIX POCCHHCKUX TazeT»'?; «Teopus u mpak-
THKa 10 00YYCHHUIO UYTECHHIO npecchi»'’; «UTeHue mpecchl Ha PyCCKOM si3bIKe» ',
«Urenne poccuiickux raset»'’; «UreHne poCCUHCKON 00IIEeCTBEHHO-TIOIUTHYE-
CKOH mpecch»'C.

Pe3ynbTaThbl

[Ipennoxenbl 0OHOBIIEHHBIE 1IENU U 33a]1auu Kypca «YTeHne poccuicKux ra-
3eT» AJI1 KUTaCKUX CTYAEHTOB, ONPEAETSET ero poiib B YCIOBUAX HOBOW HCTOPH-
yeckod mapaaurmsl. [lomyepkuBaercst ocobasi 3HaYUMOCTh JAaHHOW TUCIUILIMHBI

7 Croti 1]. HoBBI# COOPHUK TEKCTOB ISt YTCHHUS pyccKos3braHoM npeccsl. [Teknn : World Knowledge
Press, 2002, [FREE. 1 o o H prsCr. bt o VI pH R, 2002]

8 Crot 1]. UteHne COBPEMEHHON PYCCKOW MPECChI: HEOJOTU3MbI M TPYJHOCTH MX MHTEPIIPETAIH.
Csmaub : M31-Bo CsAMdHBCKOTO yHHBepcuTeta, 2005, [#3H. MiBr i SHriamse. B . B
IR A, 2005]

% Ban C. TeXxHUKA M TPAKTHKA ITEHUS PyCCKOsI3bIuHOM mpeccsl. Ilexknn : Foreign Language Teaching
and Research Press, 2007 [F 3. B TIGTEd 55k, Frim. bl o INEHREES
WEFTHi R, 2007]

19 5Tn K., Ban JI. Ytenue poccuiickoii mpecchl ¢ caiitoB MHTepHeTa @ yueOHOe [T0COOHE 10 YTCHHUIO.
Vpymuu : M3z1-o Cunbuzsackoro yH-Ta, 2008, [ 7%, TR rrrrFl rr p oK s oK RREE, 2008]

" JIu JI. Tlo crpanumiam poccuiickoii mpeccsl. ITexuH : M31-Bo [IeKMHCKOTO YH-Ta SI3bIKa U KYJIBTYPHI,
2014, [RIBE M Pl peefds dEnt @ dbnt rs K ritiiat,  2014]

12 Uoican JK. YteHne coBpeMeHHBIX poccuiickux raszer. [lekun : M3n-Bo INeknuckoro yu-ta, 2014
Urre PSR A e F rr /e Abst s db U P Bt 2014]

3 Aub C. Teopust ¥ IPaKTUKa 110 00YUEHHUIO 4TeHUIO npecchl. [lexkun : M3n-Bo ITekuHCKoro yH-Ta,
2016 [ZEHT 2 OB TIBI . Zerrip S sk, dbat: dEsUREEH AL, 2016]

“ Ban C., Crou X., I{3an JI, Cy Y., Hue I Urenue npecchl HAa pycckoM sizbike. [lekun : Foreign
Language Teaching and Research Press [ i i T ez, FHetE, VFOUk, ZENNGE, J5R52FH, BiE %
g WAEER S TR, dbat o SMEEEE ST H AL, 2021]

5 Cyno Y., Ban JL, [[3an b. Ytenue poccuiickux raset. [lexun : M31-Bo [IeKHHCKOTO YHHBEPCHUTETA,
2023 [FNEE, FF, WA WP UHRPIEL A, £, EARSZE. JbaU o JERURSEHR
#+, 2023]

' Ban C., [[3an JI., Cy Y., Ban FO., Jlu []. UteHue poccHiCKoi 00IIeCTBEHHO-TOIUTHYESCKOM mpec-
cbl. Haukun : Usa-so IOro-Bocrounoro yu-ta, 2023. [T (HE, 22 W, i, T o4h, 25 ok
Frr. FAL : rR A i Rait, 2023]

676 CULTURAL LINGUISTICS: THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS



Anmonosa FO.A. Pycuctuxa. 2025. T. 23. Ne 4. C. 673-695

HE TOJIBKO B JIMHI'BOAMJIAKTUYECKOM, HO M B UCOJIOTMUYECKOM acleKTe, MOCKOIbKY
OHa BHOCHUT BKJIQJI B PEIM3AIMIO TOCYIAPCTBEHHON 00pa30BaTeIbHOMN MOIUTHKH
KHP mo moarotoBke KBaJu(HUIIMPOBAHHBIX KaJPOB — «CTPOUTENICH COIMAIN3Ma
C KUTaWCKON cieln(UKOM.

[Ipoananu3upoBaHbl CyIIECTBYIONMINE YueOHbIe mocolus mo Kypcy «Urenue
POCCUNCKHUX ra3eT» U BBISBICHO UX HECOOTBETCTBUE 3a/1a4aM «HOBOM 3MOXM.

OmnpeneneHsl MyTH MOAEPHU3ALINN YU4EOHBIX TOCOOUI TTO KypCY.

[Ipennoxxena oOHOBIEHHAsT MOJIETh PA0OTHI C TA3€THBIM TEKCTOM, KOTOpas
dbopMupyeT y ydalMxcs CIeAYIOIIHe KOMIETEHUHU: MEIHaKOMIIETEHTHOCTD
(aHaNMM3 ayTEHTHUYHBIX TA3€THBIX TEKCTOB, BBHISBIICHUE KIFOYEBBIX KOMMYHUKATHB-
HBIX ()parMeHTOB); MEKKYJIbTypHAasi KOMIETEHIUs (COMOCTaBIeHHE KYIbTYPHBIX
Y IIEHHOCTHBIX Mojeneit Poccun u Kurast); uaeonornyeckasi KOMneTeHIus (MHTe-
rpanusi 00pa3oBaTeNbHBIX M TOCYJApPCTBEHHO-HACOIOTHYECKUX MNPUOPUTETOB
KHP); si3pikoBast komneTeHus (pa3BUTHE JIEKCUKO-TPAMMAaTHY€CKUX HABBIKOB);
nudpoBast KomrneTeHus (paboTa ¢ OHIaWH-pecypcaMy U MyJIbTUMEIUTHBIMU HH-
CTPYMEHTAMH).

OO6GcyxaeHue

IIo cnoxuBLIEHCS TpaAULUU POCCUMCKOMY CIELUAINUCTY, IPENOAAILIEMY
PKU B xuTaiickoM By3e, MPEAOCTABISIIOT CBOOOTY B BHIOOpE YUEOHBIX MOCOOMIA,
METOJI0B, TEXHOJIOT M1, MaTepHaJIOB, KaXKAbI I1€aror o-CBOEMY OIPEAEIIAeT LEIn
1 3a1a4u Kypca. OJJHAKO B MOCJIETHUE TO/Ibl OTYETIMBO (DOPMUPYETCS TEHICHIIHS
YHU(UKAUN METOAOB pealu3aluy Y4eOHBIX TUCHMIUIMH. JlaHHBIM HCCIeno-
BaHHMEM XOTEJIOCh Obl BHECTH BKJIAJ] B pa3padOTKy HOBOM CTpaTeruu BEACHUs yueo-
HOTO Kypca «YTeHHue pOoCCHHCKUX ra3eT» JUlsl KUTalCKUX CTYIEHTOB-(PHIOIOTOB
B «HOBYIO 2I1OXY».

AHanmn3 KNTarickmx y4eOHbIX MoCcoOuii 1o YTEHWIO POCCUCKNX ra3eTt

[IpoBoaumas B Kurtae peopma rymanuTapHoro oopa3zoBanusi 00ycCloOBIUBa-
€T HeoOXOIMMOCTh MOJACPHU3AIMN y4eOHO-METOANYEeCKoro obecneueHus. Tpely-
€TCsl KPUTUYECKHM MepecMOTp CYIIECTBYIOUIMX MTOCOOHIA 110 YTEHUIO POCCUHCKOM
IIPECCHI C LIEJbI0 BBISABICHUS MX MOTEHIMANa 11 OOHOBJIEHHS IPU COXPaHEHUU
MIPOBEPEHHBIX METOANYECKUX PELICHUN.

Ha coBpemMeHHOM pbIHKE 00pa30BaTeNbHOM JUTEpATyphl MPEICTABICHO Je-
CATh y4eOHBIX MocoOuii mo uteHuto razet Ha PS, uzpannbix B Kurae ¢ 2002 mo
2024 1. (puc. 1). AHaau3 mMpOBOIUIICS IO KOMIUIEKCY B3aMMOCBSI3aHHBIX KPUTEPUEB,
BKJTIOYAIOIINX TEOPETHKO-METOI0IOTHYECKYI0 OCHOBY MOCOOMS, penpe3eHTaTHB-
HOCTb U ayTEHTUYHOCTb OTOOPAHHBIX MEAMATEKCTOB, MOJIHOTY UX aTpuOyLHH, CO-
XpaHeHHE BU3YalbHO-TpapUUECKON LEIOCTHOCTH MaTepUasoB, UACOJIOTHIECKYIO
U CTPAHOBETYECKYIO HAINPABIEHHOCTb, METOAMYECKYIO OpraHU3alHio padoThI
C TEKCTOM, AUJAKTHYECKOE pa3HOOOpa3ue 3a/1laHui U K3aMEHAIIMOHHYIO0 OPHEHTH-
poBaHHOCTH Ha hopmar TPSI-8.
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Yrenune
POCCHIHCKMX

AR Pl phinecd

SEmERRE - -
UTET48 COEDRMOTEOM PYCCXEW MDECTHE
—- LT

Puc. 1. YuyebHble nocobus no Kypcy «4TeHne poccuinckux raser»
Ha pblHKe 06pa3oBartesibHol nuTepaTypbl B Kutae

McTouyHMK: kKonnax coctaBneH tO.A. AHTOHOBOIA.

Fig. 1. Textbooks on the course “Reading Newspapers in Russian” at Chinese educational literature market
Source: compiled by Y.A. Antonova.

3aukcupyeM acreKThl, TpeOyIoIre JaJbHEUIIero pa3BUTHS:

— B CEMH M3 JECSITH PACCMOTPEHHBIX IMOCOOMI OTCYTCTBYET TEOpeTHYe-
CKO-IIPaKTHYECKUI MaTepua,

— aBTOPBI CEMH U3 JECATH PACCMOTPEHHBIX MOCOOUN HE CUMTAIOT HY>KHBIM
3HAKOMUTDH YHAIIUXCS C COBPEMEHHBIMU NMEYATHBIMU POCCUHCKUMHU MeAHa, Ipe.-
CTaBJISIsI MyOJIMKAIIMHM B OTPHIBE OT KOHLETIIUU Ta3€ThI;

— B KUTAMCKHUX MOCOOMSX Tra3eTHbIE TEKCTHI MepedopMaTHPYIOTCS B JOKY-
MeHT Word ¢ eauHbIM mpudTOM U KErieM, TPH 3TOM HHUBEIUPYS Tpauueckoe
odopmileHne MeANaTeKCTa, KOTOpOoe MPU3BAHO AKIIEHTHPOBATh BHUMAHHUE YHTaTE-
71 Ha HEKOTOPBIX COAEPKATEIbHO BaXKHBIX MOMEHTAX U PAaCCTaBIEHHBIX CMBICIIO-
BBIX aKIEHTax (MX 0003Ha4YaeT caM KYpPHAIMCT U MOJYEPKUBAET BEPCTANBIIUK ra-
3€Thl) — B CBSI3U C YeM 3a]]a4a IPOTHO3UPOBAHUS COICP KAHUS U TIOHUMAHHUSI TEKCTa
y4YalIuMCsl YCIIOKHAETCS, IPOUCXOANUT YAaCTUYHAs MOTEPsI ayTEHTUYHOCTH TEKCTAa,
OTPBIB OT PEAJIbHON KU3HU;

— OTCYTCTBYIOT BBIXOJIHbIE JIaHHBIE I'a3€THOTO TEKCTA W Jara MyOIMKaluu.
[TpuHaANEKHOCTH TEKCTA K TOMY MJIM HHOMY M3IaHUIO TIOAYEPKHUBACT €r0 «Hedoii-
KOBBII» XapakTep, aBTOPUTET U3JaHKsI — rapaHT KayecTBa repeaaBaeMoil HHQpop-
Maliy, KOHUEMINS U3JaHNs OTPENIeNsieT PaKypc OCBEIAEMOT0 COOBITHS U SI3BIKO-
Bble 0coOeHHOCTH. OTCYTCTBUE JaThl BEIET K TOMY, YTO TEKCT HE MOXET OBITh
PaccMOTpeH B KOHTEKCTE HCTOPUUECKOM CUTYaAIUH, B 0OIIIECTBEHHO-TTOUTHYECKOM
JUCKYypCe, HE MPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM OLIEHUTH €T0 aKTyalbHOCTh. Ha3BaHue
pPYOpHKHM HE yKa3aHO HU B OJJHOM y4eOHHUKE, HO PyOpHKaTop SBISIETCS YacThIO 3a-
TOJIOBOYHOTO KOMILJIEKCA;
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— B TeKCTaX y4e€OHBIX TOCOOU OTCYTCTBYIOT WILTFOCTpaIuu (oto, mHpOTpa-
(uKa, pUCYHKH U T.1I.), KOTOpPbIE SBJISIOTCS HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM Meua-
TekcTa. JlJI1 IepBUYHOrO BOCHPUATHS U MOTMBA YTECHUSI WJUIFOCTPAllMU HApPAaBHE
C YJIauHBIM 3ar0JI0BKOM MT'PAIOT BEAYILYIO poiib. M moToMy, Ha Hall B3I, HA YPO-
K€ yJjauHee UCMOIb30BaTh CHUMKH 3KpaHa (CKPUHILIOTHI) 3JIEKTPOHHOM BEpCcUH ra-
3€ThI C COXpPAaHEHUEM BCEX JIEMEHTOB MEIUaTeKCTa (B T.4. U JIOTOTUTIA U3/IaHUs) —
9TO MOMOTaeT yYallMMCSl YCIIELIHEE BBINOJIHUTH 3a/laHusl Ha IPOrHO3MPOBaHUE
Y IOHUMAaHUE CMBICIIA;

— B CYIIECTBYIOIIMX yYEOHBIX MOCOOMSIX JOJsI Ta3eTHBIX TekcToB o Kurae
MUHHMMAJIbHA, @ 3HAYUT, IPUOPUTETHBIE 3a/1a4H, [10CTABJICHHbIE MOJIUTHYECKUM JIHU-
JIepOM U yKa3aHHbIE HAMH BBIIIE, B paMKaxX y4eOHOTO Kypca He BBIONHAIOTCS. Tek-
ctel 0 Kurae, o corpynanuectse KHP u PD, 0 conmocraBineHnn Hammx KyJbTyp
U Tpagulvii, BEPOATHO, AOJKHBI COCTAaBIISTH OOJBIIYIO 4acThb S3bIKOBOIO Mare-
puana yueOHOro nocoous;

— B PaCCMOTPEHHBIX YUEOHBIX MTOCOOUIX padoTa HE pa3/eNsIeTcsl Ha ATaIlbl;

— B 0OOJIBIIMHCTBE MOCOOUN OTCYTCTBYET JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUI KOMMEH-
Tapuii, HO MbI IOMHUM, YTO 33ja4a (GOPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOU KOMIIETEHIIUI
BKJIIOYAET Pa3BUTHE OHUMAHUS KyJIbTYPHBIX OTIIMYUM;

— aBTOPBI MOCOOUH, KaK MPaBUIIO, UCHOIb3YIOT OJTHOTHUITHBIE TTOBTOPSIOLIE-
Csl U3 TEKCTa B TEKCT 3aJlaHusl (C TCUXOJIMHIBUCTUYECKONW M KOTHUTHUBHOM TOUKU
3peHust 3TO ONMPaBAAHHO, MOCKOJIbKY (OpPMHUpPYET HEOOXOAUMbIE MEXaHU3MBbI UTe-
Hus). 3a/1aHus, IPE/ICTaBICHHbIE B TOCOOUIX, TPEHUPYIOT IIEPEBOJHOE UTEHUE, Ha-
MIpaBJICHbI HA JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKyI0 padoTy, pelaroT 3aaund o0oranieHus 3a-
raca HOBEHUIIel 00IIeCTBEHHO-TTOIUTUIYECKON JIEKCUKH, aKTyaTH3allii 3HAKOMBIX
1 OCBOEHHUSI HOBBIX JIEKCUKO-IpaMMaTHuecKux KoHcTpykuuid. Ho, ¢ apyroi ctopo-
HBI, 0JHOOOpa3ue yIpakKHeHUH He MPHUIAeT yJYalliMcsl MOTUBAIIUH K aKTUBHOH pa-
00Te 1 He COCOOCTBYET PAa3BUTHIO YUTATEILCKOTO MHTEpeca. OTCYTCTBYIOT 3a/1a-
HUS C IPUMEHEHHEM KelC-MeTo/1a, KOTOpbIe Obl pelany oJHy U3 KIIOUYEeBBIX 3a/1a4
Kypca — MpHUOMKEHHOCTD K KU3HU, OPUEHTAIIHS Ha TTPAKTHKY;

— B ITOJIOBHHE Y4eOHBIX TOCOOUI HET 3aJaHHii C BOIIPOCAMH 3aKPBITOTO TUIIA,
KOTOpBbIE UCIONb3yIoTcs B kKutaiickoM tecte PKU Bocemoro yposus (TPA-8).

[Tyt MOepHHU3AIIUN KUTANCKUX YIEOHBIX TOCOOMI 10 Kypcy «UTeHue poc-
CHUICKHUX ra3eT» B «HOBYIO AIIOXY»

Ha ocHoBe npoBeneHHOrO aHaiu3a MOTYT ObITh IPEIJIOKEHBI CIEIYIOIINE
nymu MoOepHu3ayuu y4eoHsiX nocoouil 11t HOBOM CUCTEMbl TYMaHUTApHOTO 00-
pa3oBanus Kuras:

1. MHTerpanus TeopeTuKo-MeToJ0JI0rH4YeCcKoro Moayisi. Beenenue nozupo-
BaHHBIX TEOPETHUUECKUX OJIOKOB, 3HAKOMSIILIUX YYalllUXCs ¢ OCHOBAMH MEIUAJIMHT -
BUCTUKH, OyJIeT cClocOOCTBOBATh (POPMUPOBAHUIO AHATTUTHUECKUX U KPUTUIECKUX
HABBIKOB IpU paboTe ¢ MEIUATEKCTOM. Y4Yalluecs J0JKHbI UMETh XOTsI Obl MUHU-
MaJIbHOE MPEJCTABICHUE O MPOLECCE MPOU3BOICTBA MEAUATEKCTa. 3HATh O TOM,
YTO TaKO€ KOHIICTILIMS U3aHUS U MTOBECTKa JIHs, 0 Turnosorun CMU, 00 MHTeHIUAX
aBTOpa, 00 00paszax u ycTaHOBKaX, (OPMHUPYEMbIX B CO3HAHUU MacCOBOT'O YHTaTe-
ns1 (Jlo6pocknonckas, 2020), 0 5kKaHPOBO-CTHIIMCTHYECKOM pa3HOOOpa3uu TEKCTOB,
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KOMITO3UILIMU U CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTaX I'a3eTHOrO TEKCTa, MPUHIUIIE «IIepeBep-
HYTOH NMUpaMUAbD» B CTPYKTYpe HOBOCTHOI'O TeKCTa, (hopMysie pabOoThl HaJ OCHOB-
HBIM coneprkanHueM Tekcta — «SW-+H» (dDemopos, 2001), 0 S3bIKOBBIX 0COOESHHO-
CTsX coBpeMeHHBIX poccuiickux (Kocromapos, 2019; JIsicakoBa, 2005; ConraHuk,
2008) u xurtarickux CMU Ha pycckom si3bIKe, O (heHOMEHE S3bIKOBOW UTPHI B 3aro-
JIOBKE C IIeNbl0 mpuBiedeHus BHuMaHus uutatens (I'pumuna, Konosanosa, Xy,
2024), 00 HCMONB30BaHUU MPEIEIECHTHBIX TEKCTOB, O KPEOJIM30BAHHOM TEKCTE,
0 posu MeTadopsl B moauTHYeckoM auckypcee (Uyaunos, llycrposa, 2024), o ncu-
XOJIMHTBUCTHYECKOM IKCIIEpPUMEHTE, oTpaxaroieM Biausinue CMU Ha ycTaHOBKH
Y TIOBEJCHUE YUTATENS U TaK Jajee.

2. IlpuHuun ayTeHTMYHOCTH M moiauMmonainbHocTu. [lpemnaraem Bo3aep-
KHUBAThCSI OT TepedopMaTUpoBaHus TEKCTOB B Word M HCronb30BaTh HUPPOBBIE
(dbopmartsl mpeicTaBieHus MaTepuanoB. Takoii moxxon OyneT obecneynBars padboty
C MEJIMAaTEeKCTOM B €T0 €CTECTBEHHOM BH/IE.

3. Yka3aHue MOJHBIX BBIXOJHBIX NaHHBIX (HazBaHue CMMU, nara myOnuka-
UM, pyOpHKa) U 3HAKOMCTBO YYalIHXCs C COBPEMEHHOW MeauiiHOW kaproi Poc-
cuu. Ecnu yyamuiics He 3HA€T U HE NMOHUMAET THUIbI POCCUMCKUX M3JIaHHM, HE
3HAeT HA3BaHUM IEYATHBIX MEIWA, TO B PEAJTbHOW >KM3HU B CHUTyaIldU IOWCKA
HMCTOYHMKA WH(GOpPMAMK OH He Oy/leT 3HaTh, KyJla oOpaTtutThes (3aberasi Briepes,
OTMETHM, YTO Ha HAILIUX 3aHATUAX MPU MOUCKE HHPOPMALIUU MbI TaK)Ke aHATU3H-
pyeM MOUCKOBYIO BblAauy SIHIeKca, paHKUPyeM pe3ysbTaThl IOMCKA, BHIOUpaeM,
KaKyl0 CCBUIKY OTKPBITb, Ha CAMT KaKOW ra3eTbl MEepeiHTH — B 3aBUCUMOCTU OT
COIIMANBLHOTO CTaTyca U MOoTpeOHOoCTell yuTaTens). 1o OyneT crocoOCTBOBATH
(hOopMHPOBAHUIO HABBIKOB KPUTHUECKON OIEHKH UCTOUHHUKA, €T0 aBTOPUTETA U U/I€0-
JIOTUYECKON HANpPaBIEHHOCTH, a TAaK)Ke MO3BOJIUT paccMaTpUBaTh TEKCT B OOIIe-
CTBEHHO-TIOTUTHYECKOM KOHTEKCTE.

4. Opuenrauus Ha ujaeonorudyeckue u npakruueckue 3agaun KHP. Cyme-
CTBEHHOE YBEJIIMUEHHUE JOJIU aKTyaJIbHbIX TEKCTOB, NOCBALIEHHbIX KuTato, poccuii-
CKO-KUTaNHCKOMY COTPYIHMUYECTBY U COMOCTABICHUIO KYJIBTYPHBIX  TOJTUTUYECKUX
MIPAKTHK JIBYX CTpaH, OyAeT CocoOCTBOBAThH BHITIOJHEHHUIO TOCYAaPCTBEHHOTO 3a-
Ka3a Ha MOJATrOTOBKY KaJpoB isl poekTa « OAUH MOosC — OIUH ITyTh».

5. BHenpeHue nosTanHoi paboTel ¢ TeKCTOM. YeTkoe JelieHne Ha MpeaTeK-
CTOBBIM, MPUTEKCTOBBIM M TOCHeTeKCToBbIA ATanbl (["amouka, 2003; Myxamman,
2003) obecreunT CUCTEMHBIN MOIXOM K paboTe ¢ MaTepuaaoM u Oyaet popMupo-
BaTh MEXaHU3MBbI UTCHHUS.

6. BkitoueHue JIMHIBOCTPaHOBEIUECKOro KoMMeHTapus. Ero ucnonb3oBanue
pu paboTe ¢ ra3eTHBIM TeKCTOM OyzieT obecrneunBaTh NOHUMaHue (POHOBOM JIEKCH-
KM M COLMOKYJIBTYPHBIX peanii, ClocOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO MEKKYIBTYPHOM
KOMIIETEHITUH, PA3BUBAET KPUTHUECKOE MBINIJICHUE U TOTOBHUT CTYICHTOB K (DYHK-
LMOHUPOBAHUIO B PEaTbHOM MEANAIUCKYPCE.

7. Pacumupenue nanutpsl 3aianuii. CoueTanue ynpaxHEHUM, HalpaBJICeHHBIX
Ha aBTOMAaTHU3alMIO0 HABBIKOB, C 3a/laHusIMU B (hopmate case-study, MpoeKTHOH pa-
OOTHI 1 aHAIM3a MOMCKOBOM BbIJIaul Pa3BUBAET MPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIE KOM-
MeTeHIINH, MATKHE HaBbIKH (soft skills) u mudpoByro rpaMOTHOCTB.
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8. OpuenTanus Ha ¢popMmart s3k3amena TPS-8. Brrouenue 3aganuii s mese-
HarpaBJIeHHONW TPEHUPOBKH MOMCKOBOTO M O3HAKOMUTEIILHOTO YTeHHUs1 OyneT pea-
JU30BBIBATh 337a4y MOATOTOBKU CTYJEHTOB K clade 3K3aMeHa. TakuM oOpaszom,
MOJIepHHU3AIHsI YUeOHBIX MTOCOOUI MpenoaaraeT nepexon OT MacCUBHOTO (GOpMHU-
POBaHMUS A3BIKOBBIX HABBIKOB K aKTUBHOMY Pa3BUTHIO MEIUITHO-UH(GOPMAIITOHHOM
IPaMOTHOCTH, MEXKKYJIBTYPHOW KOMIETEHIIMH U KPUTUUECKOTO MBIIIJICHUS B HJI€0-
JIOTUYECKU BBIBEPEHHOM M IMPAKTHUKO-OPUEHTHUPOBAHHOM (opmare, OTBeYarolieM
crparernyeckum 3agadam KHP.

Llesnb n 3aaa4un kypca «HTeHue poccuriCknx ra3et» B «HOBYIO 3r10Xy»

Pa3BuTHe unTaTENIHCKOrO HHTEPECA BCETIa ObLII0O OCHOBHOM LIEIbI0 O0yUYEeHUS
MHOS3BIYHOMY 4TeHHI0. COITIaCHO HOBOMY OOpa3oBaTelIbHOMY CTaHAAPTY, «CTY-
JIEHTHI, 00yYarOIINECs TIO0 CIEeIMAIBHOCTH ,, IHOCTpaHHBIN S3BIK", JOHKHBI 00J1a-
J1aTh CIIOCOOHOCTBIO BOCIPUHUMATH, IOHUMATh, 3CTETUUYECKH HACJIAXKIaThCs U Ja-
BaTh OLEHKY MPOM3BEACHUSM pPa3HbIX >KAaHPOB, HAMMCAHHBIX HAa HWHOCTPAHHOM
sa3bike» (JIn, 2024: §). O6paTumes kK paboTaM KUTAHCKUX KOJUIET U TOCMOTPUM, KaK
OHU ONPEIEINIAIOT 3a/laul AUCUMILIMHBL. B xone m3ydenus yueOHOW AUCIMILTUHBI
«CTYACHT TIOIOJIHSAET CBOM JIEKCUYECKUH 3alrac akTyaJlbHOM JIEKCUKOW pa3HbIX Te-
MaTHYECKHX IPYMIL, UAET B HOT'Y CO BpEMEHEM, NP paboTe ¢ UIEC0IOTUYECKU BEp-
HBIMM TEKCTAMH YKPEIUIAET CBOM AyX, B HEM BOCIUTBHIBAIOTCSI HPABCTBEHHBIE J10-
OpoleTren — YTO, COMIAaCHO HOBOW KOHLEMIUU T'yMAaHUTApHOrO OOpa3oBaHHUs
Kuras, sBrnsercs npuopureTHo# 3anauein» (Yxoy, Ban, 2022: 79). [IpuopurerHsie
3aJlauu Kypca — «KyJbTHBHPOBATh CEMEHHBIE YyBCTBA, MOOUIPATH 3a00Ty CTyEH-
TOB O CTPAaHE, CO3HATENILHO MTPOABUIaTh NIPEKPACHYIO TPAJUIIMOHHY KUTANCKYIO
KyJBTYpY, (POpMUPOBATh YBaXKEHUE K HAPOY, CIOCOOCTBOBATh YKPEIUICHUIO UEH
CTPOMTENBCTBA ,,c000IIecTBA eMHON cynbObI“» (Yxoy, Ban, 2022: 79). B pamkax
Kypca HY>KHO aHaJIM3UpOBaTh COIMAJIbHBIE MPOOJEMbl Pa3HBIX CTPaH, BBISBIATH
o0I1IKe YepThl U pa3Inyus — TakuM 00pa3oM OyleT IPOUCXOIUTh pa3BUTHE KyJlb-
TYpPHOU MHKITIO3UBHOCTH (TE€PMUH, Hcnonb3yeMblid Cu L[3uHbIMHOM).

MBI npeasiaraeM paclIMpUTh CIIMCOK 3aJad Kypca, UCX0s U3 TOro, 4TO Tpa-
TUIMOHHAs paboTa (JIEKCHKO-IrpaMMaTHuecKasi, MepeBoHas) B paMKax 3aHSITHs
MOXET COYETaThCs C 3aJlaHUsIMM, HANpaBICHHBIMU HA 80CNUMAaHue Meouakomne-
MeHmMHOU TUYHOCMU, YTO, K CJIOBY, KOPPEIUPYET € 3aJa4aMU Pa3BUTHs HUPPOBOi
KOMIIETEHIUH (KOTOpasi BKJIIOYaeT yMEHUE paboTarh C 3JIEKTPOHHBIMU BEPCUSIMU
razeT U MHGOPMAIIMOHHBIMH MOPTATaMH) U KPUTHYECKOTro HaBbika. [lomuepkHem,
4yT0 MenuaoOpazoBarenbHas GyHkuus CMU HeoqHOKpaTHO ObLIIa OTMEUEHA B Pe30-
morsax FOHECKO.

Eme oana 3aa4a JaHHOTO Kypca (Kak U BceX APYTUX KypcoB) — n0020mo6-
Ka cmyoenmog K coade cyomecma «umenuey KUmaicko2o 2oCcyoapCmeeHHo20 me-
cma no PKU — TPA-8. B paMkax TecTa CTyAEHT JOJKEH POYUTATh ISTh TEKCTOB,
CpeIu KOTOPBIX (Kak MpaBuiIo) JBa myonuuuctruueckoro ctuis. K texcry chopmy-
JIMPOBaHbI YETHIPE BOINPOCA 3aKPHITOrO THUIA C YETHIPbMS BapHaHTaAMH OTBETOB.
Ha paboty ¢ ogHUM TEKCTOM OTBOIUTCS OKOJIO CEMHU MHHYT (UTCHHE M BBIOOD
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MPaBUIILHBIX OTBETOB), 00beM TekcTa — npumepHo 350—400 cioB. A 3HaUwMT, CTY-
JCHT OJIs BBIITOJIHCHU A 3aHaHHﬁ JOJIKCH UCIIOJIb30BATh PA3HBIC BUJIbI UYTCHUS. Co-
OTBETCTBEHHO, B 3aJauyu Kypca «YTeHue pOCCHHCKHUX Ta3eT» MOJIKHBI BXOAWUTH
YHOpaKHCHHUA Ha pa3BUTHUC O3HAKOMUTCIIBHOTO U U3YyYarOICro BUA0OB YTCHHA, 4 TaK-
K€ TECTOBbIE 3aJJaHUsI C BOIPOCAMHU 3aKPBITOTO THUIA HAa MOHUMaHHE OCHOBHOTO
COZIepKaHUS TEKCTa U OBICTPHIN MOMCK B TEKCTE OMpPEIEICHHBIX (DAaKTOB.

Taxkum oOpa3oM, B paMKax JaHHOTO Kypca MbI JIOJKHBI peliaTh 3a1a4u pas-
HOI'0 YPOBH:: BOCIIUTATCIIbHBIC, pa3BUBAOUINC, [TO3HABATCIIBHBIC.

OT160p y4ebHoro marepuana

CoBpeMeHHBIE POCCHICKHE MeIua SBIAIOTCS IEHHEUITUM HCTOYHUKOM
ayTEeHTUYHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuasia Jiuist 00y4eHHs YTEHHUIO, PaCIIMpPEHHs] 3HaHU I
0 Poccun u coBpemennom Kurae, sl mOMOJHEHHS 3amaca HOBEWINEH JIEKCUKH.
Jlnst paGoThI MBI UCTIOJIBb3YEeM HeaJanTHPOBAaHHbIC ayTEHTHYHBIE TEKCTHI (MO «ra-
3eTaMHU» MBI MOpa3yMeBaeM 3JIEKTPOHHbIE Bepcuu uinanuil). Kakue kpumepuu
0moopa ra3eTHBIX TEKCTOB Mbl IPUMEHSAEM?

— Texcm 0onsicen 0bimb NPAGUILHBIM C MOYKU 3PEHUA RAPMUIHON UOeo-
J102uu, TOT0OPaHHBIM Yepe3 MPU3MY «KMTAHCKOTO JUCKYpCa» U HaNpsIMyIo Koppe-
JIUPOBaTh C MPUOPUTETHBIMHU 3aJ]a4aMU Kypca, T.€. TEKCT JI0JKEH OTpa)kaTh LIEHHO-
CTH colMaliu3Ma ¢ KuTaiickoi crnenudukoi. Hanbonee ontumaibHbIM SIBISETCS
TEKCT, KOTOPBIN XOTsI ObI MUHUMAJILHO CBSI3aH C OJJHUM U3 CJIEIYIOIIHUX aCHEKTOB:
«KHUTaHCKasi MeuyTa», «MUCCHsI KUTAWCKOW MOJIOACKU», «JIMKBUAALUS OCTHOCTH
U cOoeNCTBHE BCEOOIIEH 3aKUTOUHOCTH», «yIiiyOneHue peopMm U paciivpeHue
OTKpbITOCTH KuTasy, «CTpOUTEIBCTBO SKOJIOTMUYECKOHN KYJIBTYpPHI U ,,3€1€H0E™ pa3-
Butue Kurasy», «poib KyJabTypHOTO OOMEHa B pa3BUTHH LIUBHIN3ALIMNY, «BBICOKO-
KaueCTBEHHOE pa3BuTHe Kutas u ero TexHosorndeckas HE3aBUCUMOCTBY, «pealu-
3alUsl MHULUATUBBI ,,OIUH MOSIC — OAMH MYyTh », «IOCTPOEHUE COO0OIIeCTBa
€IMHO CybOBI UeI0BEYEeCTBAY — BCE ATH TEMbI 3Bydar B Jokianax Cu L[3uHb-
MMHA U JOJKHBI MOMYISPU3UPOBATHCS CPEU CTYAEHTOB. TaOynpOBaHHBIMU SIBIISI-
I0TCSI TEKCTBI, IUCKPEAUTHUPYIOIINE PELICHUS IPABSIIEH TapTUH, OCIIAPUBAIOIINE
nonutuky «EnmHoro Kuras», nponarannupyromue peaurud. TeKCTsl poccHii-
CKMX oNno3uuuoHHbIX CMU niin TeKCThI, aBTOPOM KOTOPBIX SBJISIFOTCS HHOATr€H-
Tbl P®, He MOryT OBbITh UCIOJIb30BaHbl HA 3aHATHUSAX, YTOOBI HE JUCKPEIUTHPO-
BaTh 00pa3 Pd.

Poccuiickuii mpenogaBatens nMpu MoAOOpEe Marepuaia JOJKEH OBITh Ipe-
nenbHo octopoxkeH. K mpumepy, B Hosiope 2024 1. B «Poccuiickoii razere» ObLI
OITyOJIMKOBaH TEKCT O M00ee POCCUNMCKUX IIKOJIbHUKOB B MEX/TyHApOIHOM KUTaii-
CKOM OJIMMIIMAJIe 10 MaTeMaTukKe. B TEKCTe y4acTHMKHU MEPEUUCIISIIOTCS TaKUM
obpazom: «Kumau, I'onxkone, Maxao, Cuneanyp u Poccus». Ecnu Takoe nipesio-
KEHHE MPOUYUTAIOT KUTAHCKHUE CTYIEHTHI, TO OHU, CKOpee BCero, OyayT ockopOiie-
HbI, TOTOMY 4TO «['OHKOHT, Makao — 3T0 0coOble aIMUHUCTPATUBHbBIE PANOHBI
Kuras» u He MOryT OBITh IepeuncIIeHbl HapaBHe co cTpaHamu. Eme pas nmoxuep-
KHEM, YTO T'a3€THbIE TEKCThI JOJIKHBI OBITH CTPOTO BBIBEPEHBI MPEINOJaBaTEIEM
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Ha MpeAMET COJep KaHUs BbICKa3bIBAaHUM, MPOTUBOPEYALUX OJUTUKE U OPHUITH-
anpHOM no3unuu Kuras.

— Texcm oondcen obra0ams 6ocnumamenvHvlm nomenyuanom. OTodbpan-
HbIE Ta3eTHbIE MaTepHaJIbl MOTYT OTPakaTh TPAJULIMOHHBIE OCHOBOIIOIATAIOIINE
MIPUHLIMITBI MOPAJIU: NpuUIUdUe, npaseoHoCms, Y4eCmHOCMb, CIMbLO U 80CeMb 000PO-
oemerell (6epHOCMb, CbIHOBHEee noumeHue, O1a20XHCeNamenbHOCMb, 110008b, YeCm-
HOCMb, CNPAeoIuBoCHb, 2apMOHUS U MUp). A TaKKe HOBbIE LIEGHHOCTH COLIUAIH3-
Ma, o3ByueHHble CH LI3MHBIIMHOM: «Ha HaAYUOHANLHOM YPOGHE — npoysemanue,
Mo2ywiecmeo, 0eMoKpamus, YUGUIU3AYUs U 2APMOHUsL, HA YPOBHe obujecmea —
€80000a, pageHcmeo, cnpageodIu8oCmy U 3aKOHHOCMb, YeHHOCHHble MPeOOBaHUs]
K 2paxcoanam — nampuomusm, NPpeoaHHOCmsb ceoell pabome, YeCmHOCIb U Op)-
arcenoouey (Cu, 2018: 6).

— Mbvl 3naKomum cmyoenmoe ¢ meKkcCmamu pasHoil Hcanpoeoi npupoobsl,
9TOOBl ydYalluecs MOTIU YBUACTh MHOTooOpasue MyOIUIIUCTHYECKUX >KaHPOB
U TMOYYBCTBOBAThH KAHPOBO-CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TekcToB. Hampumep,
MOXXHO PacCMOTPEThH CIIEAYIONINE >KaHPbl: HOBOCTh, 3aMETKa, XPOHHUKA, TOPTPET-
HBIM OYEepK, PENoOpTax, PEUTHHT, UHTEPBbIO, CTaThsl, aHOHC, 0030p, peleH3us, pe-
Kiama, ¢poropenoprax. XoTs UCCIeIOBATEIN MEIUATEKCTOB OTMEUAIOT, UTO C pa3-
BUTHEM MHTEPHET-KYPHAIMCTUKH Ia3€THBIC XKAaHPbI PA3MbIBAIOTCSL.

— Texcmut mozcym npunaoneycamso 2azemam ¢ pa3Hvlmu npusHaxkamu (pas-
HbI€ KOHLENIUHU, PUANYECKUN CTATyC, TEPPUTOPUATIBLHOE PAaCIPOCTPAHEHUE U
OXBaT ay[MTOPUH, TEMAaTWKa, THUII, LIeJieBasi ayIUTOPHUs, Ka4eCTBO HH(OpPMAINH
1 KaK CJIEJCTBUE pa3HbIi HAOOp Jekcuyeckux cpeacTs). 2016—2017 rr. 6b111 00B-
srieHbl «[omamu oomMenoB CMU PO u KHP», B X0/ KOTOPBIX POCCHIICKUE U KU-
Talickue Meaua MOJIUcalIN corameHust o corpynnudectne. [locie atoro obpas
Kuras 8 CMU P® nperepnen kadecTBeHHOE n3MeHeHHe: «KuTtaii — 3T0 cTpareru-
YECKHUI MapTHEp, IPYT U coceny, B opummanbHbix poccuiickux CMU B Hamm qHU
HEBO3MOJKHO BCTPETUTh Meauamarepuaisl, auckpenutupyromme KHP. B pamkax
Kypca MbI IIPEACTABIsAEM CTyAeHTaM «POCCHICKYIO Ta3eTy» KaK INIAaBHOE IEYaTHOE
CMU PO (B Kurae ero «anaiorom» siBisieTcst «JK9HBMHHB 5kn020»). Takxke Ha 3aHsI-
THUSX MBI PACCMAaTPUBAEM CaMbl€ YUTAEMBbIE, COITIACHO PEUTUHIaM, POCCUICKHUE ra3e-
Tel ¥ u3nanus: «M3Bectus», «Komcomornbckas mpaBaa», «ApryMeHThl U (DaKkThD»,
«Kommepcant», «PBK», «Bemomoctny, napopmannonnsie arearctBa TACC, Un-
tephakc, «PMA HoBoctuy, xypHan «Bokpyr cBeta». MoOUIbHOE MPHIOKEHUE
«Poccus-Kuraii: rmaBHOe» (COBMECTHBIN MPpoeKT «Poccust ceromus» u «MexayHa-
ponuoro panuo Kuras» — Ha aByx si3bikax). CereBble uznanus « 9Ky, «Maraze-
Ta» (T7Ie TeKCThI CO3/1al0T HEe MPOECCHOHANBHBIE )KYPHAIUCTHI, a YYeHbIe-KUTau-
CTBI, TIPEMOJABaTeNy, SHTY3HACThl, Onorepsl). [locinenHue Tpu MeaHANIPOCKTa
Han0oJiee KOMIIETEHTHO OIMHMCHIBAIOT POCCUNCKO-KUTAHCKOE B3aUMOICHCTBHIE, TIPO-
(eccrOoHaIBHO MPECTABISAIOT «KUTANUCKHMA JUCKYPC».

— Texcmul 0onsxcnol 6b1mb akmyanvHboimu. [TocTossHHO HOpMHUpPYETCST HOBas
MOBECTKA JIHSI, MEHSETCS PAKypC, MPUXOASIT HOBBIE MEIUATICPCOHBI U JHIEPHI 00-
IIECTBEHHOTO MHEHUSI, OOHOBJISETCS aKTyalbHasl JIEKCHKA.
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Oranbl 3aHATVS U MOAE b O6y‘-IeHVIﬂ YTeHWIO ra3eTHoOro Tekcra

Xox 3aHATHS B paMKax Kypca «UTeHrne poCCHIICKUX ra3eT» COCTOUT U3 Tpa-
JIUITUOHHBIX dTaroB (puc. 2).

Puc. 2. Otanbl 3aHATMA MO Kypcy «4TeHne Fig. 2. The stages of the lesson on the course
POCCUINCKMX ra3eT» “Reading Newspapers in Russian”
McTouyHuk: coctaBneHo tO.A. AHTOHOBOW Source: compiled by YA. Antonova.

¢ ncnonb3osaHmem Microsoft Word.

OtmeTnM, 4TO KUTAaNHCKHE KOJUIETH HaCTauBalOT Ha TOM, YTO YPOK JKEJIATENb-
HO HauMHAaTh C JOKJIAJa CTYACHTA, KOTOPBIA HAa PYCCKOM SI3BIKE MPEACTABISAET HO-
BOCTb ITPOLIION HEAEIN U 1aeT NEPEBOJ KIIFOUEBBIX CJIOB. « ITOT JOKIAJ IPEABAPU-
TEJIHO JIOJKEH OBITh IOKA3aH IMearory, 4To0bl OH IPOBEPUI COAEPKAHUE — HE
cOUICS T CTYIEHT ¢ uaeosoruueckoro kypcay (Yxoy, Ban, 2022: 83). Ms1 npen-
JlaraeM pacuIMpUTh KOJIWYECTBO YUYACTHUKOB: CTYACHTHI OObEAMHSIOTCS B TPYIIIIBI
10 YETBIPE YEJIOBEKA, KaXKJbIM ydaluiicsi OHON CTPOKOH MpENCTaBIseT HOBOCTh
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MIPOIIIJION HEJEN U apTyMEHTUPYET, odeMy OHa BakHa. [|j1st maHHO# paboThI MOA-
XOIAT Mano(opMaTHbIE HOBOCTHBIE Fa3€THbIE TEKCTHI.

A Tenepb 00paTUMCS K MOJIEIH pabOThI ¢ Ta3€THBIM TEKCTOM (MOJIENb Mpe-

CTaBJICHA B Ta6J'II/II_Ie). HOI[ «MOICJIBIO O6y‘{CHI/I$I)) MbI IIOHUMACM «MHAWUBHUAYAJIb-
HYIO0 MHTCPIPETAINIO IPCIIOAABATCIIEM MCTOa O6y‘leHI/I$I K KOHKPCTHBIM LECJIAM U

ycroBusiM paboTel» (A3umos, Illykun, 2018: 145).

Mopenb paGOTbI C ra3eTHbiM TEKCTOM

OpU1EeHTUPOBOYHA
craguna

BeposATHOCTHOE MPOrHO3MpPO-

BaHVe coaepXaHus.
KyneTypHasa pednekcus

3Tan Llenb OGBbEeKT uay4yeHus Tunbl 3apaHui
= HanpaeneHne mbicnen Ha AkTyanusnpyemoe tema- BcnomHuTe, 4TO Bbl yXKe 3HaeTe O npea-
NPeacTOoSLLYIO TEMY. TU4YeckKoe cogepxaHme MeTe pas3rosopa. 4To Bbl CablLany uan

npepnaraeMoro Ha YTeHve
TekcTa (npecynno3vums
«byayliero»). Bugeo, Ha-
CTpavBaloLLee Ha TEMy

yutanu no Teme paHee?
CocTaBbTe accoumorpammy no TemMe

[MpeaTekcToBbI aTan

AHann3 BbIXOAHbIX AAHHbIX
TekcTa

M3paHve (MCTo4HNMK)

[ne 6bin onybnnkoBaH marepuan?
O3HaKoMbTECh C MeANA-KUTOM U3AaHUS.
Y710 MbI 3HaeM o razete? Tun? Yutareno-
ckas ayanTopusa? «<Kayectso nidopma-
umn»? Moxem nm noBepsTb 3ToMy Megma?

Py6puka

Mog kakoi py6pukon?

Hata

AKTyanbHa 1 nHdopmauma?

MCTOUHMK nHDOpMaumn

ABTOp (+nounckosas Bblaaya
AHpekca 0 Hem)

JaHHbIN TEKCT — NEPBONCTOHYHUK MHDOP-
Mauuu Uav ONMPaEeTCs Ha MaTeprasbl CTO-
poHHero VA (ecTb i1 ccblika Ha MHdopma-
LIMOHHOE areHTCTBO?)

Ecnn aBTOp yKasaH, To KTo aBTop? lNepeii-
OUTe NO rmnepcebinke, Haxas Ha UMS aBTO-
pa (ecnun OHO AABNSIETCA aKTUBHOW CCbISIKOMN)
nnn obpatuteck Kk AHaekcy. O Yyem aBTop
06bI4HO NMLWET? MOXHO N1 ero Ha3BaTb
KOMMETEHTHbIM aBTOPOM MeamaTekcTa?
KTo BbICTYNaeT B ka4yecTBe akcnepTta? Mo-
yemy? Ha kakvne opraHusaumm ccolnaeTtcs
aBTOp, NPVBOASA CTATUCTUKY?

MpoByxaeHne YTaTesIbCkoro
nHTepeca. MporHo3vpoBaHne

3aronoBok
MnniocTtpauns

O 4eMm Bbl OXMOaeTe npoynTaTb?
WNHTepecHo nn? MonesHo nn?

Kakue aMoLMm BbI3bIBAET BU3YyaslbHbIi
pan?

CHatne JIeKCUKO-rpamMmmaTtun-

4Yeckunx TpyaHocTen. PassuTtne

S13bIKOBOW AOraaKku

HoBsble crnosa
AB6peBMaTypbl

1. NepeBenuTe HOBLIE CMOBA.

2. MNpouunTanTe 1 3anoOMHUTE HOBbIE CI0Ba
C NepeBoaoM.

3. C nomoubio MM cocTaBbTe TemaTumye-
CKWIA cnoBapb.

4. [loraganTtech, 4TO O3HA4AlOT C0Ba

(N0 KOHTEKCTY, B OMOPE Ha aHMMNNCKNR
A3blK, B OMNOPE Ha cloBo0OpasoBaHue) —
6e3 cnosapsi.

5. NocmoTpuUTe co4ETaEMOCTb HOBOIrO
cnosa Ha kartaslov.ru

6. CoeguHUTE CUHOHUMBI.

7. MocmoTpuTe, Kak ynoTpebnseTcs CNoBo
B PYCCKO-KUTANCKOM NapaniiesnbHOM
kopnyce https://linghub.ru/rnc_parallel_
chinese/search

CTpaHoBeAYECKNIN KOMMEH-
Tapuin

damunnun.

HassaHne opraHunsaumi.
BpeHab!.

lopopa.

[atbl B TEKCTE.

MonckoBas Bbligada Axpekca

HanpuTe B TEKCTE MMEHa COOCTBEHHbIE

1 Oatbl.

Hangute B 9Hpekce, k1o/4T0 9107 MOcMo-
TpuTe dpoTorpaduio obbekTa B AHAEKCE.
Tne HaxoguTcs ropon?

Y710 Npon3oLno B 3TOT roa?

MonpobyiTe 06bACHUTL PYCCKOMY ApYry
KUTancKoe ABfeHne Yepes3 CpaBHEHNE

C POCCUNCKUM
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lMpoaomxeHve Tab.

ATan Uenb OObEKT U3yveHnsa Tunbl 3apaHuin

YpoBeHb AHanuna nputek- | KOHTponbHbIE 3a4aHUsA Y70 OT Hac TpebyeTcs B 3aaaHUn?

obLero CTOBbIX 33[aHUI | K TEKCTY Bbibop?

MOHU- 1 BbIGOp cTparte- OTBET Ha OTKPbITbI BONPOC?

MaHus rMn YTEHNS 3anosniHeHve NponyckoB?

(Heobxo- Cornacue /Hecornacue?

LOVMBbII [MogyepkmBaeM KioyeBble CnoBa

ons TPA-8) B 3aaHUNAX
BbinonHeHne TekcT O3HakoMUTe/IbHOE YTEeHWe, ecnn TpebyeT-
KOHTPOJIbHbIX €Sl MOHMMaHWe OBLLLEero CMbIC/a TEKCTa;
3apaHuni r10MICKOBOE YTEHVE, ECNW 3aJa4a — Ha-

X0oXaeHve B TekcTe dakTa ans Beibopa
NpPaBWIbHOrO OTBETA UM PELLEHNS Kelnca

WHTepnpe- | OcMmbicneHme. Pa6ota |3aronoBok. U3yyaloLee YTeHne 1 aHanms.

Taums Pednekcuns. C KOM- MopsaronoBok. Y70 aBnseTca HPOPMaLMOHHLIM NOBO-
BbluneHeHne nosun- Nva (neps.bin [OM: cOBbITME, MepPONpUsTUE, NPOUC-
CEMaHTUYECKOro | uuen ab3al, Bblae- LLUeCTBME, BbiCKa3blBaHWNE HbIOCMeElKepa,
agpa TeKCTa | NEHHbIN XUPHBIM | uCcnepgosaHne?

LWpndTOM) Pa6ota no popmyne «5W+H»
(Y710 NpounsoLwno? MNMoyemy aT0 NPOU30-
wno? Kto 06 aTom coobwmn? fge ato
cnyysunock? Korga nponsowno? Kak ato
npon3oLuno?
PacwupeHne BakrpayHz, EcTb nin B TekcTe 63krpayHa? Y1o ato?
MHPOPMaLMOH- KomMmeHTapwuii nuaepa o6LecTBEHHO-
HOro nons ro MHeHusi/ cenebputn? Ctatuctunka?
MpeppicTopus? MporHo3? KommeHTapuin
13 couceTen? 3a4em aBTop AaeT Ham
6akrpayHa?
BbiHOCKa Ha uBeT | ECTb i1 B TeKCTe BbIHOCKA Ha LBEeT? YTo

B 310? KoMMeHTapuii? 3a4yem aBTop Aaet

é HaM BbIHOCKY Ha LBET? HocuT nn amMoLmo-

55 HanbHbIV NN OLEHOYHBIV XapakTep?

E & Mnnoctpaumn Yrto a10? PoT0? KapukaTtypa? }/IHQJorpa-

3 durka? Auarpamma? (npoyuTanTte ee)

C 3ayem aBTOp UCMOSL3YET UX?
HabniopeHve Ab3auHoe une- OsarnaebTe ab3aLibl, 0603Ha4MB MUKPO-
3a pa3BepThbl- HeHune TEMY.

BaHWEM MbIC/IN Hapucyinte nHtennekr-kapTty Tekcra
aBTopa
OueHka 06b- TeKCT NOSHOCTLIO JaHHbIN TEKCT OTHOCUTCS K «XKYPHaNINCTUKE
EeKTUBHOCTN dakTa» nnm «XypHanncTuke cyxaeHus,/
nHpopmaL MHEHUS»?
B TekcTe ecTb aBTOPCKasi OLeHKa COObITUSA?
dakT-4yekmHr ¢ nomousio A
OueHka akce- 3aronoBok Mpusnekaet nn 3aronosok? Yem? NHTpu-
NPEecCUBHOM ra? NHtepec? (3bikoBasi urpa? MNpewe-
COCTaBnsAoLEen OEHTHbI deHomeH?) LLiok? ObelanHne?
MpnabiB?
CTUAnCTMYECKM oKpaLleH- 3a4yeM aBTOp UCMOJIb30BaN CTUINCTUHECKN
Hble CNoBa B TEKCTE okpaLlleHHble cnosa? Kakme amMoLmu Bbi3bl-
BaloT y HacC aTu cnosa?
HabniopeHne >KaHpoBble NpusHaku JokaxuTe, yka3aB Ha XXaHPOBbIE NPU3HAKN,
3a XXaHPOBbIMU 4YTO 3TO PenopTax / KNHOPeLeH3ns / aHa-
0COBEHHOCTSIMU NTUYeCcKas ctaTbsl / HOBOCTb / XPOHMKa /
TekcTa aBTOpCKasi KOJIOHKa / 63Hec-0630p 1 np.
MonbiTka TeKCT NONHOCTbIO KakoBsa uenb Tekcta: nipopmmnposatb?
onpepenntb BO3[ENCTBOBATL? NOOYANTL? AaTb OLLEHKY?
Lenb aBTopa
MonbiTka Kak nsameHuTcs kapTuHa Mupa yntatensa?
onpenenvTtb Y10 OH ByneT AymaTtb O repoe Unm cutya-
apdekT nocne LK nocne npoytTenna? TekCT AMcKpeanTu-
NPOYTEHUS pyeT nnn BO3BENNYMBAET reposi/ cTpaHy?
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OkoH4yaHue Tabi.

Atan

Llenb

OGBbEeKT u3y4eHus

Tunbl 3apaHuin

MocneTekcToBbIN aTan

PaclumnpeHmne «TekCToBOro
npoCcTpaHCTBa»

Buaeo no teme

nOCMOTpI/ITe KOpPOTKMe Bnaeo no teme

MepnmatekcT opyrow raseTbl
Ha 3Ty TEMy

CpaBHUTE, Kak aBTOPbl PasHbIX Meaua
NMOZAloT 3Ty TEMY, KaK MEHSIETCS PaKypC
1 OLleHKa

0606LLEeHME MPOYNTAHHOTO.
PazBuTre ymeHns BoloensTe
K/to4YeBbIe CnoBa.

CeepTbiBaHMEe UHdopmaumm

Bbixon, B peyb.

Passutne ymeHuns Boccrta-
HaBnMBaTb HGOpPMaLMIO,
BbICKa3blBaTb COOCTBEHHYIO
TOYKY 3peHunst

Teaucel. Knoyesble cnosa.
KomMyHukaTuBHble dpar-
MEHTbI

CocTaBbTe pa3BepHYThI NiaH TeKCTa,
VHTENNEKT-KapTy, TE3UCHbI NnaH,
nopTpeT reposi/ bpeHaa / punbma /
BUOEOVIPbI U MNp.

CocTaBbTe TEMaTUYECKOE «061aK0o C/OB».
BblY4EPKHUTE N3OBLITOYHYIO, HEBAXHYIO,
noBTOPStoLLYIOCS MHbopMaumio B ab3aue/
TekcTe.

lopyepkHUTE KIIOYEBYIO MHPOPMALMIO.
Mpennoxunte CBOE Ha3BaHWe A1s TeKcTa.
CamMoCTOosITeNIbHO BbIAENNTE OCHOBHYIO
MbIC/b TEKCTA, MOCe 3TOro obpaTnTech
K W ¢ npocb6oii 0 KoMnpeccumn Tekcta

1 COMOCTaBbLTE PE3Y/bTAT C COOCTBEHHBLIM
MHEHNEM.

Busyanuaupyiite ¢ nomoLubto A ctatn-
CTVKY, NPEACTABNEHHYIO B TEKCTE (CXEMBI,
auarpammbl, Taimnaiii, Tabnuubl). Coe-
nanTe BbIBOZ, MO PUCYHKY

MepeckaxunTe OCHOBHYIO MbIC/b TEKCTA

(B onope Ha WwabnoH/ poneBoii nepeckas).
PewnTe kencol.

MpumuTe y4actne B AUCKYCCUN, UCMOSb-
3yliTe B KQ4eCTBE apryMeHToB nHdopma-
L0 N3 TeKCTa.

BbiCKaxuTe CBOE MHEHVE MO TEME

Ha Kpyrnom cTone.

Kak Bbl MOXETe NCMONb30BaTb MOyYEHHYIO
MHDOPMALMIO B XU3HN?

Bbl y3Hanu 410-T0 HOBOE/MONE3HOE?

DopMrpoBaHME MEXKYJSTb-
TypHOM
OCBEOMEHHOCTU.
ConocTaBneHue KynbTyp u
Tpaguumin Poccum n Kutas

KpaTtkmin pacckas npenoga-
Barens.

OLEHKN 1 KOMMEHTapuu

B 9JIEKTPOHHOM BEpcumn
rasetbl.

CougceTu.

Mownckoas Bblgaya Anpekca

A Kak K 3ToMy oTHOCsTCA B Poccun?
Kakve ecTb Tpagmummn nnm npakTukm

B Poccun?

Mocnywarite pacckas npenogasarens.
MocMoTpUTE OLLEEHKN 1 KOMMEHTapPUK

K CTaTbe B SNIEKTPOHHOWN BEPCUUN ra3eThl,
MOCTbI B PYCCKUX W KNTANCKNX COLMANbHbIX
CeTsX.

O6cyxaaeTcs nu gaHHas Tema? B kakom
KJII04€: MOSIOXKUTENIbHOM AN OTpULATE Tb-
HoM? [ocmoTpuTe Ha Npobnemy rnazamm
Poccun

Pa3Butne «yeTbipex yBepeH-
HOCTel» (YBEPEHHOCTb B NyTH,
TEOpUU, CUCTEME U KYSIbTYypEe
couyanmama ¢ KUTanckom
cneundunkomn)

TekcT yepes Npuamy co-
BPEMEHHOIO «KUTaNCKOro
[avckypca»

Mopaccyxpainte o TOM, Kak AaHHbIA TEKCT
XapakTepuadyeT COBPeMEHHbI KuTtaii, ero
HapoA, NyTM MOAePHU3aLMN CTpaHbl? YTo,
BEPOSATHO, MOAYMAET POCCUNCKUIA YNTa-
Tenb 0 Kutae nocne npoyTeHns JaHHoro
TekcTa? ABNSETCs i ONMcaHHOe SBNeHNe
NHCTPYMEHTOM «MSIrkon cunbl» Kutaa?
VcnbiTbiBa€TE N1 Bbl HYBCTBO FOPAOCTYU

3a CcTpaHy nocne Npo4YTeHms Tekcta?

McTouHmnk: coctaBneHo KO.A. AHTOHOBOIA.

The model of working with newspaper text

Aim

Object

Types of exercises

@
n g
Q
®

Orientatio

Adjusting to the new topic.
Forecasting of the content.
Cultural reflection

Actualized thematic content
of the text (presupposition
about the “future”). Video to
adjust to the topic

Remember what you know about the
subject of the conversation. What have you
heard or read on the topic before?

Make an association chart on the topic

JIMHTBOKVYJIbTYPOJIOI'MA: TEOPETUUECKUE U ITPUKJIAJJTHBIE ACITEKTBI
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Continuation of the table

Stage

Aim

Object

Types of exercises

Pre-text stage

Analysis of the text output

Media source (source)

Where was the material published?

Read the media kit of the publication. What
do we know about the newspaper? Type?
Readership? “Quality of information”? Can
we trust this media?

Column

Under what column?

Date of publication

Is the information relevant?

Source of information

The author (+ information
about the author from
Yandex)

Is this text the original source of informa-
tion or is it based on materials of another
news agency (is there a link to another
news agency?)

If the author’s name is a hyperlink, click
on it or search for information about the
author in Yandex. What does the author
usually write about? Can he or she be
considered a competent author of media
texts? Who is cited as an expert in the text?
Why? Which organizations does the author
reference when providing statistics?

Awakening the reader’s
interest. Forecasting

Picture

What do you expect to read about?
Is it interesting? Is it useful?
What emotions does the picture evoke?

Eliminating lexical and gram-
matical difficulties. Developing
language guess

New words.
Abbreviations

1. Translate new words.

2. Read and remember new words with
their translation.

3. Guess what the words mean based on
context, based on English, based on word
formation, but without a dictionary.

4. Look up the collocation of the new word
at kartaslov.ru

5. Look up how the word is used in the
Russian-Chinese parallel corpus https://
linghub.ru/rnc_parallel_chinese/search.
6. Use Al to compile a thematic dictionary.
7. Match the synonyms

Cultural commentaries

Proper names.

Names of organizations.
Dates in text.

Yandex search results

Find proper names and dates in the text.
Find in Yandex who they are.

What happened at that time?

Find in Yandex who/what it is. Look

at a photo of the object/place in Yandex.
Try to explain a Chinese phenomenon
to a Russian friend by comparing

it to a Russian one

While-reading stage

General
under-
standing
level
(required
for level
TR-8)

Analysis of
while-reading
tasks and choice
of reading strat-
egy

Control exercises to the text

What do we have to do in the task?

Do we have to choose?

Do we have to answer an open question?
Do we have to fill in the blanks?

Do we have to agree or disagree?
Students underline the key words in the
tasks

Doing control
exercises

Text

Skimming reading if students need to un-
derstand the general meaning of the text;
scanning reading if the task is to find a fact
in the text, to select the correct answer, or
to solve a case

Inter-
pretation

Comprehension.
Reflection.
Finding the se-
mantic core

Headline.

The subtitle. Lead
(the first para-
graph in bold)

Working
with text
compo-
sition

Scanning reading and analysis.

What was an informational occasion for
the text: an action, an event, an incident,

a statement by a newsmaker, or a study?
Work according to the “5W+H” formula
(What happened? Why did this happen?
Who reported this? Where did this happen?
When did it happen? How did it happen?

Expanding the
information field

Background

Is there a background in the text? What
kind of background is it? Is it the com-
ment of a public opinion maker / celebrity,
statistical data, history, or a commentin
social media?

Pull quote

Is there a pull quote in the text? What is
it? Is it a comment? Why does the author
give us a pull quote? Is it emotional or
evaluative?
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Ending of the table
Stage Aim Object Types of exercises
Pictures What is it? Is it a photo, infographics,

a diagram, or a caricature? Why does
the author use them?

Assessment of
the objective
information

The whole text

Is this text “factual journalism” or “judg-
ment/opinion journalism”?

Does the text contain the author’s opinion
on the event?

Fact-checking with Al

Evaluation of
the expressive
component

Headline

Is the headingh appealing? How? Does it
appeal by intrigue, interesting form (lan-
guage game, precedent-setting phenome-
non?), shock, promise, or a call to action?

Words with stylistic
coulouring

Why did the author use stylistically charged
words? What emotions do these words
evoke in us?

An attempt to
determine the
author’s aim

An attempt to de-
termine the effect
after reading

The whole text

Is the text aimed at informing, influencing,
evaluating or calling to action?

How will the reader’s worldview change?
What will they think of the character or situ-
ation after reading? Does the text discredit
or exalt the character/country?

Post-reading stage

Expanding of the “text space”

Video on the topic

Watch short videos on the topic

Media text from another
newspaper on this topic

Compare how authors from different media
outlets cover this topic, how the angle and
assessment change.

Summarizing what has been
read. Developing the ability to
identify keywords.
Information condensing

Speaking.

Developing the ability to
reconstruct information and
express one’s own point of
view

Abstract. Key words.
Communicative fragments

Create a detailed outline of the text, a mind
map, and a thesis statement.

Create a thematic “word cloud”.

Cross out redundant, unimportant, and re-
petitive information in the paragraph/text.
Underline key information.

Highlight the main idea of the text yourself,
then ask the Al to compress the text and
compare the results with your own opinion.
Create a portrait of the hero / brand / film /
video game, etc.

Suggest your own title for the text.
Visualize the statistics presented in the
text using Al (charts, diagrams, timelines,
tables). Draw a conclusion based on your
visualization

Express the main idea of the text (using

a template / role-based retelling).

Solve the cases.

Discuss the topic, use the information from
the text as arguments.

Express your opinion on the topic at the
round table.

How can you use the information you
receive?

Have you learned something new/useful?

Developing intercultural
awareness.

Comparing the cultures and
traditions of Russia and China

A short story from a teacher.
Opinions and comments

in the online version of the
newspaper.

Social media.

Yandex search results

How do people in Russia think of this?
What customs and traditions are there in
Russia?

Listen to the teacher’s story.

Look at the opinions and comments on the
article in the online version of the news-
paper, and posts on Russian and Chinese
social media.

Is this topic being discussed? Is it as-
sessed positively or negatively?

Look at the problem through the eyes of
Russia

Developing the «Four Confi-
dences» (confidence in the
path, theory, system, and cul-
ture of socialism with Chinese
characteristics)

The text through the prism of
modern “Chinese discourse”

Discuss how this text characterizes modern
China, its people, and the country’s path

to modernization. What will the reader

think of China after reading this text? Is the
described phenomenon an instrument of
China’s “soft power”? Do you feel a sense of
pride for your country after reading this text?
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PaboTa no Mozenu cocTOUT U3 YEThIPEX HTANOB: OPUEHTUPOBOYHOM CTaUH,
MPEATEKCTOBOM, TPUTEKCTOBOM U MOCIETEKCTOBOM padboT. B Tabnuiie mpeacraBieHb
BapHUaHThl pabOThl, KOHKPETU3UPOBAHbI L€ U 3a7a4u paboThl, 0003HAYEH OOBEKT
M3y4YEeHMsI Ha COOTBETCTBYIOIIEM 3Tare paboThl C TEKCTOM, MPEUIOKEHbI 3aJJaHHUs.
Kaxip1ii mmar MoJiesin MOXXeT KOppeKTUPOBaThCs IperoaBareieM (B 3aBUCUMOCTH
OT BO3MOYKHOCTEH TEKCTa, CIOCOOHOCTEN yualnuxcsi 1 BpEMEHHOTO pecypca).

Mopenb, IpeCTaBIeHHYIO B Ta0nulle, B 00yJYarouX HeJIsiX MOXHO Mpeod-
pa3oBaTh B MeToMYeCcKUi HHCTpyMeHT «llamsaTka mis crynentay / «Hek-nucT no
paboTe ¢ MEeAMaTEeKCTOM», YTO MIOMOXKET CTYACHTY C(POPMUPOBATh HY>KHBIE CBEJIe-
HUS U anroput™ padotsl ¢ Tekctamu CMU, a Takke COOTBETCTBYIOLINE MEXaHU3-
MBI YTEHHUSL.

[IpakTHhKa oka3bIBaeT, YTO, IOHSIB U YCBOUB IPEIaraéMblii aJITOPUTM pado-
TBI, CTYJICHTHI C OOJIBIITUM UHTEPECOM 3aHUMAIOTCS peduiekcueit. YacTh ompoieH-
HBIX HaMH N1€JarOr0OB CUMUTAET, YTO B paMKax JaHHOTO YPOKa HY>KHO YUTaTh OOJIbIIIE
TEKCTOB, 3HAKOMHUTLCS C HOBEHIIIEH JIEKCUKOH, a He OecenoBarh. Takoi Ioaxo/ 1aeT
CBOM IOJIOKUTENIbHbIE pe3yabTarhl. OAHAKO MBI CYUTAEM, YTO MPEIOKEHHBIN
HaMU aJIFOPUTM pabOThI B «HOBYIO 3110XYy» 0o0jiee akTyajeH — JyMaroluil ynuTa-
TEJb MOCJIE MPOYTEHUS ra3eTHOTO MaTepHralia 10JKeH peduieKCHpoBaTh, HHTEPIIpe-
TUPOBATh TEKCT, 3TO onpeenseT 3p(eKTHBHOCTh B3aUMOJICHCTBUS YeJIOBeKa ¢ Me-
JUANPOCTPAHCTBOM.

HyxXHO BBOAWTH WHHOBAIIMOHHBIC IS KUTAHCKOHW CHCTEMBI OOpa3OBaHMs
YIPa)KHEHMsI: HalpUMeEp, CO3JaHME MEHTAJBHBIX KapT, TEMaTH4eCKOIo CIIOBaps
B BUJIe «00JaKa CI0B», pa3paboTKa WILTIOCTpauuil K myonukanuu npu nomoum MU
u T.7. bonbIoii uHTEpec y KUTalCKUX CTYAEHTOB BBI3bIBAET PabOTa ¢ KPEOJIH30BaH-
HBIMU TEKCTAMHU: MOYKHO pacCMaTpuBarh U CONOCTABIATh KUTAMCKUE U POCCUNCKUE
kapukarypsl (I'yan, Cyns, 2023) kak crioco0 co3nanust 00pasa «4y>Koro» B HOJIUTH-
YEeCKOM JIUCKYPCE, YUUThCS U3BJIEKaTh U MHTEPIPETUPOBATH JaHHbIE U3 HH(Orpadu-
KU, y3HaBaTh Ha (ororpadusx MOTUTUYECKUX JUIEPOB U aHAIM3UPOBATH (HOTOpE-
noptaxu. Bce HOBoe — 3T0 XOpOILIO 3a0bITOE CTapOe: MOXKHO CO3/IaTh CTEHIa3eTy
«Quuukonenus pycckux CMMW». IIpoBectr poseBoit Kpyiblii cTol, npecc-KoHpe-
peHImo (KypHAIUCTHI — npeacTaBuTean poccuiickux CMU, roctn — kutaiickue
3HaMEeHUTOCTH). OOy4aromuecss MOTYT BECTH YUTATEIbCKUI JHEBHUK.

B pelienun nocraBiaeHHbIX KypcoM 3a/iad «HOBOM 3MOXM» MOXKET YCIIEUIHO
MOMOYb MPOOJIEMHBIN MeTo 00ydeHus (case study), KOTOPbIH MpUOTMKaeT 3aHs-
THS K peanbHo xu3Hu. [IpumMep keiicoB: «Bamr pycckuii Ou3Hec-mapTHEp CeTyeT
Ha TO, 4TO IOJl YIPO30i BBEEHUS CAaHKIMHA KUTallcKue OaHKHU NepecTalu MpUHU-
MaThb matexu u3 Poccun; npountaiite Texkct o cammute BPUKC B Kazanu u naii-
nute nHpopMaImio o ToMm, yranoch i npe3uaeHTy PO u npencenarento KHP pe-
LIUTh 3TOT BONPOCY; «Baml pycckuil Ipyr XoueT KynuTh KUTalCKUI aBTOMOOWIIb,
MPOYMUTANTE PEUTUHI KUTACKUX MalUH B Poccuu u mailte pekoMeHIauuo Apy-
ry». C 1eJs1bto MOBBILIEHNS MOTUBAILIMK MOXKHO MCII0JIb30BaTh Pa3HOOOPa3HbIE UTPBI
¢ razeTHbIMH TekcTamu ([{unb, 2021).

B kauecTBe BHeayaMTOpPHOM paOOThl yyallMMCs MpPEIJIaraeTcsi yCTaHOBUTH
MOOMJIbHBIE MTPUIIOKEHUSI POCCUHCKUX MeAMa (M3-3a CTPOroil MHTEpHET-LEH3YPbl
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He Bce caThl B Kutae MOKHO OTKPBITh) — y4YaIlIUKCS TOJDKEH BbIpabOTaTh B ceOe
MPUBBIYKY PETYIISIPHO YMTaTh HOBOCTH M aHAIMTHUKY. TaKke PEKOMEHIYETCS B CO-
uanbHoM cetrt REDnote cMOTpeTh aBTOpPCKHE KaHaJbI, Ha KOTOPBIX MPEToiaBaTe-
TU-0JIoTephI Pa30UPAIOT CBEKUE Ta3€THBIC TEKCTHI HA PYCCKOM SI3BIKE.

3aknuyeHue

OO0yueHne KUTalCKUX CTYAEHTOB YTEHUIO POCCHICKHX I'a3eT B «HOBYIO SIIOXY»
NPECTaBIseT COOO0M COYeTaHue MearorndecKux Tpaauuuii u unHosauuii. Ipemno-
JABATEII0, HA KOTOPOTO BO3JIOKEHA MUCCHUS PEAIM30BaTh LIEIU U 3a1a4U T'yMaHU-
TapHOTO 00pa3oBaHUs HOBOTO THUIA, HEOOXOAMMO CO3/1aBaTh HWHTETPUPOBAHHOE
IIPOCTPAHCTBO HA CTHIKE MEAUAJIMHIBUCTUKH, IIOJIUTUYECKOMN JINHTBUCTUKY U XKYP-
HAJMCTHUKH, C YYETOM 3a/1ad TOCY/IapCTBEHHOT'0 3aKa3a U MOTpeOHOCTH B (GOPMUPO-
BaHMM MEJIMArpaMOTHOM JIMYHOCTH.

Kak nomuyepkuBaeT KWTalickas MyApOCTb: MHTEpEC — JYYIIUH YUYUTENb.
W nmoTtoMy MBI UIIIEM ITyTH, KaK CEIaTh JUCLUIUIMHY, HAITOJIHEHHYIO UAE€0JI0TnYe-
CKUM COJEp>KaHUEM, YBIIEKATEIbHON U NOJIE3HOU. [Ipr 3TOM BaKHO MOMHHTB, YTO
CTHJIMCTHKA M TEMAaTUYECKOE COJIEPKAHUE POCCUNCKHUX T'a3eT CYUIECTBEHHO OTIIH-
YaIOTCS OT SI3bIKa KUTANCKOM IIPECCHL.

Kwuraiickue cTyaeHTbl IPOSBISIOT HEMOAIEIbHBIN HHTEPEC K COBPEMEHHBIM
MaccMmenua PO, ux yBiekaeT YTEHUE POCCHIMCKUX MEIMATEKCTOB. TeM He MeHee,
MIpEeroaBaTelb J0JKeH KOMOMHHPOBATH Pa3IUYHbIE BHUBl YYEOHOU NesTeNbHO-
CTH, YTOOBI YPOK ObUT JUHAMHUYHBIM, COJIEPKaTEeNIbHBIM, TPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAH-
HBIM, PACKPBIBAIOIINM CIIOCOOHOCTHU CTYICHTOB.

Ucnone3ys muist 00yueHust KUTACKUX CTY/IEHTOB YTEHHIO ra3eT JIydlInue poc-
cuiickue oOpa3oBaTeIbHbIE TPAKTUKH U TOCTH)KEHUS HAyKHU, Mbl 000TaTUM KHUTaii-
CKyro Meroauky npenonaBanus PKU m BocnuTaem meauarpaMOTHBIX YHMTATEIIEH,
3HAIOIIMX U MOHUMAIKUX poccuiickue CMU.

[lepcriekTHBa UCCIEAOBAHMS BUIUTCS B CO3/1aHUU 3JIEKTPOHHOTO y4eOHOTO
MOCOOMST HOBOTO THUIIA, B KOTOPOM BO3MOXKHO OBLIO ObI OOHOBJISITH TEKCTHI, COXpa-
HSIS TIPH 5TOM OOHOBIIEHHYIO M OOHOBJISIOUIYIOCS THHTBOMETOAMYECKYIO OCHOBY:
TEOpEeTUUECKUE OJIOKU 1 OOIIYI0 MOJIENb PAOOTHI C TEKCTOM.
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Updated “Reading Russian newspapers” course
in the context of humanitarian education reform in China

Yuliya A. Antonova

Xiamen University, Xiamen, People's Republic of China
Pyulia.rki@yandex.ru

Abstract. The “new era” in China, the reform of humanitarian education and the
“Russian Language +” concept implementation substantiate the need to modernize the course
Reading Russian newspapers within the system of foreign language education. The aim of the
study is to define new objectives for the course, to determine ways of updating Chinese
textbooks for teaching newspaper reading, and to develop an original model of newspaper text
analysis focused on teaching multidisciplinary specialists, fostering personality development in
the spirit of socialism with Chinese characteristics, and cultivating media literacy. The materials
include Chinese textbooks on newspaper reading (2002-2023) and studies by Russian and
Chinese scholars; the methods applied were comprehensive theoretical analysis and comparative
research. The findings reveal that the existing textbooks fail to meet the new objectives; they do
not reflect China’s current ideological agenda, do not build knowledge of Russia’s media
landscape, do not teach students to interpret a text as a reflection of a newspaper’s concept, do
not develop skills of critical media analysis, and do not foster intercultural competence. The
author identifies directions for their modernization, including the renewal of newspaper text
corpora, the strengthening of students’ analytical and project-based activities, and the use of
digital tools. A practice-oriented model of working with newspaper texts is proposed, which
integrates media-linguistic, cultural, and ideological components. The prospect of the research
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is the creation of a new textbook capable of realizing the educational and ideological potential
of the discipline in the context of the Belt and Road Initiative.

Keywords: Chinese students, Russian as a foreign language, teaching reading in
a foreign language, newspaper reading, media text, media literacy
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KoMnbloTepHbIVi aHaNIU3 KOHTEHTa Y4eOHUKOB UCTOpUN
n reorpadum ansa cospgaHnsa MHTErpaTUBHON MEeTOAUKN
00y4YyeHuns Ha pyCCKOM si3blke B HOBbIX cyObekTax PD

E.A. Xampaesa'>=, M.HU. lllanosanos'?, JI.B. KoBryH

MockoBcKHi elarormaecKuil rocyIlapcTBeHHbIN YHUBEepcuTeT, Mockea, Poccutickas
Dedepayus
Pelizaveta.hamraeva@gmail.com

AHHOTaIMsA. AKTYaJFHOCTD HCCIIEIOBAHUS OMPEACIICTCS HEOOXOMUMOCTHIO CO3TaHHS
MPEMETHO-3BIKOBBIX HHTEIPATUBHBIX METOHK ISl TEPPUTOPUI HOBBIX CyObekTOB Poccuid-
ckoit denepanyy, B KOTOPBIX MPENOJaBaHUe BEAETCSA B YCIOBUAX OJM3KOPOICTBEHHOTO IBY-
si3praust. CIIOKUBIIASICS paHee B JaHHBIX PETMOHAX S3BIKOBAS M COIMOKYIBTYPHAST CHTYAITHS
4acTO OCIIOXKHSIET aJanTallio IKOJIBHUKOB K POCCUICKON 0Opa3oBaTenbHOU cpene. Llens uc-
CJIEZIOBAaHUS] — TIPOBECTH aHaU3 KOHTEHTa Y4eOHUKOB MCTOPUHU U Teorpaduu Ha PyCCKOM
U YKPAaUHCKOM SI3BIKaX JJISI CO3TaHUS HOBBIX MPEAMETHO-S3BIKOBBIX HHTETPATHBHBIX METOANK
00y4eHHUs1 Ha pycCKOM si3bIke. J1Jist 3TOro HeoOXoAUMO OOBEKTHBHO OLIEHUTHh 00beM (POHOBBIX
3HAHUHU KyJIBTYPOBEAUECKOTO XapaKTepa, a [MIaBHOE — WX BIUSHHUE HA YCIEUIHOCTh YCBOCHUS
Pa3NMUYHBIX yYeOHBIX MPEIMETOB Ha PYCCKOM SI3BIKE IMIKOMBHUKAMH. KOMITBIOTEpHBIC METOIBI
KBAHTUTAaTUBHOW M KOPIYCHOW JIMHIBUCTHKH IO3BOJISIOT MCCIENOBATh TEKCThI HAa PYCCKOM
Y YKPAaUHCKOM $I3bIKaX ¥ MPOTHO3UPOBATh BO3MOKHBIE TPYIHOCTHU H MTPOOIEMbI B 00yUeHHH Ha
PYCCKOM SI3bIKE Ha TEPPUTOPUHU HOBBIX CyOBekTOB PD. JI71s1 BEIEICHHS TEPMHHOB-CIIOBOCOYC-
TaHUH U3 TEKCTa y4eOHWKOB UCTIONB30BAJICS HHTEPHET-CEPBUC HA OCHOBE HUCKYCCTBEHHOTO MH-
temexta ChatPDF. MarepuanoM ucciieioBaHusl OCITYKUIM YKPAaUHCKHE U PYCCKUE yueOHu-
KM BCEMUPHOW MCTOPHU | Teorpaduu sl 9 Kimacca. AHAJIN3 MPOBOIMIICS Ha TPEX YPOBHSIX:
SI3BIKOBOM — YaCTOTa YHOTPEOJIICHUS S3bIKOBBIX STUHHII, OIICHOYHOM — CEHTHMEHT-aHaJIN3
KOHLIENITOB, KYJIBTYPOJIOTHY€CKOM — Y4€T CTEIIEHU BaXKHOCTH KOHIIENITOB. B mpouiecce aHanu-
3a Te3aypyca yueOHUKOB BBIIBICHA JIEKCHKA, KOTOPAst IPUCYTCTBYET B 000MX y4eOHHUKAX JTHOO
TOJILKO B OJTHOM M3 HUX. 10 pesysipraraM aHanu3a ¢ npuMeHeHHeM U(POBBIX METOJIOB MOATO-
ToBJIeHa 6a3a 7Sl COCTABICHHS TEXHOIOTUYECKOTO HHCTPYMEHTAPHS MIPEIMETHON HHTETpaliui
(pyccxoro sI3pIKa, UCTOPHH, reorpaduu, OKpyKaroIIero Mupa) Ha TePPUTOPUSIX HOBBIX CYObeK-
ToB PO B ycnoBusx OIM3KOPOJICTBEHHOTO ABYS3bIYHs. OTIENbHBIC 3JICMEHTHI UCCIICIOBAHNUS,
pElIeHHbIE CPEeICTBAMU KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, MOTYT OBITh MPEIJIOKEHBI B KaueCTBE
3aJaHui ISl TIPOEKTHOM AESTENFHOCTH IIKOJIFHUKOB, YTO B 3HAYUTEIBHON CTETIEHH TIOBBICHT
WX MOTHBAIUIO K 00Y4YEHHIO.

KioueBble ciioBa: s3p1k0Basi MHTEP(EPEHIINS, KOMITBIOTEPHBIE METOBI, TIPEIMETHAS
WHTETpalusi, KBAHTUTATUBHAS JIMHTBUCTHKA, KOPITyCHAsl JIMHTBUCTHKA, HOBBbIE CYOBEKThI PO
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duHaHcupoBaHue. PaboTa BEINONIHEHA B paMKaX TOCYIapCTBEHHOTO 3a7aHus MUHH-
cTepcTBa mpoceemieHust Poccuiickoit deneparnuu (tema Ne 124031100001-7 («Paspabotka
MIPEIMETHO-I3bIKOBBIX MHTETPATHBHBIX METOJUK ISl TEPPUTOPUI HOBBIX CyObekTOB Poccuid-
ckoif denepannu: MPENoOAaBaHUE PYCCKOTO SI3BIKA B YCIOBHSIX OMHU3KOPOACTBEHHOTO JIBY-
SI3BIUAS ).

KonpaukT naTepecoB. ABTOPHI 3asBISIFOT 00 OTCYTCTBHU KOH(IMKTA HHTEPECOB.
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Just nutupoBanusi: Xavpaesa E.A., [llanosanros M.U., Kosmyn JI.B. KomnbroTepHbIit
aHaJIM3 KOHTEHTa YYeOHUKOB MCTOPUH M reorpaduu Ui CO3JaHUsI HHTEIPATUBHON METOAUKU
00y4eHHsI Ha PYCCKOM sI3bIKE B HOBBIX cyObekTax PD // Pycucruka. 2025. T. 23. Ne 4. C. 696-716.
http://doi.org/10.22363/2618-8163-2025-23-4-696-716

BeepneHue

B Poccuu Bo3HuMKIIa 3a/1aua MHTErPAlMK 00yUaroIUXCs U3 HOBBIX PErMOHOB
B €IMHOE 00pa3oBarenbHOE MpocTpaHCcTBO. OOIIEHNE CO HIKOJIBHUKAMH U3 HOBBIX
TEPPUTOPUI BO BpPEMsI JIETHUX IIKOJI 1 COBMECTHBIX IPOEKTOB B LIEeHTpaibHOU Poc-
CUM TOKa3bIBAET, YTO MX 3HAHMs KOHLIENTYaJbHO Ba)KHbIX 11 Poccum coObiTuii
U UCTOPUUYECKUX JIMYHOCTEH YacTO OKa3bIBAIOTCSI HEJOCTATOYHBIMU, a OLIEHKA HE
BCEI/Ia COOTBETCTBYET UCTOPHUECKON MpaBye. JIakyHbI B (POHOBBIX 3HAHUSX MOTYT
NPEIATCTBOBAaTh MHTErpallud B 0Opa3oBaTeNbHOE MPOCTPAHCTBO WIIM BBI3BIBATH
po0seMsbl ¢ afanTanueil Bo BpeMs yueObl B IIIKOJIE WIIM B POCCUHCKOM BY3€.

[lonsatuitnble, 0Opa3Hble U OLICHOUHBIE XaPAKTEPUCTUKH 3HAYMMBIX KOHLEI-
TOB OTJIMYAIOTCS B KapTUHAX MHUpa Jake OJM3KOPOJACTBEHHBIX KyIbTyp. JlaHHBII
(dbeHoMeH wmccnenoBaicss MHOTUMH yueHbiME (BexOurka, 1978; Jlapuna, 2006;
Hackett-Jones, 2016; Cepaiosa, 2019). 310t ¢axTop jier B OCHOBY MOUCKa MPUIHUH
BO3HUKIIIEH JIAKyHAPHOCTH M OOpaIlleHUs] K aHAJIU3y TEKCTOB Y4eOHUKOB Ireorpa-
(buM 1 BceMUpHOI UcTopur 9 Kitacca, MPOBEACHHOMY C TOUKU 3PEHHSI COOTBETCTBUS
(axToJI0rHYecKoro anmapara, 0cOOEHHO MHTEPIPETALMH A3bIKOBBIX U JIMHIBOKYJIb-
TYPHBIX peajiuii, KOTopble, Ha Hall B3MVISL, U TOPOXKIAIOT IPOOJIEMBI ITPH OOIIEHUHN
MEX/1y IIKOJIbHUKAaMU U3 pa3HbIX peruoHoB Poccun.

JIoCTaTOyHO MOJTHO M3YYE€HO B3aUMOOTHOIICHHE OJM3KOPOJCTBEHHBIX S3bI-
KOB, OIMCAHBI SIBICHUS S3bIKOBOW HHTephepeHuun. Tem He MeHee, Uccel0BaHne
B cepe OOHApYKEHUSI PACXOXKICHHS AIIEMEHTOB fA3bIKA U KYJIBTYPBI B IPOCTPaH-
CTBE LIKOJILHOTO 00pa30BaHUs B OJIM3KOPOICTBEHHOM cpejie MPOBOIUTCS BIIEPBBIE.
JIOCTaTOYHO YacTO JIMHIBOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHLMIO PacCMaTpUBAIOT B CBSI3U
¢ u3yueHueM MHocTpaHHbIX A3bIKOB (Odlin, 1989; Tomalin, Stempleski, 1993).
[Ipu 5TOM CpaBHHUTENBHBIX HCCIIEAOBAaHHN B cepe ONM3KOPOIACTBEHHBIX S3BIKOB
omrytumo MeHbie (MapkoBa, Keamwi, 2021), mockoinbKy OBITYeT MHEHHE, YTO
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TOBOPAIIME HA POJCTBEHHBIX SA3bIKAX CIIOCOOHBI HA CAMOKOPPEKLIMIO M HE HYKJa-
I0TCS B JOTIOJHUTEIILHOM BHUMaHUH. OTHAKO B XOJI€ UCCIIEIOBaHMs 00OHAPYKEHO,
YTO IPU BIAJACHUN OM3KOPOICTBEHHBIMU SI3bIKAMH FOBOPSIIIIME HE BCETAa 0CO3HA-
0T Pa3fuydus MEKIY SI3bIKAMU U MEHEe TIIATEIbHO CIENAT 32 COONIOICHIEM KOM-
MYHHUKaTUBHBIX U JIMHIBOKYJIBTYPHBIX HOPM H3-32 OCOOCHHOCTEH JIMHIBOKYIBTYP-
HOM cuTyaruu. JINHrBOKYIBTYpHAsI CUTYAIHsI— 3TO JMHAMUYHBIN M BOITHOOOpa3HbIN
MpoLIEeCC B3aUMOJICHCTBHS S3BIKOB M KYJIBTYpP B HICTOPUYECKU CIIOMKUBIIUXCS KYJIb-
TYpPHBIX peruoHax u couuanbHbix cpenax (Ilaxneun, 2010: 19), rne yposens npo-
SIBJICHUS] B3aUMOBIIUSHUS U UHTep(EPEHIINHN YacToO 3aBUCUT OT KYJIbTYpHOU U TO-
JTUTUYECKOHN CUTyalnu, 0COOCHHO B AETCKOM M MTOJPOCTKOBOM BO3pacTe.

®enoMeH HHTEp(PEepEeHIINN aKTUBHO W3y4aeTcs B Pa3HbIX HAYYHBIX TUCIIHII-
JIMHAX, HAIPUMED, JTUHTBUCTUKE, COLMOJIMHTBUCTUKE, TICUXOJIMHTBUCTHKE, TICUXO0-
JIOTUU ¥ METOJMKE MpenofaBaHMsi HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB. Takue uccienoBaTeny,
kak B.B. Anumos, E.M. Bepemarun, B.A. Bunorpanos, M. Jlxycynos (Anumos,
2003; Bepemarun, 1969; Bunorpaznos, 1990; JIxycymnos, 2021) u 1p., BHEC/IH 3Ha-
YUTENbHBIN BKIIA] B U3yUYE€HUE BOIIPOCOB, CBSA3AHHBIX C PA3TUYHON HHTEp(epeHITH-
ell, OIHaKO YHUBEPCAIBHOTO MOX0/Ia K ATOMY SIBICHHIO TIOKA HE BRIPAOOTaHO.

Cpenu poccHiiCKMX YYEHBIX OJTHUM U3 MEPBBIX 3aTPOHYIT TeMy UHTEep(hepeH-
nuu B cBoux ucciuenoBanusax JI.B. Illep6a (Illep6a, 1974). On onucan uaTepde-
PEHLIMIO KaK MpOLIeCC B3aMMHOIO MCKAaXXEHUsl ABYX SI3bIKOB MPU U3YYEHUH HHO-
CTPAHHOTO, KOTJa POJHOM SA3bIK OKa3bIBAECT BIMSHUE Ha WHOCTpaHHbIA. boiee
obmiee onpenenenue nan B.A. Bunorpamnos (Bunorpamnos, 1990), npencraBus mH-
TeppepeHInIo KaK pe3ynbTaT B3auMOIACHCTBHS A3bIKOBBIX CUCTEM B YCJIOBHSIX JIBY-
SI3BIYUSL, TPOSBISIONIMNACS B OTKJIOHEHHUSIX OT HOPM M CTPYKTYpPbl BTOPOTO sI3bIKa
10/ BO3JIEHCTBUEM MEPBOTO.

Kasxx b1t yenoBek, npuHaIeKaluii K KOHKPETHOM KyJbType, BOCHIPUHUMAET
MUP CKBO3b NPU3MY CBOEH KYJIBTYPHOU KapTHHBI MUPA, YTO MPUBOIUT K CTOJIKHO-
BEHHIO KOHIIETITOB U B3aMMOJCHCTBHIO S3bIKOBEIX (popm. Ha mpoTsikeHun 101aroro
BpPEMEHH OCHOBHOU (POKyC MCCienoBaHUN UHTEPPEPESHIIMN ObLT HAIIPABJICH Ha €€
SI3BIKOBBIC ACTIEKTHI, 0COOCHHO Ha (hoHeTmueckuii (BumneBckas, 1993, KpacHosa,
1985), opdorpadbuueckuii (I'aBprmmna, 2022), rpammarudeckuii (Isurin, 2021) u
nexcudeckuil ypoBHu (Tkauesa, 2024), Tak Kak BIUSHUE POJHOIO sI3bIKa HA BTOPOil
S3BIK Yallle BCETO BHIPAYKAETCS Uepe3 OLIMOKU U HEOTIPaBAaHHBIH MepeHoc deMeH-
TOB U3 OJIHOTO SI3bIKa B JIpyroil. IMeHHO MoATOMY paHee UCClieJOBaHUs HHTEpde-
PEHIIMH COCPENOTOYNBAIKNCH MTPEUMYIIECTBEHHO Ha €€ (POHETMYECKUX M rpaMMma-
tryeckux nposiBinenusx (Cemunnckuid, 1973; Leitnun, Kpyrmskosa, 2024). Tem
He MeHee, HHTephepEeHIIMOHHbBIE POIIECCHl MOTYT MPOUCXOAUTH Ha TIOOOM YPOBHE
SI3bIKOBOM CHUCTEMBI M MPOSIBISIOTCS B PEYU HE3aBUCUMO OT OCO3HAHHBIX YCUIIMM
TOBOPSILETO.

UccnenoBanurem KyabTypHOTO aClieKTa B3aUMOBIIUSIHUS SI3bIKOB 3aHUMAIOTCSI
I1.B. Tumaues, H.I1. ®enoposa, P.A. Apsinbaesa, J)K.K. Maxanosa u H.B. JImut-
prok (Tumaues, 2005; @enoposa, 2010; ApeiaOaeBa, MaxaHnosa, Jmutpiok, 2023).
BaxxHo OTMETHTH, YTO 3HAHUE SKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, HAIpUMED,
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o0bIuaeB, TPAIUIUI, CUCTEMbI LICHHOCTEH UrpaeT KIII0YEeBYIO POJIb B OPraHU3aluN
s36IKOBOTO 0OpaszoBanus. [1o cnoam I1.B. TumadeBa (Tumaues, 2005), HemonHoe
COBMA/IeHUE KYJIBTYPHBIX aCCOLUAIIMI OTHOTO S3bIKA C aHAJIOTUYHBIMU aCCOIHAIIH-
SIMH IPYTUX S13bIKOB, BCTYMHAIOLIUX B KOHTAKT, CBUJETEIBCTBYET O JIMHTBOKYJIBTYpP-
HoM mHTepdepeHiuu. [IpuyrHa BOZBHUKHOBEHUSI TaKOW MHTEPHEPEHIIUNU KPOETCsI
B pa3IMYUAX MEXAY JIMHIBOKOTHUTUBHBIMU KapTUHAMHM MHPA Pa3HBIX KYJIBTYP.
Jlst yeTpaHeHusT TOMOOHBIX TPYAHOCTEH B mepuoa oOydeHwus mnpesiaraercs (op-
MHUPOBaHHME HEJOCTAIOIIUX 3HAHUN O YYKOU KYJIBType, KOPPEKTHPOBKA OIMINO0Y-
HBIX MPEACTABIECHUN U AOMOIHEHUE HEeJ0CTaomel HHPOopMallMi Ha TMHTBUCTUYE-
CKOM, JAMCKYPCHUBHOM M COLMOKYJIBTYPHOM YpPOBHSX. Be€3yCllOBHO, B IIKOJBHOM
BO3pacTe MHOTHE peajny U npeAcTaBieHus: GopMUpyroTcs y oOydarouuxcs cpe-
CTBaMHU 00pa30BaTeNbHO-BOCIIUTATEIBHON Cpeabl U yUeOHUKOB. IMEHHO 1MO3TOMY
B MICCJIEZIOBAaHUU OblIa peain30BaHa ujes MPoBeIeHUSI KOMITBIOTEPHOTO aHaIu3a Ha
HECKOJIBKHX YPOBHSX: SI3bIKOBOM, TJI€ C IOMOIIBIO IIU(PPOBBIX CPEICTB YCTAHABIH-
Bajlach YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHHUS SI3bIKOBBIX €IMHULL; OLIEHOYHOM, KOT/1a Mpe/ia-
rajcsi CEeHTMMEHT-aHAIU3 BBIABJICHHBIX KOHIIENITOB, U OOILIEM KYJIbTYpOJIOTHYE-
CKOM, TTO3BOJIMBILIEM OMPEACIUTh CaM MepeueHb KOHIIETITOB.

SI3bIK HeceT B cebe nH(OPMAIIHIO O LIEHHOCTSX, HOPMaXx MOBEIEHHS U MUPO-
BO33PEHUU OMPEEICHHOT0 Hapoa. be3ycnoBHO, KylbTypHasi KapTHHA MUPa BKJIIO-
yaeT B ce0s BAYKHEHIIINe KOHIIETIThI, KOTOPBIE KaXKyTCsl YHUBEPCAIbHBIMH, HO BOC-
MPUHUMAIOTCSI HOCUTEISIMH Pa3HbIX SI3BIKOB [TO-Pa3HOMY U OTPAKat0T 0COOEHHOCTH
NOHMMaHUA cyuiHocTu mupa. A.A. Pedopmarckmii mucan: «Kaxymeecs Toxe-
CTBO IEPBUYHOTO U BTOPUYHOTO SI3BIKOB BEJIET K TOMY, UTO 00y4aeMblii Bce Oolee
HauMHAET ONMPAThCA HA POAHOM SA3BIK. DTU TOXKIECTBA, KaK MPaBUIIO, MHUMBI,
Y TI03TOMY OHH, OyIy4YH MPOBOKALIMOHHBIMH, CIIOCOOCTBYIOT O0Jiee JUTUTEIbHOMY
U yCTOMUMBOMY coxpaHeHuto narepdepenum» (Pedopmarckuit, 2001: 27). Tax,
JlaXke MpU XOPOLIEeM 3HAHUH PYCCKOTO SI3bIKa MOKHO IIPOTHO3UPOBATH TPYAHOCTH
B MIOHUMAaHHUU KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB U MOATEKCTOB, 0COOEHHO €CIU Pedb HJIET
o crnenupUYeCcKUX TEPMUHAX WIM HAMOMATHYECKUX BbIpakeHHsX. He3nanue
KOHIIENITOB MJIM UX HETOYHAs MHTEpIIpETallUs 3aTPyAHAET aJaNnTaluio K pocCHuil-
ckoMy 00pa3oBaTeIbHOMY MIPOCTPAHCTBY MIKOJIHHUKOB, JKUBYIINX HA TEPPUTOPHU-
SIX HOBBIX CyObekTOoB PD u HemaBHO Bomeamux B coctaB Poccum (XepcoHckast
u 3anoposkckast oonactu). UMEHHO Mo3TOMY 3a/1a4Ml CO3/1aHMsI €IMHCTBA B TOHU-
MaHUU (PAKTOB KYJIBTYPHI B IITKOJBHBIX YUeOHUKAX U CTAIA 00BEKTaMH OT/IEITBHO-
ro BHUMaHUS.

Bo3HMKHOBEHHE KOPIYCHBIX METOAOB JIMHIBUCTHUECKUX ONUCAHUI MO3BO-
JIWJIO aBTOMATH3UPOBATh UCCIIEIOBAHNUS MapaiebHbIX KOPIIYCOB HA OCHOBE MpHU-
MEHEHHUS HOBBIX MHTETPUPOBAHHBIX U LM PoBBIX noaxonos (Ilnynrsu, 2023). Ha-
npumep, B uccienoBanusix B.B. IlotamoBa mpenctaBieHbl TEPMUHOIOTHYECKUE
0a3bl JaHHBIX, TOMOTAIOIINE MTEPEBOTUMKAM PEIIUTh MHOTHE NMpodeccuoHaIbHbIe
3amaun ([Totamos, 2022). [1pu sToM 3HaUMTENBHAS YaCTh 3a/1a4 pPelrajach 10 CUX
nop 6e3 UCIOJIb30BaHHUsl KOMITBIOTEPHBIX U IU(PPOBBIX MHCTPYMEHTOB. Komribio-
TEPHBIN aHaJN3 TEKCTOB Y4EOHUKOB MOMOTAaeT MAKCHUMAaJIbHO TOYHO OOO3HAYMUThH

METOIMKA ITIPEIIOJJABAHIM S PYCCKOT'O A3bIKA KAK POAHOI'O, HEPOJIHOT'O, MHOCTPAHHOI'O 699



Khamraeva E.A. et al. 2025. Russian Language Studies, 23(4), 696-716

30HBl PACXOXKJICHHUH HCIIOJIb3yEMbIX TEPMUHOB U MHTEPIpETaluu (PaKTOB s3bIKa
U KyJIBTYPBI.

Heap uccaeqoBanuss — MPOBECTU aHAIU3 KOHTEHTa y4€OHMKOB MCTOPHUU
1 reorpauu Ha pyCCKOM M YKPAaMHCKOM SI3bIKaX JUIsl CO3JJaHUsI PEAMETHO-SI3bIKO-
BBIX MHTETPaTUBHBIX METOAMK B CPEIHUX 00I1e00pa30BaTeNbHBIX MIKOJIAX HOBBIX
Tepputopuil. I[lpoBeneHHbII aHAIN3 MTPU3BAaH 00BEKTUBHO OLIEHUTH YPOBEHB (POHO-
BBIX 3HAHUH KYJIBTYpPOBEIYECKOTO XapaKTepa, a TAKKe POAHAIIM3UPOBATh, KAK OHU
BJIMSIOT HA YCBOEHHUE PA3IMUYHBIX YUEOHBIX IPEJAMETOB Ha PYCCKOM SI3bIKE LIKOJIb-
HUKaMH HOBBIX CYObEKTOB PD.

MeToabi n MaTepuanbl uccnegoBaHund

Marepuanom Juisi UCCIIEAOBAaHUS MOCTYXWJIA TEKCThl yYeOHHKOB IO BCe-
MHUPHOM UCTOPUH U Teorpaguu Ha pyCCKOM U YKPAMHCKOM SI3BIKaX, HaXOIAIINECs
B CBOOOJTHOM JTOCTYyTIE B ceTu IHTepHET, a Takke B IU(PPOBBIX MIKOJIBHBIX OHOINO-
tekax'. Ha teppuropusix loneukoit Haponuoit Pecniyonuku (JAHP) u Jlyranckoit
Haponnoit Pecnyomuku (JIHP) poccuiickue yueOnunku uicnonssytores ¢ 2014 r.,
OJTHAKO Ha TEPPUTOPUAX XEPCOHCKOM M 3armopokckoil olmacTed 10 MOCIEAHETO
BpEMEHH 00yueHHe BCeM MpeIMeTaM BEJIOCh M0 YKPauHCKUM yueOHHKaMm. FIMeHHO
9TOT (haKT M OIPEAEITHIT BBIOOPKY.

Jlisg gacToTHOrO aHanu3a ObUTM BBHIOpAaHBl YUeOHUKH BCEMUPHON HCTOPUU
u reorpadun 9 Kinacca, MOCKOJIBKY OHH COZIEpKaT KaK XOPOIIO Pa3BUTYIO TEPMUHO-
JIOTUYECKYIO0 TIOACUCTEMY, TaK M 3HAUUTEIHHOE KOJTUYECTBO CIOB OOIIEH JeKCHKH.
Nmenno 9 kiacc — 3TO MepHojl 3aBeplIeHHe CTYIIEHH 00IIero oopa3zoBaHus, Mo-
STOMY OCHOBHBIC MOHSTHS M TEPMHHBI aKKyMYJIHPOBAaHBI B JaHHBIX Y4EOHUKAX
MaKCHUMaJIbHO. XOTs S3BIKOBasi HHTEP(EPEHIINS SBISAETCS TICUXOITUHTBUCTHYECKAM
SIBIIEHUEM, B (JOKYyCe HaIlero BHUMaHHs HAaXOWJIUCh €€ Pe3yJbTaThl, IPOSIBISIONIN-
ecs B (hopMe HapyIIEeHH S3BIKOBBIX WIIN KYJIBTYPHBIX HOpM. Hanpumep, B yueOHu-
Kax reorpaguu MOMUMO CJIOB 00IIeH JIEKCUKH U TEPMUHOB BBIIEISUIUCH CHIEIU(U-
Yyeckue reorpaduyeckie Ha3BaHUs MM TOMOHUMBI, HCTIOIBb3YEMbIE B TOM MM HHON
COLIMOKYJIBTYPHOM JNEHCTBUTENHFHOCTH, @ B YU€OHUKAX MCTOPUH BBIACISINCH 3HA-
YHMBbIe UICTOPUYECKHE COOBITHS TN UMEHA, KOTOPBIE OLIEHUBAJINCH C TOUKH 3PEHUS
YaCTOTHOCTH HCMOJIb30BaHMs. TakuM 00pa3oM OCYIIECTBISIACH SKCTPAIOISIIHS
XapaKTEepPUCTUK OOHAPY>KEHHOTO BIUSHUS Ha (OPMUPOBAHUE JIMHTBOKYIBTYPHBIX
MIPeICTAaBICHU 00yUYatOIUXCS.

B kauecTBe TeOpeTHMUECKUX METONOB NMPUMEHSINCH aHAJIU3 U 00001IeHHne
HCTOYHUKOBBIX JAHHBIX, JIEKCHUECKUX KOPITYCOB, HAYYHBIX TPYAOB IO BOIIPOCAM
KOMIIBIOTEpHOU ¥ LU(POBOI 00paOOTKU MOITYUYEHHBIX PE3YIIbTaTOB.

' Copouuncerka H.M., Mapmuniox O.O., 'icem O.0. BeecBiTHS icTOpis : MApydHHUK T 9 KII. 3a-
raJIbHOOCBIT. HaBY. 3aKJl. TepHomins : HaBuanbha kaura. borpan, 2017. 272 c.; FOdosckas A.A., Bapanog
11.4., Banrowxuna JI.M. ictopus. BeeoOmias ucropust. Mctopus HoBoro Bpemenu: 9-ii kiace : yueOHUK.
M. : Ilpoceemenue, 2023. 271 c.; Haomoxa O.®D., Tonyszos O.M. I'eorpadis : niapyd. s 9 kil 3araiib-
HOOCBIT. HaBy. 3akJ. K. : YOBI] «Opiony, 2017. 208 c.; Anexcees A.1. Teorpadus. 9 kiacc : yueo. s
obuieoOpaszoBar. opranuzanuii. 7-e usl., nepepad. M. : [Ipocsemenue, 2019. 239 c.
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[lepen HauasoOM YacCTOTHOTO aHaIM3a ObLIA MPOBE/IeHA JeMMaTu3alus (J1eM-
Ma — 3TO HeU3MeHHasi, 6a3oBasi (hopma CI0Ba, KOTOpasi CIYKHUT OCHOBOM ISl BCEX
€ro rpaMMaTUYeCKUX BapHalllii, HaIpUMEp CYIIECTBUTEIbHBIX K UIMEHUTEIHHOMY
Majexy, a TIaroioB K WHGUHUTHBY). s 3TOro ObUIM MCTOIB30BaHBI HHTEP-
Het-cepuchl SEO-onrtumuszanuu® °. 3aMeTuM, 9TO TEPBBIA CEPBUC? MO3BOJSIET
MPOBEPSITH TEKCT Ha 7-TPaMMBbl MAKCUMYM [0 7 CJIOB B n-rpamme. Bropoii cepsuc?
BBIICIISIET CEMAaHTUYECKOE SIIPO M JaeT 4acTOThI BXOASIIUX B HEro ciioB. FIMeHHO
C CEMAaHTHYECKHUM SIIPOM M BeJlach AajbHeias padora.

Ha BTOpoMm aTarne nccrienoBanus BbleJIeHa TEPMUHOIOTHYECKAs MTOJICCTEMA.
Hamu Ob11 MCTIONB30BaH MOAXO/, UCIIONB3YIONIMA aHaTU3 3HAYCHHS KOdDUIINEH-
ta Xyitana B Haronansnom kopmyce pycckoro s3bika* (HKPS). Koaddurment
Xyliana noka3bpIBaeT, HACKOJIBKO PABHOMEPHO PACIPENEIEHBl YaCTOTHI B PA3JINY-
HBIX cerMeHTax Kopmyca. OJJHaKo /715 €0 MCII0JIb30BaHUs HYKHO CHavasia onpese-
JUTh TpaHU4YHOE 3HaueHue kod3(pduumenra XKyaiiHa, HauMHAS C KOTOPOTO CJIOBO
MOXXET OBITh OTHECEHO K TePMHUHY. DTO HEOOXOAMMO, YUUTHIBAs OOJBIION 00beM
aHATM3UPYEeMOU MH(POPMAITIH, JENAIOIINN HEBO3MOXKHBIM (KpaifHe 3aTpyIHUTEb-
HBIM) py4HYIO 00paboTKy. 3HaueHus Kodpdurmenta XKyitana st TEpMHUHOB OBLITH
MOJTYYEeHBI JIJISI CJIOB M3 CIEIYIOUIMX MCTOUYHHMKOB: McTopusi. Y4eOHblid cioBaps’,
Cr0Bapb UCTOPUIECKHX TEPMHUHOB®, MIcTOpHYECKHit C10Baph’ M YCTAHOBIEHO MaK-
cUMalbHOe 3HaueHue koddduuuenta XKyitana, mo3BoJsromiee OTHECTH MIPH aHAIIU-
3€ CJIOBO K TEpMUHY — 54.

JI71st IpoBEpKU MBI BBIICIUIN TEPMUHBI U orpeaesenus u3 Mctopuko-Kyib-
TypHoro cranaapra’. B Crangapre OHU conmepXkarcsi, B T.4. B BHJE BBIACICHHBIX
0710Kk0B. AHanM3 IMOKa3al, YTo CJOBa cO 3HaueHHeM Kodg¢uimenrta Kyiiana —
55—80 oTHOCSTCS B 3HAUUTEIHLHOM YaCTH K CJI0BaM 00IIIeH JISKCHKH, HO MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbl U B KQUeCTBE TEPMHUHOB. Tak, Hanpumep, Uid Y4eOHHUKOB UCTOPUN
Obl1a aBTOMaTHYECKH BbIJIEIEHa TEPMUHOJIOTUYECKas OJICUCTEMa, KOTOpasi U CTa-
J1a TIPeIMETOM IPUCTAILHOTO pacCMOTpeHus. B yueOHHMKe Ha PyCCKOM SI3BIKE ITO:
goeHHble pedhopmbl, Bmopas muposas 6otiHa, 2paxcoanckas 60UHda, 0emMoKpamusl,
UMNEPUAnU3M, UHGOPMAYUOHHASL PEBONIOYUSL, UCTAM, KAACCO8ASL 6OpbOa, KYIbmyp-
HAs UOEHMUYHOCMb, HAYYHAS PeBONIOYUS, NAMPUOMUYECKUEe Op2aHU3ayulU, NoIu-
muueckas uoeonozus. Beero nopsiaka 150 TepMUHOB.

2 Uncrpymentsl s SEO-cnenmasnucro. URL: https://arsenkin.ru/tools/lemma/ (nara oGparie-
uust: 03.11.2024).

3 Cemanrnueckuii ananu3 Tekcra ominaitn, SEO-anamus tekcra. URL: https://advego.ru/text/seo/
(mara obparenus: 03.11.2024).

* HanmoHanbHbIi  Kopryc pycckoro si3bika. URL:  https://ruscorpora.ru/ (mara oOparuieHus:
03.11.2024).

5 Uctopust.  Yuebubiii  cmoBapb. URL:  http://history.pstu.ru/wp-content/uploads/2019/04/
Grigorevyih.-Slovar-po-istorii-korr.pdf (mara oopamenus: 03.11.2024).

6 CnoBaps ncropuueckux tepmuHoB. URL: https:/slovar-istoricheskih-terminov.slovaronline.com/
(mara obparenus: 03.11.2024).

" Ucropuueckuii cnoBaps. URL: https://gufo.me/dict/history dict (nara odpamenus: 03.11.2024).

8 Ucropuko-kyneTypubiii  ctangapt. URL: https://iro86.ru/images/documents/Obr. Deyat/umk
istor/Istoriko_kultur standart.pdf (mara oGpamenus: 03.11.2024).
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[Tpu 5TOM TOJBKO B YKPAMHCKOM YUEOHHKE: 8b1200a, UHBECMUYUU, UHDAAYUS,
Kanumal, JIUKEUOHOCb, MAKPOIKOHOMUKA, MUKPOIKOHOMUKA, HANO02U, DBIHOK,
Cnpoc, yenepooHblil clied, IKONOSUUECKA NOIUMUKA, IKOJIO2US, IMNATNUSL.

B nporiecce BbIsSBICHUS JOMHUHUPYIONUX JIEKCHUECKUX €IMHUIl yIeOHUKOB
HCTOPUHU CTPYIITUPOBAHBI TEPMHUHBI, KOTOPBIE MPUCYTCTBYIOT B 000UX Y4EOHUKAX
WJIM TOJIBKO B OJTHOM M3 HUX. DTO JaJI0 BO3MOXKHOCTbH C/I€JIaTh BHIBOJ O TOM, YTO
y’Ke Ha [epBOM 3Talle aHaJIn3a, Korja paccMaTpuBaeTCsl TEPMUHOCUCTEMA U TJI0C-
capuu, OOHapyXHBAeTCS PA3IUYHBIA MOAXOA K (POPMHPOBAHHIO COACPKAHUS
y4eOHUKA.

3aMeTHM, 4TO IpU aHaIM3€e yYeOHUKOB reorpaduu mo aHaIorunyHON METOAU-
Ke, ObUIa BblAeNIeHa 3HauuTeNbHas (nopsaka 11 % nexkcuku) rpymnmna cioB, Ipen-
CTaBJISIFOIIMX OO0 crnenuduueckyto reorpaduyecKkyro TepMHUHOcHCTeMY. Tak,
JUIs yUeOHUKOB Ha PYCCKOM SI3bIKE XapaKTePHBIMU CTAJIO UCIIOIB30BAHUE MTOHATHIH:
eeozpaguueckoe nonodceHue, 20CY0apCmMEeHHas 2paHuyd, MOpCcKas 2epaHuyd,
cmpaHvl-coceou, pocCUliCKULl cekmop Apkmuxu, aoanmayus, npupooHvle Y083,
npUpooOHble pecypcul, 4acogvle noscd, 0eKpemuoe epems, mockosckoe epems, Ce-
8epHbIll MOPCKOU NYMb, HAYYHOE NPOSHO3UPOB8aHuUe, 2eozpaguieckuii npoeHos. Jls
yueOHMKa Ha YKPAWHCKOM SI3BIKE YAaCTOTHO BBIIIE MCIIOIb30BAIUCH CIOBA: 2€0CU-
cmema, Kiumam, 3KoLo2udeckas kamacmpoga, npupooa, 1emHee u 3uMHee 8pems,
KOHCMPYKMUBHASL PONlb 2eoepaguu. AHAIIN3 TaKKe BBISIBII (PaKThl HCIIOIb30BAHUS
B Ka4eCTBE TEPMUHOB B JJaHHBIX yueOHMKaX (ropsaka 7 %) ciioB 0OIIel JTeKCUKH,
YTO HE MO3BOJISIO MPOBECTH BBIACTICHUE TEPMUHOIOTMYECKOM MOJICHCTEMBI TTOJTHO-
CTBIO B @BTOMATUYECKOM PEKUME U 00YCIOBUIIO TOTIOJIHUTEIBHYIO POBEPKY, OCY-
[IECTBJICHHYIO UCCIIEAO0BATESIMH. Y TOYHUM, YTO OITMCAHHAs BBILIIE METOIMKA IPO-
BEJICHUSI aHaju3a paboTaeT TONBKO Mg n-rpaMM ¢ n = 1. Jlng BblIeieHUs
TEPMHUHOB-CJIOBOCOYETAHUHN (7 > 1) U3 TekcTa y4eOHUKOB MCIIOJIb30BAJICS UHTEP-
HET-CEPBHC Ha OCHOBE UCKYCCTBEHHOTO nHTe/uIekTa ChatPDF’.

Pe3ynbTaTthbl

JlokazaHo, YTO JTUHTBOKYJIBTYPHBIE 0a3bl Y4eOHHKOB MO McTOpuH Poccum
1 YKpauHbl U B MEHbIICH CcTeNneH! yueOHUKOB reorpaduu CyliecTBEHHO pasiiu-
qaroTcs. ITOT (PakTop OOBSCHSET 3aTPYAHECHUS MKOJLHUKOB HOBBIX TEPPUTOPUIN
B OIIPCACIICHUU reorpa(bnqecxﬂx WM UCTOPUUICCKUX peaﬂﬂﬁ, B UCIIOJIb30BaHUHN
3HAYMMBIX MMCH, a TIIABHOE — W PACXOKJeHHE (OHOBBIX 3HAHUU, OTMEYaeMOe
YUUTCIIAMU. AHanIn3 4acTOTHI CJIOB U n-rpaMMoOB TCKCTOB y‘-Ie6HI/IKOB CTall Bax-
HBIM WHCTPYMEHTOM B HCCJIEIOBAaHUH PAa3IMYHBIX BUIOB PACXOXKIECHUH HCTOPHU-
YEeCKUX U reorpauueckux 3HaHUH y HMIKOJIbHUKOB-HOCHUTENEH OIM3KOPOICTBEH-
HBIX SI3BIKOB (PYCCKOTO M YKPAaWHCKOTO), YTO TMO3BOJUIO CHOpMYIHpPOBATH
pe3ynabTaThl:

BbIfiB/IEHbI TOMHHHPYIOIIHE JeKCHYeCKHe eIMHHIbI. DTO TI03BOJIMIO
B XOAC HUCCIICAOBaHN OIPECACINTD, KAKUC KYJIbTYPHBIC KOHIICIITHI SIBJIAIOTCS 3HAYN-

° Unrepuer-cepsuc ChatPDF. URL: https://www.chatpdf.com/ru (nara o6pamienus: 03.11.2024).
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MBIMH JIJIs HOCUTEJIEH Ka)KJI0TO U3 sI3bIKOB. Hampumep, 11st poCCHICKUX y4eOHUKOB
UCTOPHHU: Cy8epeHumem, KyIbmypHas UOeHMU4HOCmMs, NAMPUOMUYEcKUe OpeaHu3a-
yuu, ISl YKPAUHCKUX: 8612004, UHBecmuyul, c60600a 6onu. JIns pocCUiCKux yueo-
HUKOB reorpaduu — cubupbs, cesephbiti MOPCKOU nymb, 3ko102us. Jjis yKpauHCKUX
Y4eOHUKOB — 3e/leHble MEeXHON02UU, KIUMamuyeckue npoonemvl, pazoeivhblii coop
Mycopa. BbICOKasi 4aCTOTHOCTb Ha3BAHHBIX JIEKCEM YKa3bIBAE€T HA MOHSTHUS U KOH-
LENTHI, HAa KOTOPBIE YYUTETI0 HE0OXOAUMO 00palaTh OT/IeIbHOE BHUMAaHHE.

BrbisiB/1eHBI SI3BIKOBBIE CTEPEOTHNbI. DTO Jal0 BO3MOXKHOCTh BBICKAa3aTh
MIPEIIONI0KEHHE, UTO OTIPE/IeTICHHbIE CJI0BA YaCTO UCTIONb3YIOTCS JIULIL B OJHOM U3
SI3BIKOB, UTO YKa3bIBa€T Ha OIpE/eNICHHbIE MOHATUIHbIE HeCOOTBEeTCTBUS. Hanpu-
Mep, A1 POCCUNUCKUX YUEOHUKOB UCTOPUU: ePANCOAHCKASL BOUHA, UHCTMUMYM Ce-
MblU, UCMOpUYECcKask Namamyv, JUIsl YKPaUHCKUX: 3A6UCUMOCTIb, UHOUBUOYATUSM,
2onooomop. B yueOHuKax reorpaduu spue BCEro CTEPEOTUITHOCTD MOATBEPIKIACT-
Csl KOJIMYECTBOM YIIOMHUHAHUH pa3HbIX cTpaH. Tak, HarpuMep, B pOCCUHCKUX yueO-
HUKaxX ynomuHawTcsi Poccus, Eepasus, Kumaii, CIIIA. B ykpauHCKUX y4eOHH-
kax — Vkpauna, CLLIA, Eepocoios.

OnpenesieHbI 0CO0EHHOCTH CJI0BOYNOTPedaeHus1. C MOMOIIBIO YaCTOTHOTO
aHaJIM3a TEKCTOB YYEOHUKOB HA YKPAMHCKOM SI3BIKE YIATOCh BBISBUTH CIIy4aH HC-
MOJIb30BaHUS CJIOB U TEPMUHOB C YaCTOTOM, HEXapaKTEPHOM /Il HOCUTES PyCCKO-
ro si3bika. HarpumMep, B yueOHHMKaxX UCTOPUU HA YKpanHCKOM si3bike B 30...50 pa3 mo
cpaBHeHuto ¢ HKPS npeBblieHa 4acTOTHOCTh CIOB: 3AX8AMHUYECKUL, HEPABHO-
npaemvlil, KOIOHU3AMOp, Teorpaduu — 9Kono2UdecKue Kamacmpogwl, 3eieHas
9HepeemuKa, 2100a1U3ayus.

BrbigesieHbl KIacChl BBICOKOYACTOTHBIX CEMAHTHYECKH OJM3KHUX CJIOB.
DTO IOMOTIIO BHISIBUTH, KaKHe CJIOBA Yallle MOABEepratoTcs nHTepdepeHum, 1 mno-
HSATh 3aKOHOMEPHOCTU U3MEHEHUS TIPU NIEPEX0/Ie OT OJIHOTO A3bIKA K pyromy. Ha-
MpUMep, OJMHAKOBO YaCTO MCIIOJB3YIOTCS CIIOBA: 2100albHOe nomenjieHue, Kiu-
mam, coyuanbHvle HOpMbl.

I[Ipoanaan3upoBaHbl TEPMHUHBI C HeJIbI0 (PUKCAIIUH CEMAHTHYECKUX U3-
MeHeHMi. B xoze uccnenoBanust oOHapyXeH (PakT: ecliu TepPMHUH MOIYy4rI HOBOE
WM CMEILIEHHOE 3HauY€HUe, TO MOXKET MTPOrHO3UPOBATh BOSMOKHYIO KYJIBTYPHYIO
uHTepdepenyo. Hanpumep, mo-pazHoMy OIIEHUBAIOTCS B POCCUHCKUX U YKPaHH-
CKUX yuyeOHHKaX UCTOPUH TaKHe OHATHUS, KaK: YHUAmMbl U npasociasue, CmaHogie-
HUe HAYUOHANbHOU UOEHMUYHOCIU, HAYUOHATbHO-0CB0000UMENbHOE O8UNCEHUE,
O0eKOMMYHU3AYUS, UCTNOPUS HAYUOHATbHBIX MeHbuuHcma. 11o yaeOHnKkaM reorpa-
bun — cocyoapcmeenuvie epaHuybl, HehmAHASL NPOMBILULEHHOCMb, 2A30NPOBO0.

OcyuecTBiIeH aHAJIN3 YaCTEPEYHOI0 COCTABA TEKCTOB Y4e€OHMKOB. JTO
JIaJI0 BO3MOXKHOCTh OOHAPYKUTh YaCTOTY UCIIOIBL30BAHUS PA3IMIHBIX YaCTeH peun
B yueOHO-Hay4YHOM MOJCTHIIC Y4EOHUKOB B CUTYalluu OJIM3KOPOACTBEHHOTO ABYS-
3bIYMSl PYCCKOTO M YKPAWHCKOTO SI3BIKOB, UTO HE SIBIISUIOCH LIEJIbI0O 0003HAaYEHHOTO
MCCIIEIOBAHMS, HO MOKET OBITh MPEII0KEHO IJIsl U3yUeHUs B ajbHeimeM. Boiss-
JIEHO, YTO CaMy10 BBICOKYIO Pa3HHUILY JAIOT CYIIECTBUTEIbHBIE-TEPMUHBI U TJ1aroJibl
BOCIIPUSITHSI UJTU COCTOSIHUSL.
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PesynpraTom mccienoBaHus CTal TaKXKe MPOBEICHHBI CEHTUMEHT-aHAIN3
(KOMITBIOTEPHBI aHATN3 TOHAJIHLHOCTH) JIJISl OTIMCAHUS MIEPCOHAINI U KOHIIENTOB,
MO3BOJISIFOINMH MTPEABUIETH C(HOPMUPOBAHHBIC KYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUITBI, IIPHBO/IS-
M€ K MPOSIBIICHUIO JJMHTBOKYJIBTYpHOU HHTepdhepenunu. Hirke npuseaeH npumep
CEeHTHMEHT-aHaJIn3a TAaKOTO0 HCTOPUYECKOTOo MepCoHaXxa, kKak Masena.

BakHO MOTYEpKHYTH, YTO BBIICICHHE aHAIN3a TEPMUHOIOTUYECKON TO/ICH-
CTEMBI B OTJENIFHYIO 3a[ady MO3BOJIMIIO OHOBPEMEHHO C M3yYCHHEM SI3BIKOBOM
uHTep(EpEeHINN HCCIIeN0BaTh PSII TOTMOJHUTEIBHBIX TAPAMETPOB, TAKHUX, HAIIPHU-
Mep, KaK pacrpeielieHne TUIOTHOCTH TEPMUHOB B TEKCTE, BBISBIISITh M aHAIM3HPO-
BaTh MHOTO3HAYHOCTh TEPMHUHOB B Y4YeOHHKaX Pa3IMYHBIX JUCHUIUIMH. Takoro
poza IOMONMHUTENbHAS HH(POPMALIKS MOKET OBITh BeCbMa I0JIE3Ha ITPH pa3padboTke
METONYECKHX MaTEpUaoB.

be3ycnoBHO, MHCTPYMEHThI KBaHTHTAaTUBHOHW M KOPITYyCHOW JIMHTBHCTHKH
C WCIIOJBb30BAaHHE KOMIIBIOTEpA MO3BOJMIN TONYyYUTHh OOLIMPHBIE PE3YNIBTaTHI.
HyXHO nMeTh B BUIY, OTHAKO, ONPE/IEICHHOE CMEIICHHUE JIEKCHYECKOTO YaCTOTHO-
ro criekrpa HanmoHamsHOTO KOpITyca pyCCKOTO SI3bIKa, BEI3BAHHOE 3HAUYNTEIILHBIM
npoueHToM (okoji0 40) copepkaluxcs B HEM TEKCTOB U3 KJIaCCUYECKOM JIUTepary-
pBl. 3aMETUM, YTO B HAIIUX MCCIIEIOBAHUIX aHAIM3MPOBAJIACh HE TOJIBKO YacTOTa
OT/IE€JIbHBIX CJIOB, HO U N-TPAMMOB, T.€. MHOTOCOCTaBHBIX TEPMUHOB U TIOHSATHIA.

OOcyxaeHue

SI3BIK SIBISIETCSI OCHOBHBIM CPEICTBOM (hOpMHUPOBaHUS THIHOCTH. OH BBICTY-
AT KaK 4YacTb KYJbTYypbl, OXBATHIBAIOLICH MHPOBO33PEHHUE, TPAAMLIMH, HOPMBI
U croco0bl o01meHus. B ycnoBusX GIM3KOPOACTBEHHOTO ABYS3BIUMS U3yUCHHUE PyC-
CKOTO sI3bIKa UT'PAET KIIIOUYEBYIO POJIb B (POPMUPOBAHUH JINYHOCTH U YCBOCHUU OCHOB
HAIlMOHAJILHOM KYJIBTYpPBI. SI3bIK BBIPAKAET AYXOBHYIO KYJIBTYPY Hapoja, BKIIFOYAst
dhonbkIop, TUTEpaTypy U drnocoduto. IMEHHO OH TIpeacTaBiIsieT coooi GpyHIaMeH-
TaJbHBIM AJIEMEHT 4YEJIOBEYECKOW KYNIbTYpbl, a €ro NIyOOKOe H3y4Ye€HHE CBSA3aHO
C YCBOEHMEM JYXOBHBIX LieHHOCTEeH Hauuu. OCHOBHOE CTAHOBJIEHUE YEJIOBEKa Ipo-
MCXOIUT B IIKOJIBHOM BO3pAcTe, MOITOMY TaK BXKHO OOHAPYKUTh COJEPIKATEIbHBIC
KOMITOHEHTBI JJAaHHOTO TpOoIiecca, BKIIIoYasi TEKCThI yueOHOI utepatypsl. PazButne
PYCCKOTO 5i3bIKa B 00pa30BaTeIbHBIX YUPEKICHUAX HE JODKHO OTPaHMYMBATHCS
TOJIBKO TTOHUMAHUEM M Pa3rOBOPHOM PEUbl0, BaKHO BOBJIEKaTh 00YYarOMIUXCs B Ha-
LUOHAIBHYIO KYJBTYpY, UCIIOJIb3Yys PYCCKHUU A3BIK KAK MHCTPYMEHT 3TOT0 IPOLECCa.
besycnoBHO, 00yueHue B yCI0BUSX OJIM3KOPOACTBEHHOI'O JIBYS3bIUMS MTOJpa3yMeBa-
€T U3Y4YECHHE PYCCKOIO sI3bIKa B KOHTEKCTE HAIIMOHAJIBHON KYJBTYpBI, TIO3TOMY TaK
Ba)KEH MPOLIECC MPEOIOICHHS JIMHTBOKYIBTYPHON HHTEP(HEPEHIINH.

[IpenonaBanue u U3ydeHHEe pycCKOro si3blka B HOBBIX pernonax Poccuu (JIHP,
JIHP u ocobGeHHO B 3anopokckoil 1 XepCOHCKON 001acTsAX) OTINYAIOTCS PSIIOM
0COOCHHOCTEH, HAPUMEP, MEKbSI3BIKOBON MHTEp(EepeHIINEeH, HETOCTaTOUHOH ce-
MaHTHUYECKOM M KOTHMTHBHON 0a30i PyCCKOrO si3blka y OOy4YaroIIMXcs Ha BCEX
YPOBHAX 00pa3oBaHUs, OTCYTCTBHEM (DOHOBBIX 3HAHUH, XapaKTEPHbIX AJIs 00yda-
FOIIUXCSI POCCUMCKUX IIKOJ.
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HNMenHo mo3ToMy B X0Jie KOMITBIOTEPHOIO aHajin3a y4eOHUKOB, BKIIIOYAIO-
LIETO0 M aHAJIM3 YAaCTOTHOCTH CJIOB M TEPMUHOB, U CPaBHEHME Te3aypyca, U KOH-
TEHT-aHaJIn3 00pabOTKU PE3YyNbTAaTOB CPEICTBAMHU MCKYCCTBEHHOIO WHTEIJIEKTA,
MIPOBEICHHON B paMKaX JaHHOTO UCCIIEI0BAHHUs, OKa3aJ0Ch BO3MOKHBIM HE TOJIBKO
OIKCATh MPOTHO3 BO3MOXKHOW JIMHI'BOKYJIBTYPHON MHTEp(EpeHIINU, HO U cPopMu-
poBaTh HAOOp MOHATHI U TEM, HEOOXOIUMBIX JJIsl aKTyaJIH3alluu Ha ypOKax pyc-
cKoro si3bika. Takum 00pa3om c(hopMHUpPOBAIH NIEpEUeHb CII0B HEOOXOAUMOM 001Iei
y4eOHOM JIEKCUKH Ha PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPYIO CIIEAYET B IPUOPUTETHOM MOPSIKE
WCIIONB30BaTh B YUEOHBIX TEKCTAX JJIs IIKOJIBHUKOB JAaHHOW TEPPUTOPHUH C IIEINIBIO
3aI10JIHEHUS JIAKYH WM YMEHBLICHUS TUHIBOKYJIBTYPHBIX PACXOXACHUMN, HAa U3yYe-
HHE KOTOPBIX ClIeAyeT 0OpaTuTh 0c000€ BHHMAHME MPU OpPTaHHU3aIllud 00pa3oBa-
TEJBHOI'O MPOLECCA HA HOBBIX TEPPUTOPHSIX.

Jeranusupyem naHHblil Te3uc. Tak, HampuMep, B X0/€ HUCCIEeI0BaHMs ObUI
MIPOaHATN3UPOBAH YaCTEPEYHBI COCTaB POCCHICKOTO U YKPAMHCKOTO YYEOHUKOB
UCTOpUU U Teorpaduu 9 KIIaCCOB M OIPe/IeNIEHbI 30HbI TOTEHIIMAIBLHOTO PACXOXKIE-
HUS TOHUMaHUS COJIEP)KAaHUSI TECTOB yueOHHKA.

Opuentupysce Ha pe3ynsrarsl uccnenoBanus (Konosanona, 2012), B koto-
POM aHAJIM3UPOBAIUCH CTATUCTUUECKHUE ITOKA3aTENN UHTEPPEPEHILIMU C TOUKH 3pe-
HUS YaCTEPEYHON MPUHAANIEKHOCTH UHTEepPEpEM, Mbl OLEHIIN YaCTEPEUHBIN CO-
CTaB POCCUICKHX y4eOHHKOB McTOopuH U reorpaduu'® (mokaszaresnb yka3biBaeT, Ha
paboTy ¢ KaKuMH CIOBaMH CleqyeT 0OpaTuTh BHUMAHHUE B IIEPBYIO OYepe/ib — 3TO
CYIIECTBUTEIbHBIC-TEPMHUHBI U TJIAr0JIbI BOCIIPUSATHS U COCTOsIHUS) (Tabm. 1).

Tabnvua 1
HopmupoBaHHbI BKaa 4acTu peun B BO3MOXXHYIO UHTepdepeHLuio
Bknap,
Aona BeposiTHOCTb B BOSMOXHYIO
YHUMKaNbHbIX CJIOB YacTtb peuu
B y4yeOHuke, % uHTepdepeHuun | uHTepdepeHumnio
(HopMupoBaH)
2160 CyuiecTButenbHoe 50 0,11 55
959 Maron 22 0,15 3,3
920 MpunaratensHoe 21 0,08 1,84
240 Hapeune 5 0,23 1,15
McTo4yHMK: cocTaneHo M.U. LLlanoBanosbIM.
Table 1

Normalized part of speech contribution to the possible interference

Contribution
Uniquewords | Partofspeech | g 80RT | oriterforence | nterference.
(normalized)
2160 Noun 50 0.11 5.5
959 Verb 22 0.15 3.3
920 Adjective 21 0.08 1.84
240 Adverb 5 0.23 1.15

Source: compiled by M.I. Shapovalov.

10 FOoosckasn A.A, Bapanos 1.4, Banowxuna JI.M. ictopust. Beeobmuiast uctopusi. icropust Hooro
BpeMmeHH: 9-it kimacc : yueOnuk. M. : TIpocBerienue, 2023. 271 c.; Anexcees A.H. Teorpadus. 9 knacce :
yue0. s o01ieodpa3oBar. opranusanuii. 7-e usn., nepepad. M. : [Ipocsemenue, 2019. 239 c.
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Brineneno mopsinka 30 TepMUHOB, COAEpIKAITUXCSA B yueOHUKaX reorpaduu
Y UCTOPUH Ha 000MX SI3BIKAX: enobanuzayus, Bmopas muposeas 6otina, enobanvhoe
nomenierue, UHGOPMAYUOHHbIE MEXHOI02UU, UCKYCCMBEHHbIU UHMELIEeKM, Mu-
epayus, 06pazoeanue, pegonoyus, COYUAIbHASL MOOUTLHOCb, IBONIOYUSL, IKOHO-
muueckas noaumuxa. Ho mpu 3ToM 00JbIIIOE KOJTHYECTBO CIOB-TEPMUHOB U UMEH
COOCTBEHHBIX, HEOOXOIUMBIX ISl OCBOCHUS MPOTPaMM POCCUHUCKOM IIIKOJIbI, OOHA-
PYKEHO TOJIBKO B POCCUHCKUX YUeOHHMKAX, YTO 3apaHee ONpeAessieT 30Hbl He00X0-
JTUMOTO BHUMaHHUS MPU pabOTE CO MIKOTbHUKAMU HOBBIX TEPPUTOPHIA: 80eHHble pe-
Gopmbi, eenuxas omeuecmeeHHas 60lHA, epadxcoanckas eouna, Ilemp Ilepauiil,
Mmope Jlanmesbvix, cegephbiti MOPCKOU NYyMb, UHDOPMAYUOHHAS PEBONIOYUSL, UCTAM,
Kaaccosas 6opvboa, KyivmypHas UOeHMUYHOCMb, HAYYHAS PeONIOYUs, NAMPUOMU-
yeckue opeanusayuu, norumudeckas uoeonozus. IIpu 3TOM TOJIBKO B YKPAUHCKUX
yueOHHKax reorpaduu U UCTOPUH ObUTH OOHAPYKEHBI TEPMUHBL: HCUSHEHHBIU YUK,
3aepA3HeHUe NOYBbl, 3AKOHbL NPUPOObL, 3eleHble MEXHON02UU, HetPOOUONIO2UsL, NCU-
Xuyeckoe 300p08bve, pazoenenue Mycopa, c60000a 801U, Y21epOOHbL Cle0, IKOLOSU-
Yeckasi NONUMUKA, YHUAMbL U NPABOCLasUe, 201000Mop, OekommyHuzayus. besyc-
JIOBHO, CJIOBA, OTCYTCTBYIOIME B YKPAaWHCKUX YYEOHHKAX, TPEOYIOT OTIEIBHOTO
BHUMAaHMS, BKITIOUAsi OPTaHU3AINIO CIICIIHAIEHON JIEKCHIECKO paboThI Ha ypOoKax
PYCCKOTO SI3bIKA.

Jlanee [uist MpOBEICHNS aHAIN3a M3 YICOHUKOB Ha YKPAUHCKOM SI3bIKE BBIJICITH-
m1 150 TepMHUHOB, KOTOPBIE COMOCTABIISUIN C YACTOTHOCTHIO Mcob30Banus B HKPSL,
YTO B UTOTE MPOJAEMOHCTPHPOBAIO HAIMYUE KOJMUECTBEHHBIX PACXOXKICHUH, KOTO-
pO€ U CTAaHOBUTCS MTPUUMHOM MTPOSBICHHS (POHOBBIX HHTEpEpeHIIni (Ta0I. 2).

YacToTHOCTh PACCMOTPEHHBIX CJIOB B YKPAaWHCKHX Y4YeOHUKAX UCTOPUHU H
reorpaduu Ha TOPSIIOK MPEBHIIIAET YaCTOTY B POCCUICKUX YUCOHHKAX U OTpa)kaeT
chopMHpOBaHHBIE Y4YeOHBIMH MaTepUaaMU  COIHAIBLHO-KYJIBTYPHbBIC pealuu
obmiecTBa. be3yciaoBHO, sl yMEHbBIIEHUS JIMHTBOKYIBTYPHOH HHTEphEpEeHIINU
CIeyeT YYUTBIBATh 3TOT (HaKTOP.

Tabnvua 2
MpeBbilueHue YacToTbl c/oBa no cpasHeHuio ¢ HKPH, pas (pparmeHT)
YKpaunHCcKuii y4eGHUK uctopum Poccuiickuii y4ueGHUK nctopum

MpeBbilleHne 4acToThl MpeBbiLLeHUEe 4acTOThbl

Cnoeo no cpaBHeHuto ¢ HKP4, Cnoeo no cpaBHeHuio ¢ HKPS,
pa3 pa3
OcmaHckumin 1535 MpaBo 288
AkobuHeLl, 1253 JemokpaTtmsaums 252
Topwn 1206 MoHononncTrnyeckui 218
KoHBeHT 1188 Bypxyasus 201
Mpyccus 1077 NPUCOEaNHSATbL 178
KonoHusatop 1035 Tpukonop 140
BankaHckuii 789 YpbaHuzaums 136
ABCTPO-BEHIrepckuii 658 MapnameHTapmam 119
3axBaTHUYeCcKuii 411 MoHapxusi 118
HepaBHoMpaBHbIi 365 OcHoBbIBaTb 117

McTouyHMk: coctaBneHo M.W. LLlanoBanoBbiMm.
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Table 2
Excess word frequency compared to the Russian National Corpus (RNS) (times). (Fragment)
Ukrainian history textbook Russian history textbook
Excess word Excess word
Word frequency compared Word frequency compared
to RNS (times) to RNS (times)
Ottoman 1535 Law 288
Jacobin 1253 Democratization 252
Tory 1206 Monopolistic 218
Convention 1188 Bourgeoisie 201
Prussia 1077 To join 178
Colonizer 1035 Tricolor 140
Balkan 789 Urbanization 136
Austro-Hungarian 658 Parliamentarism 119
Invasive 411 Monarchy 118
Unequal 365 To found 117

Source: compiled by M.I. Shapovalov.

Yro ke KacaeTcs CJOB OOIIeH JEeKCHKH, TO BBISIBIEHO OTCYTCTBHE
B YKPAUHCKUX yu4eOHHUKaX psJia CJIOB, IPUCYTCTBYIONIMX B POCCUNCKHUX YUeOHUKAX,
HanpUMep: yeump, hedepayus, ynpasienue, 2parcoOaHut, Namsams, Ome4ecmeeHHbll.
D10 sABNAETCS, HAa HAIIl B3MVISLT, IPUUMHON BOZHUKAIOLIUX MpoOIIeM.

Tak, Ha OCHOBAaHUM aHANU3a PYCCKUX U YKPAWHCKUX YYEOHHUKOB MCTOPUU
IIPU MTOMOIIM KOMIIBIOTEPHBIX METO/IOB, a TAK)KE KOHHOTAaTUBHOW OIIEHKH TEKCTOB,
BKJTIOYAIOIIHNX OTPE/ICTICHHBIEC KOHIETITHI (2PadtCcOanUM, namams, 8epa, npagociasue,
HayUuoHAaIbHAS UOEHMUYHOCMb, 8elUKAs omedecmeenHas eotina, Cubupws, Pycckuil
Cesep), MosiBUIACh BO3MOYKHOCTBH OIIPEIENSITh T€ 30HBI, KOTOpbIE HEOOXOAMMO
KOPPEKTUPOBAaTh C MOMOIIBIO CHEIHMAIBHBIX (OPM OpraHU3alUU MIKOJBHON
NEeSATEeTbHOCTH (TIPOEKTHOM, MMOMCKOBO-UCCIIEA0BATEILCKON U JIp.), a TaKXKe uepes
CO3[JaHHe TPEIMETHO-MHTErPATUBHBIX METOAUK OOYYECHHUsI Ha PYyCCKOM SI3BIKE JIJIS
MIPEOIOTICHNS] JIMHTBOKYJIBTYPHON HHTEp(EpeHInn Yy IIKOJHHUKOB. BrIsicHeHHE
KPUTHYECKUX TOYEK PACXOKICHHS B (POHOBBIX 3HAHMSIX TO3BOJIMIIO B PAMKAaX IPO-
BEJICHHOT'O UCCieI0BaHusl C(hOPMYIUPOBATh PEKOMEH IALIMU 110 CIIUCKY TEM U MaTe-
pHUaNoB, KOTOPbIE 11eJIecO00pa3HO BKIIIOYATh B pabOTy CO LIKOJIbHUKAMHU HOBBIX pe-
TMOHOB Ha YPOKax UCTOPHUHU.

Metonuka aHanu3a y4yeOHMKOB reorpaduu aHaJIOTWYHA OMUCAHHOW BBIIIE
JUIs y4eOHUKOB UCTOpHH. Tak, HampuMep, MPOBEPSIIOCH, HACKOJIBKO NIEpeceKaeTcst
CEMaHTHUYECKH 00I1as IEKCUKa YKPAUHCKOTO M POCCUIICKOr0 yueOHHUKOB 9 Kiacca.
J171s 5TOr0 BHOBB HCIIOJIB30BAJICS MEXaHU3M JIEMMaTH3aI[UH COJEP)KaHUS yUeOHU-
KOB Ha 000X SI3bIKAX, T.€. IPUBEICHUS CIOBOPOPM K HX 6a3zoBoii hopme. J[aHHBIIH
MOJXO/l MAIIIMHHOTO TPpeoOpazoBaHusl TEKCTa MO3BOIMII YIPOCTUThH aHAINU3 TIEPBO-
HCTOYHUKOB, CHU3UJI Pa3MEPHOCTh MAaTepHAJIOB U MOBBICUTh TOYHOCTh PabOTHI all-
TOpPUTMOB 00paOOTKU. YHHUKAJIbHBIX CJIOB B POCCHHCKOM Y4YEOHHKE OKa3alioch
5869, B ykpamHckoM — 6846. IlepeceueHne oOmIel JEKCUKH COCTABUIIO BCETO
2344 nemm, 4TO B OJIM3KOPOJCTBEHHBIX M CTPYKTYPHO €MHBIX S3bIKaX COCTABIISIET
Bcero Jiminb okoio 40 %. Otmetnm, 9to 60 % pacxokAeHHS CIOB OOIIEro ymnorpe-
OJeHus1, Ha Halll B3IJISA, JOCTAaTOYHO CyIecTBeHHO. OOHApYKEHHOE B YKPAHHCKHUX
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y4ueOHUKax OTCYTCTBHUE CJIOB OOIIeH JIEKCUKH (Hapumep, noroca, 3aceisims, Onop-
Hblll, nepecesieHey) NOJKHBI CTaTh MPEJAMETOM 0COO0ro BHUMaHUS Ha YpOKax pyc-
CKOT'O SI3bIKA.

JIOTIONHUTENBHO, TOCJe JeMMaTu3alui ObUIH BbIAENEHBl reorpaduyeckue
HAaUMEHOBAHUSA U PACCUMTAHA UX YACTOTHOCTH (Tab. 3).

Tabnumua 3
KonuuyectBo ynomuHaHuii reorpadpmnyecknx HaumMmeHoOBaHW B TeKCTe
YKpaunHCcKunii y4eoHuK Poccuiickuii yueGHUK
Crpana Konuqec'raci Crpana Konwiecrag
YNOMUHaHW yNnoMUHaHUN
YkpaunHa 564 Poccus 635
CLUA 143 Kutan 29
KunTan 121 AnoHuns 21
Poccus 58 CLUA 10
AnoHusa 55 YkpaunHa 7
KaHapa 49 LLIseuns 6
Bpasunus 34 ®paHumsa 4
ABscTpanus 31 DuHnaHons 4
BenunkobputaHus 22 Typums 4
Mekcuka 18 ABcTpanus 3
LLIsenuapus 15 BennkobputaHus 3
dpaHuma 14 Hopserus 3
Ntanna 14 UNtannsa 2
LLBeuuns 14 Bpasunusa 1
Mepy 14 Mepy 1
McTo4vHMK: coctaBneHo M.U. LLlanoBanoBbIM.
Table 3
Number of references to geographic names in the text
Ukranian textbook Russian textbook
Country Number of references Country Number of references
Ukraine 564 Russia 635
USA 143 China 29
China 121 Japan 21
Russia 58 USA 10
Japan 55 Ukraine 7
Canada 49 Sweden 6
Brazil 34 France 4
Australia 31 Finland 4
Great Britain 22 Turkey 4
Mexico 18 Australia 3
Switzerland 15 Great Britain 3
France 14 Norway 3
Italy 14 Italy 2
Sweden 14 Brazil 1
Peru 14 Peru 1

Source: compiled by M.I. Shapovalov.

CpaBHeHUE KOJIMYESCTBA YIIOMHHAHUH TA€T JOCTATOYHO SICHOE ITPE/ICTABICHHE
0 paccTaHOBKE TPHOPHTETOB B TpoIEcce H3ydeHHss reorpaduu M OLECHKE
3HAYNMOCTH OT/IEJTBHBIX CTpPaH.
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be3ycnoBHO, KOMIIBIOTEpHAss 00pabOTKa peanuii 1 TEPMUHOB U3 YUYCOHHKOB
UCTOPUHU ¥ Teorpaduy CUTHAIM3HPYET 00 OTCYTCTBUU €IUHBIX (DOHOBBIX 3HAHUI
IIKOJIBHUKOB B Pa3HBIX HCTOPUKO-Teorpapuueckux o0nacTsx.

OpHako Aake HaJIMYMe B TEKCTaX y4YEOHMKOB OJMHAKOBBIX MOHITHH WU
MEPCOHATINI HE TOBOPUT O €IMHOM TOAXOJE K OLEHKE COOBITHS WM MEPCOHAXKA.
Hamu Obut BeienieH HaOOp MOHSTHIA, MO-Pa3HOMY OIICHMBAEMBIX B POCCHUUCKUX
U YKpauHCKUX ydeOHukax. [l 3Toro Obul IpUBJI€YE€H CEeHTHMEHT-aHaIu3 (aHa-
JIN3 TOHAJBHOCTHU TEKCTa). TOHAIBHOCTh TEKCTa MOXKHO OLIEHUTh, OCHOBBIBASICh
Ha HaOope npaBuII JTU00 UCTIONB3YsI HEHPOHHBIE CETH, HIIU K€ KOMOUHUPYS 00a ATH
noaxona. Kak nokaszano B uccienoBanuu (I1azensckas, 2011), ocoOeHHO nepcnek-
TUBHO MPUMEHEHHE TOHAIBHBIX CIOBapei. Mbl UCTIONB30BANIM IS aHAIH3a TO-
HaJIBHBIN ciioBapk pycckoro sizbika'! KapraCnoBCent (Kynarun, 2021).

Tak, B KayecTBe caMOro SPKOro Mpumepa MpPOJEMOHCTPUPYEM PE3YIbTAThI
CEHTUMEHT-aHAJIN3a TaKOro mepcoHaxka, kak Masemna. Hanpumep: Mazena u e2o
PO 8 UCMOPUU, YHUAMbL U NPABOCIA8Ue, CINAHOBIeHUe HAYUOHATbHOU UOeHMUY-
HOCMU, HAYUOHATbHO-0C80000UmMENbHOe O08UdNCEHUe, 0EKOMMYHU3AYUS, UCMOPUsL
HAYUOHATbHBIX MEHbUUHCME, 2100aIU3AYU.

B ykpaumHCckOM yueOHHMKE Al XapaKTEPUCTUKH HCIIONB3YIOTCS CIIOBA: 2emi-
man, Yxpauna, [lonmasa, Peuv Ilocnonumas, Mazena, kazaykuti, 80tiHa, 002080p,
negobepedicnas, npasobdepexcnasn, Poccus, Ascmpus, Xmenvuuyxuii, noaumuxa,
mpaouyuu, npasa, NPOMuUEOCMosHuUe, TUYHOCb, NO00ePICKd, GIUAHUE, 0CB0DO0-
Jrc0eHuUe, 3anopodcve, 1eceHoa, Hacieoue, 20Cy0apCmeeHHbll, NAMPUOMUIM, YKpe-
nieHue, ConpomueieHue, packoi, NPOMUSHUK, 0CCManue.

B poccuiickom ke yueOHHKE MbI BUIUM HECKOIBKO UHBIE JIEKCEMBI:

Masena, cemman, Ykpauna, nonumuka, asmonomus, éouna, Ceuv, npagocia-
sue, Jlesobepeoicve, Ilpasobepedicve, 8pazu, cpadxcenue, Kazaku, UCMopusl, cyovoa,
npoOmMuU8oOCmMosiHue, KOHQIUKM, HeNOKOPHOCMb, NAMAMb, COObIMUS, 80CCMAHUe, CO-
nepruiuecmeo, nieH, unmpueu, 3aeoesanue. CpaBHUM uX. Pe3ynbraTsl aHanusza u
o011ast OlleHKa TOHATBHOCTH MPEICTABICHbI B Ta0M. 4.

Pe3ynbprarhl CEHTUMEHT-aHallM3a U TOHAJILHBIX CI0Bapei B KOJIMYECTBEHHOM
1 YaCTOTHOM OTHOLIEHUH MO3BOJISIIOT ONPEAEIUTh OLIEHOUHbIE KOHHOTAIIUU B OTHO-
IICHUH UCTOPUYECKUX JIHII, Teorpa@uuecKuX 0ObEKTOB MIIH ONMUCAHHBIX COOBITHI
B y4eOHUKE, YTO JAaeT BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH OOIIYI0 TOHAJIBLHOCTH TeKcTa. Tak,
Harpumep, JaHHbIE Ta0J. 4 Ta0T NpeAcTaBiIeHrne 00 00IIeH ONIOKUTETFHON OIIeH-
ke 0Opa3a Masemnsl B yKpaHCKOM y4eOHMKe, YTO MOATBEpKIaeTcs 001elt OlleHKoN
toHabHOCTH (0,0637. YueOHUK HCTOPUH HA PYCCKOM SI3BIKE JIEMOHCTPHUPYET UHYIO
00IIyI0 OlleHKY TOHAIBHOCTH —0,2225 (MUHYCOBOE 3HAUEHUE), YTO MOATBEPIKIACT
PE3KYI0 OTPULIATEIbHOCTh KOHHOTALUK 00pasa.

' TowanpHBIN crioBaph pycckoro si3bika KapraCmoBCent. O6bem maracera coctapisieT 28197
cnos. aracer pacupocrpansercs no auuensuu CC BY-NC-SA 4.0. URL: https://github.com/dkulagin/
kartaslov/diffs/0?commit=261eb5a10f558da87c5d8c0bfc51c3cd79719799&name=master&qualified na
me=refs%2Fheads%2Fmaster&shal=fe5981b8ae241331095¢115294953c6dc8aa2627&sha2=261eb5a
10f558da87¢5d8c0bfc51¢3cd79719799&short_path=162¢582&unchanged=expanded&w=false  (mara
obpamenus: 18.03.2025).
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Tabnvua 4

OueHKa YPOBHS TOHaNIbHOCTU NepcoHanuii (bparmMeHT)

YKpauHcKuii y4eGHUK uctopumn

Poccuiickuii y4eGHUK nctopum

Cnoso OueHKa TOHaNIbHOCTU Cnoeo OLieHKa TOHaNIbHOCTHU
MpoTuBOCTOSIHNE -0,47 Cynbba 0,01
JIN4HOCTb 0,51 MpoTuBocTOSiHME -0,47
Mopnepxka 1 KoHpnukT -1
BnusHune 0 HenokopHoOCTb -0,34
OcBoboxaeHne 0,9 Mamatb 0,58
Jlerenpa 0,55 BoccTaHne -0,58
Hacnepne 0,66 ConepHunyecTBo -0,39
MaTpnoTnam 0,9 3aBoeBaHue -0,38

O61yas oueHka ToHasbHocTy 0,0637.
OueHKa roJsIoxXnTeibHas

O61as oueHka ToHasbHocTy —0,2225.
OueHka BecbMa OTpuLaTesibHasl.

McTouyHMk: coctaBneHo M.W. LLlanoBanoBbiM.

Evaluation of personality tonality level (fragment)

Table 4

Ukrainian history textbook

Russian history textbook

Word Tonality evaluation Word Tonality evaluation
Confrontation -0.47 Destiny 0.01
Personality 0.51 Confrontation -0.47
Support 1 Conflict -1
Influence 0 Disobedience -0.34
Liberation 0.9 Memory 0.58
Legend 0.55 Rebellion -0.58
Heritage 0.66 Competition -0.39
Patriotism 0.9 Conquest -0.38

General tonality evaluation 0.0637.
Positive evaluation

General tonality evaluation —0.2225.
Negative evaluation

Source: compiled by M.I. Shapovalov.

3aknuyeHue

Pesynbrarel nccienqoBaHus UMEIOT BHICOKYIO 3HAYMMOCTB JIJ1s1 00y4eHus pyc-
CKOMY SI3BIKY U Ha PYCCKOM sI3bIKE B IIKOJIaX HOBBIX CyObekTOB Poccuiickoit Dene-
paiyy ¥ MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI JIJIs1 IPOBEACHUS PSAAa JATbHEUIITUX HAYYHBIX
W3BICKaHUH, B T.4. IPOEKTHOW U MCCIEI0BATEIBCKON NEATETbHOCTH IIKOIbHUKOB.
CdopmupoBan nepedeHb HEOOXOAMMOW JEKCUKU Il OOydeHHUsl MpeaMeTraM Ha
PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPYIO CIIEAYET B MPUOPUTETHOM MOPSIKE UCIIONIb30BaTh B y4e0-
HBIX TEKCTax JIJIsl HIKOJIbHUKOB HOBBIX TeppUTOpHil. CIOKUBIIASCS paHEE B HOBBIX
cyobekTax PD s3bIKOBasi U COIMOKYJIBTYpPHAS] CUTyaIlUsl TIPHUBEJa K MPOSIBICHUIO
Pa3IMYHBIX PACXOXKICHUM, UTO OCJIOKHSET aIaNTAlMIO IIKOJIBHUKOB K POCCUINCKON
oOpa3oBarenbHO cucteme. MccnenoBanue No3BOIMIIO BCECTOPOHHE U3YUHTh IPH-
YUHBI PACXOXKICHUN U JIaXKe TIPOSBIICHUS JIAKYH B YCJIOBHSX OJIM3KOPOJICTBEHHOTO
JIBYSI3BIUUS PYCCKOTO U YKPAMHCKOTO SI3BIKOB.

710 METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A NATIVE, NON-NATIVE, FOREIGN LANGUAGE



Xampaesa E.A. u op. Pycucruka. 2025. T. 23. Ne 4. C. 696-716

3HAYMMOCTB HAIIETO UCCIICIOBAHNS BUIUTCS B CICAYIOINX HAIPABICHUAX:

BO-TIEPBbIX, pa3padOTaHHasi METOAMKA KOMITbIOTEPHOTO aHAIN3a TEKCTOB YKpa-
WHCKHMX U POCCUHCKHX YYEOHHMKOB MCTOPUHU U Teorpaduy MO3BOJIHIIA MOATOTOBUTH
YHUKQJIbHYIO 0a3y JUIs COCTaBIICHUS TEXHOJIOTMYECKOTO HHCTPYMEHTApHUs PeIMET-
HOM MHTEerpanuu (pyccKoro si3blka, UICTOPUH, reorpadyn) Ui yuuTenel TeppuTopuit
HOBBIX cyOBeKTOB PD, paboTaronux B yCI0BUAX OIM3KOPOACTBEHHOTO JIBYSI3bIUNS;

BO-BTOpPbIX, NPUMEHEHHbIE MHCTPYMEHThl KBAaHTHUTATUBHOM U KOPITyCHOM
JIMHTBUCTHUKH, KaK M HCIOJIb30BAaHUE KOMIIBIOTEPHBIX METOOB, MO3BOJSIOT IPO-
THO3UMPOBAaTh HA OCHOBE OCYIIECTBIEHHOTO aHAIN3a BO3MOXKHBIE TPYAHOCTH 00y-
YEeHHUs IPeAIMETaM Ha PyCCKOM S3bIKE HA TEPPUTOPUU HOBBIX CyOBbEKTOB Pd;

B-TPETBUX, ITOJIyYCHHBIE INaHHBIE MCIIOJIB30BAaHbI Ul CO3NAaHUSA IPEIMET-
HO-SI3bIKOBBIX MHTETPaTUBHBIX METOJUK IO MPENoJaBaHUI0 PYCCKOIO S3bIKa, UCTO-
puH, reorpaduu, MOATOTOBICHHBIE K TaTbHEUIIIEMY THPAKUPOBAHHUIO HA TEPPHUTO-
pUsIX HOBBIX CyOBbeKkTOB P®. IMeHHO B ocieaAyIoeM HaroJIHEHUH METOINYECKIX
MOJIENIEH U IIPEIIOIaraeTcsl NEPCIEeKTUBA HAIIETO UCCIIEIOBAHMUS.
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Computer analysis of the content of textbooks on history
and geography in the aspect of an integrated
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Elizaveta A. Khamraeva'®™, Michail I. Shapovalov'?, Lilia V. Kovtun

Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russian Federation
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Abstract. The relevance of the study is determined by the need to create subject and
language integrated methods for the new territorial subjects of the Russian Federation, where
teaching is organized under the conditions of closely related bilingualism. This linguistic-cul-
tural situation complicates the adaptation of schoolchildren to the Russian educational environ-
ment. The aim of the study is to analyze the content of Russian- and Ukrainian-language text-
books on history and geography for creating new subject and language integrated Russian
language methods in Russian, objectively assessing the level of background knowledge in cul-
tural studies and the degree of their influence on the effectiveness of learning various subjects
in the Russian language. Computational methods of quantitative and corpus linguistics enable
the analysis of texts in Russian and Ukrainian and allow for predicting potential difficulties and
challenges in teaching Russian in the newly incorporated regions of the Russian Federation. To
identify multi-word terms from textbook texts, the Al-powered online service ChatPDF was
employed. Ukrainian and Russian textbooks on world history and geography for the 9th grade
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were used as research material. The analysis was carried out on three levels: language, frequen-
cy of use of language units; evaluative, sensitivity-analysis of concepts; culturological, consid-
eration of the importance of concepts. While analyzing the textbook thesaurus, we identified
words which are found in both textbooks and only in one of them. The result of the computer
analysis is a database for compiling the technological tools of subject integration, Russian lan-
guage, history, geography, and World Around Us, in new territorial subjects of the Russian
Federation under the conditions of close bilingualism. Individual parts of the research studied
by means of computer technologies can be used as tasks for project activities of schoolchildren.
The tasks are likely to increase their motivation to study.

Keywords: interference, computer methods, subject integration, quantivative linguis-
tics, corpus linguistics, new territorial subjects of the Russian Federation
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AHHOTanms. VccnenoBanue MOCBSIICHO MpoOIeMaM JIEKCHKOTpadhuH M JINHTBOAUAK-
THKH B Tpyaax M3manna MBanoBuaa Cpe3HEeBCKOT0. AKTYyaTbHOCTh 000CHOBBIBACTCS HETIPEXO-
J1Iel LIEHHOCTBIO aHaJIM3a ITAaloB Pa3BUTH IMHIBUCTUYECKON HAyKH B HCTOPUYECKOM CpE3E.
[lepecmotp u unrepnperauus sxiaga M.J. Cpe3HeBCKOro B pOCCUICKOE U MUPOBOE S3bIKO3HA-
HUE B CBETE€ COBPEMEHHBIX MapajurM r'yMaHUTAPHBIX UCCIENOBaHUNH HEOOXOAUMBI 1Jis Oomee
JETaIbHOTO U I[EJI0OCTHOTO MPEACTABICHUS O COCTOSHUM HAay4HON 00JIaCTU Ha pa3HBIX dTarax
ee pa3BUTHUSL. AHAIIN3 TPYJAOB YUCHOTO MO JEKCUKOTpa(Uu U TMHTBOJUIAKTHKE, & TAKIKE COIO-
CTaBJICHUE €0 B3IVISII0B HA JAHHBIE ACIEKThI C MO3ULMENH APYrUX TEOPETUKOB sA3blka XIX —
Havasia XX B. IPOBEJICHBI HA OCHOBE KOMITJICKCHOW METOJIMKU B COCTaBe OOIIEHAYYHBIX METO-
JIOB MO3HAHMs, ONMCATEIbHO-aHAIUTUYECKOIO, CPAaBHUTEIIBHO-CONIOCTABUTEIBHOIO U METOA
CIUTOITHOW BBIOOpKH ItUTar U3 TpynoB .M. CpesneBckoro pasHbix JieT. [IpoaHann3upoBaHbI
MBICIIY YYEHOT'0 OTHOCUTEIBHO KPUTEPUEB, KOTOPBHIM J0JIKEH COOTBETCTBOBATh CJIOBAPb, a TaK-
e y)Ke UMEIOIIINXCS POCCHUCKUX U 3apyOeKHBIX cioBapeil. Paccmorpenst B3rsiast M., Cpes-
HEBCKOTO Ha NPEHMYILIECTBA M HEJOCTAaTKH POCCUHCKOIO M 3apyOeKHOro INefaroruueckoro
OTIBITA, MIPOIIECC OBIAJICHUS S3bIKOM, POJIb YUeOHUKA B 00yUCHUH, IPUHIIUIIBI, METOABI U MOA-
XOJIbI B 00y4ICHUH POJHOMY SI3bIKY. Ha OCHOBaHNY CpaBHEHUS IPOAHATN3UPOBAHHBIX BBHICKA3bI-
BaHMH JPYTHX PYCCKHUX U 3apyOeKHBIX TMHTBUCTOB XIX — Hauana XX B. 110 paccMaTprBaeMOi
poOIeMaTHKe BBISBICHBI CXOJCTBO M Pa3NUYMs BO B3MIAAAX YUCHBIX, a TAKKE JaHa OICHKA
AKTYaJIbHOCTH M MEePCIIEKTUBHOCTH HAYYHBIX niei u pazpadoranHoro .M. CpesHeBckuM Me-
TOANYECKOTO amiapaTa sl JaTbHEHIIero pa3BUTHsI JIEKCUKOTpadUH U JIMHTBOIUAAKTHKH. Tem
CaMbIM ONPEAEICHbl BEKTOPHI MOCTYNATEIbHOIO PA3BUTHUS HAYYHBIX JAUCLUIUINH, OObEANHEH-
HBIX BOKPYT U3yUYEHHMS A3bIKa, a TAKKE NOAYEPKHYTa IPEEMCTBEHHOCTH (DUIIOJIIOTHYECKOTO 3HA-
HUS IPOLUIBIX JIET U €70 COBPEMEHHOIO COCTOSHUSL.

KiroueBsbie cjioBa: CJIOBapb, 06y‘{CHI/Ie POOHOMY A3BIKY, UCTOPHUA JIMHI'BUCTHICCKUX HC-
CJIC,I[OBaHI/If/JI, HaTypaan3m.
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BeBepeHue

HccnenoBanbl HeKOTOpBIE acnekTsl HayyHoro TBopuecta M.M. CpesneBcko-
0, PACKPBIBAIOIINX, C OAHOI CTOPOHBI, B3MVISLJIBI YYEHOTO Ha JIEKCUKOTpapruecKue
Y METO/I0JIOTHYECKHE MPoOJIeMbl POCCUIHCKON HAayKH, a ¢ IPYTroil, — AEMOHCTPHUPY-
IOLIMX 00Illee COCTOSHUE HAYKU TOTO BPEMEHU B 00J1aCTH JIEKCUKOrpaduu U METO-
JMKU IIPENOIaBaHus sA3bIKOB Kak Poccuu, Tak ¥ Ipyrux eBpONENHCKUX CTPaH.

[IpoGnemaruka, KacaroIascs MpPOIUIOro JIMHTBUCTUUECKOW HAyKH, aKTy-
aJIbHA BCEr/a, HOCKOJIbKY IIEPECMOTP Hay4HbIX B3IJISAJIOB YUEHBIX, a TAK)KE aHAIU3
OCTaBJICHHOTO MMM HaclIe[iUsl C HOBBIX CTOPOH IO3BOJISIET BBIAEIUTH MPEXKIE HE
MOJTYYHBILHUE JOJKHOTO OCBELICHUs] KOHLEIIMU U MOJIOKEHUS, HEOOXOJUMbIE KaK
111 6osiee OObEKTUBHON OLIEHKU UX HAyYHOTO MYTH, TaK U Ui Oosiee TOUHOTO Mo-
HUMAaHUs HaIIPABJICHUH Pa3BUTHS HAYKU B LIEJIOM B TOT WJIM UHOU IIEPUOJ BPEMEHU.

Pa3ButHe s3pik03HaHUsA (M J1000# APYroi oTpaciu HayyHOrO 3HAHHUA), Kak
HETIPEPBIBHBIN MPOIIECC, COMPOBOXKIACTCS TpaHCPOpPMAIMEl paHee H3JI0KEHHBIX
HAay4YHBIX TEOPU, IOSBJIEHUEM HOBBIX BO33PEHHI, CMEHOM «IIapaiurM, Mpeaonpee-
JSIOIIMX BeAyIlMe KOOPAMHATHI HcclieqoBarenbekoro noucka» (Tapesa, 2022: 6).
B sT10i1 cBA3M 1enecooOpa3HbIM BUAMTCS PETPOCIEKTUBHBIN B3IVISA M OLIEHKA
Hay4HOH JI€ATEIbHOCTH BBIIAIOIINXCS TMHIBUCTOB B CBETE€ COBPEMEHHBIX KOHIIEI-
Ui B S3bIKO3HAHMH. He MeHee 3HAauMMBIM I PEIICHHsS] COBPEMEHHBIX 3a1ad
JIMHTBUCTUKH MPEACTABISAETCA U3yUCHHE U MEPEOCMbICICHNE HAYUHBIX MPUHIU-
[IOB, OTHOCSIIIMXCA K IIKOJIaM M HAIpaBJICHUSAM B S3bIKOZHAHMM IPOLLUIBIX JET.
JlaHHast MpakTUKa, Ha HAII B3IV, OyJeT criocoOCTBOBATh XOIUCTUYECKOMY IOJI-
XO/ly K Hay4YHBIM HCCIIEOBAHUAM, TaK KaK MO3BOJIUT CO3JaTh IPOYHBIA TEOPETH-
yeckuil pyHAaMEHT U 00eCeyuT JUaXpOHUYECKUN XapaKTep UCCIeI0BaHUM co-
BPEMEHHBIX YUYEHBIX.

N.N. CpesneBckuii, Kak, B CBOIO ouepeib, U HeMelkui yueHbi A.D.X. Buib-
Map, «HE MOT HE CTPEMUTHCSI K METOJIMYECKOMY U AUJIAKTUYECKOMY OCMBICIICHUIO
U B ONPEEIIEHHOM CMBbICJIE MTOMYJIIPU3aLlUU B YUUTEIbCKON U YUEHUUECKOH cpesie
BCET0 TOT'O HOBOT'O, YTO MPUHECIIH B HAYKY O SI3bIKE €T0 BBIIAIOIINECS COBPEMEHHU-
km» (Jlykun, 2018: 60). C 310i1 ToukHM 3peHus cieayet oueHuBarh poiab U.U. Cpes-
HEBCKOTI'0 B [TapaJUrMe poCcCUNCKON JIEKCUKOTpa(puu U JTMHIBOJUIAKTHKY.

B nocnennue roznel npoGiiemaruka, CBsi3aHHAs ¢ JIEKCUKOTpaduel, uccieno-
Bajach B Tpynax E.B. I'enepanoBoii (I'enepanona, 2023), O.B. Jlykuna (Jlykus,
2017a, 2023), E.b. Ky3pmunoii (Ky3smuna, 2020). Borpochl JTUHIBOAUIAKTUKH
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paccMarpuBaituchk B padore O.B. Jlykuna (JIykun, 2018). Jlekcnueckue acnekThb
pycckoro si3bika B HayuyHoM TBopuecTBe M.U. CpesneBckoro oocykaanuck Ha Mex-
JyHapOJIHOU HayyHO-npakTuueckoi koHpepeHuuu «M.M. CpesneBckuii u pycckoe
HUCTOPUYECKOE SI3bIKO3HAHUE: OMBIT U MEPCIEKTUBBL. 205-JIETUIO CO JTHS POKICHUS
N.N. Cpesnesckoro» (Pa3anp, 21-23 cenrs0ps 2017 r.); na V MexayHapoaHoit
Hay4YHO-TIIpakTuyeckoil konpepenuun « Tpagunuu M.M. Cpe3HeBcKoro B pycckoi
nekcukonoruu u gekcuxkorpadguu XXI B. K 210-netuto co 1HS poxkaeHUs aKaje-
muka U.W. CpesneBckoro» (Ps3anb, 2628 centsaops 2022 1.). CkBO3b IpHU3My
JIMHTBOAAMJIAKTUKH, @ UMEHHO, C TO3ULIUU 00y4YEeHUsI PyCCKON CIIOBECHOCTH, Hay-
uble Tpyasl M.M. Cpesnesckoro usyuyanu T.M. Koxopumsunu (Koxopumsuim,
2019), F0.B. JlazapeB (JIazapes, 2022), 1.B. CrexonbiiukoBa (CTEKOIbIIUKOBA,
2016), 1O.B. TpyoOnukoBa (TpyOnmkoma, 2020). TeopeTnueckue B3TJIAIBI
N.UN. Cpe3neBckoro Ha npobyeMy si3blka Kak OpraHM3Ma, CBSI3b S3bIKA C MBIIILJIE-
HUEM, 3HaYeHHE JUAJIIEKTOB B Pa3BUTHUU sI3bIKa, 001HOCTH Teopuun M.U. Cpe3nes-
CKOT0 C JIMHTBUCTHMYECKMM HaTypanu3MoM uszinoxkeHsl M.B. CrexonpmukoBon
(Crexonpiukona, 2016).

«JIuHrBUCTHYECKNE W JTMHTBOAMIAKTHUEcKUEe 3aciayru» (Jlykun, 2017a: 9)
N.H1. Cpe3HeBCKOro MO3BOJIAIOT MOCTABUTh €TI0 B OAMH PAJl C TAKUMHU YYECHBIMHU
XIX B., kak K. bekkep, ®. borm, . I'pumm, M. Mromep, A. Lnetixep u np. Coro-
craBieHue oTnenbHbIX uaed M.M. Cpe3HeBCKOro ¢ MOX0KMMH MBICIISIMU IPYTHX
KaK POCCHUHCKHUX, TaK U 3aPYOCIKHBIX YUCHBIX, pa3aesBiiux Bo33penus M.M. Cpes-
HEBCKOT'0, HO paHee He IMOMaJaBIInuX B JOKYC CONOCTABUTEILHOTO aHAIN3a B POC-
CHICKON HayKke, COCTaBJIsIET HayYHYI0 HOBM3HY Haiued paborsl. IlpakTnueckas
3HAYMMOCTb OIPEICIACTCA BO3MOKHOCTBIO IPUMEHEHUS IOJyYEHHBIX JaHHBIX
1 BBIBOJIOB Ha MX OCHOBE B JIEKIIMOHHBIX U 3JIEKTUBHBIX Kypcax, a TaKXkKe IpHu pas-
paboTke cojep:KaHus y4yeOHO-METOAMYECKUX MOCOOMH MO psy I'yMaHUTapHBIX
JUCHUIUINH, B TPOOJIEMHOE I10JIe KOTOPBIX BXOJSAT BOIPOCH! SI3bIKO3HAHUS, JIEKCH-
Korpauu v TMHTBOAUIAKTHKH.

Takum 06pazoM, HesIbI0 0030pa BHICTYIIACT aHAJIN3 TEOPETUUECKUX TPYI0B
N3manna MBanoBuua CpesneBckoro (1812—-1880) B obGmactu JiekcuKorpapuu
Y JIMHTBOJMJIAKTHKH, aHAJIN3 U COTIOCTABJICHUE €T0 B3IVISIOB HA MPOOIEMbI COCTaB-
JIEHUS CJIOBapel M IPENOJaBaHUE POJHOIO SI3bIKa C AHAJOTWYHBIMHU B3NNIJaMHU
npyrux ydensix XIX — Hagana XX B.

MeToabl U maTepuanbl

B cocTaB KOMITJIEKCHON METOAMKHU aHATUTHYECKOTO 0030pa BOIILIH:

1) oGmenayunbie METO/IBI TIO3HAHUA (aHANIN3, CUHTE3, CpaBHEHUE, 0000111e-
HUE) — MPHU U3yUYEHUU PA3IMUHBIX TOUEK 3pEHUS Ha 0003HAYEHHBIE BOIIPOCHI U IIPH
0000111eHNN 1 000CHOBAHUU TMOJIYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB B BUJE COOTBETCTBYIOLIUX
BBIBOJIOB;

2) onucareabHO-aHAIUTUYECKUN METOJl — MPU MPEACTABICHUH, ONMUCAHUHI
Y MHTEPIPETALNN TIOJT0KSHUN JIMHTBUCTUYECKUX TEOPUIM U TEKCTOBBIX (hparMeH-
TOB, OCTYJIUPYIOIINX HAYYHBIE U/IEH YUCHBIX;
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3) CpaBHHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIbHBI METOJ] — IPHU BBISABICHUU Tepecede-
HUM TOYEK 3pEHHUS B TPyJaX pacCMaTPUBAEMbIX YUCHbIX;

4) MeTon CIUIONMIHON BBIOOPKH — mpu oTOope nutat u3 TpyaoB .M. Cpes-
HEBCKOTO TI0 TOH WJIM MHOW TIpolieme.

Y N.U. Cpe3neBckoro uMmeercs psiji padoT TUHIBUCTUYECKOTO COACPKAHMUS,
CBSI3aHHBIX, B YACTHOCTHU, C UCTOPUEH PYyCCKOTO s3bIKa: «MBICIH 00 UCTOPHH pyC-
CKOTO si3bIKa», «O IpEeBHEM PYCCKOM si3bIKe», «Pycckoe ciioBo»'. Matepuaaamu xe
naHHoro 0030pa nmocmyxunu Tpyasl .M. Cpe3HeBCKoro Kak JIeKCUKOTpapuiecKo-
ro xapakrepa — «CnoBapb LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO U PYyCCKOTO $13bIKA, COCTaBJICH-
HbI BTOpBIM OTNIeIeHeM AKaIeMUH HAyK»?, TAK U METOJJMUECKOTO, B KOTOPBIX OH
M3JIaraeT CBOM B3IVISIIBI HA MPETOJaBaHUe POAHOTO si3bIKa NMeTsaM: «O0 u3yueHUun
POIHOTO SI3bIKAa BOOOIIIE 1 0COOCHHO B JICTCKOM BO3PacTe», «3aMeuaHusi O epBOHA-
YaJIbHOM KYPCE PYCCKOTO SI3bIKa»® U JIp.

Pe3ynbTaThbl

Hayunoe nacnenue 1.M. Cpe3HEeBCKOTO HE MEPBBI pa3 HaXOAUTCs B GOKyce
BHUMaHUS (PUIIOJIOTOB, HO B CBSI3H C YCHJICHUEM POJTH MPOIIECCOB PETHOHATU3AIINHI
HMHTEpPHpETalus U MEPEOCMBICIEHUE TPYLOB BBIIAIOIIETOCS POCCUMCKOTO YYEHOTO
JOTIOTHSIET OOIIYI0 KapTHHY HaydHOro Mupa XIX B. ¥ MO3BOJISET MPOCIEINUTH BU-
JIeHHe U TPAKTOBKY YYEHBIM (PYHAAMEHTANBHBIX TUAMA: S3bIK M YENOBEK, S3BIK
Y peub, PeUb U MBIILJICHNE, HABBIKA U YMEHUS U T.JI.

JIBa acniekTa AesITeIbHOCTH YY€HOTO — B 00J1aCTH JIEKCUKOTPAa(HUH 1 JIMHTBO-
TUTAaKTHKH, HAXOIAIIUecs: B (JOKYCe HAIIETO MCCIICIOBAHMS, CBS3aHBI MEXKIy CO-
00ii punonornyeckuM 3HaHUEM, 0€3 KOTOPOTO HE MBICIUTCS HH AESITEIbHOCTD IO
COCTAaBIICHUIO CIIOBapsi, HU 00yUeHUE POTHOMY SI3BIKY.

B pesynbrare ananuza TpyaoB y4eHOTO B 00JIaCTH JEKCUKOTpadUy BbISBICHBI
pacCyXJI€HHUs: O CYTH CJIOBaps KaK CIPABOYHOIO M3/IaHMS, €r0 MPOCBETUTEIHCKOMN
1 00pa3oBarenbHON (DYHKIUSX; KPUTEPUSX, KOTOPHIM JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH
XOPOLLUUH CIOBAPb, U MIPUHIMIIAX €r0 COCTABIICHUS, HAUWHAs OT CTPYKTYPBI, 3aKaH-
YuBas COIEPKAHUEM CIIOBAPHOM CTaThU; MPO(PECCHOHATBLHOM TUKE COCTaBUTENCH
CJIOBapsi; HayYHBIX OCHOBAHHS STUMOJIOTHU; 00 OOBSCHUTEIBHON pONU CIOBaps
JUTSL TIPEJICTABUTEIICH ITUPOKOM OOIIECTBEHHOCTH.

B oTHOLIEHNMM NTMHTBOAMIAKTUKUA YCTaHOBIIEHO, 4yTo K Hell M.M. Cpe3nes-
CKUl oOpamiaercsi B KOHTEKCTe OOY4YCHHsI AETeH POJTHOMY — PYCCKOMY — SI3BIKY.
OmnpeneneHsl B3MISIbI YIEHOTO B JaHHOM 001aCcTH: OHM KacaroTcs He0OX0UMOCTH
W3YyYEHUS POAHOTO M MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB; POJIH YUUTENS U y9eOHUKA B TIPOIIEeC-
Ce OBJIQJICHUS POIHBIM SI3BIKOM; PE3YyJIHTaTOB OOYUYEHHS B BU/IE HABBIKOB U YMEHHI,
a TaK)Ke BHYTPEHHUX M BHEILIHUX 3HAHUH s3bika. Kpome TOro, uHTEpEec npeacTaB-
JISIOT NpUKIIagHble (pekomenatenbuble) uaen M.M. CpesHeBckoro, a MMEHHO, €ro

' Cpesnescruit M1.H. Mbicin 06 uctopun pycckoro si3bika. M. : KomKuura, 2007. 136 c.

2 Cpesnescruii MM, O6 u3yueHur pOIHOTO sI3bIKa BOOOIIE U OCOOCHHO B JIETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. 120 c. EDN: QXZGXV

3 Tam xe.
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COBETBHI 110 00YUYEHHIO POAHOMY SI3bIKY JJISl pOJUTENEH, PeKOMEH Ialluu 110 IPOBeIe-
HUIO 3aHSTHUH, yKa3aHUS Ha HEOOXOIMMOCTh CHUCTEMHOIO MOAXOAa K OOy4EeHHIO
SI3BIKY (OT MPOCTOTO K CII0KHOMY, OT HU3IIETO YPOBHS K BBICILIEMY ), MBICIH O POJIU
TEKCTOB JUIsSl YTEHUS B IIpoLiecce MPUOOIIEHUs K POAHOM KynbType. BoisBieHo, 4To
B BBICKA3bIBAHUSAX YUEHOTO HAIUIA OTPAXKEHHS] MHOTHE M3 COBPEMEHHBIX IMOJIXO-
JIOB — JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, KOMMYHUKATUBHBIN U T.1I.

O6cyxaeHue

Jlekcukorpagpuydeckne nccnegoBanvsa N.W. Cpe3HeBCKoro

Wutepec npeacrapisioT Teoperndeckue padotsl .M. Cpe3HeBcKkoro 1o Jek-
CUKOTpa(uu, B YaCTHOCTH, TPU CTAThH K CIOBAPIO PyCCKOTO si3bIKa («CioBapsb 1iep-
KOBHOCJIABSHCKOTO M PYCCKOTO $13bIKa, COCTaBIEHHBIN BTOpEIM OoTnEneHneM Axka-
JIEMUU HAYK»).

[lepBas u3 Hux, nox Ha3BaHueM «CTaTbs NepBas», pacKpbIBA€T HEOOXOAM-
MOCTb IPUCYTCTBHSI CJIOBApsl POJHOIO s3bIKa B KAUE€CTBE HACTOJIbHOW KHUTU «BCS-
KOro obpa3oBaHHOTO uenoBeka»®. OqHaKo, pu 3toM, mo MHenuto M.M. Cpesnes-
CKOTO, CIIOBAph JIOJKEH «YIOBIETBOPSATH KaXI0T0», KTO K HEMY oOpariaercs, Oyab
TO YUYEHBIH, MUCATENIb WIN JAJEKUN OT JIUTEpaTypbl YEIOBEK, TOCKOIbKY CIOBapH
«CONYTCTBYIOT MPOCBELICHUIO BCIOAY TaK K€, KaK TUIOrpaduu, TeaTpsl, KypHa-
ab»’. Takum o6pazom, V.M. Cpe3HeBCKHil MOUEPKUBACT, YTO CIOBAPH JOTDKHBI
ObITh JOCTYIHBI HE TOJBKO JJIsi M30paHHBIX, HO U JUISl IPOCTOrO HapoAa, YTOOBI
BBITIOJTHATH 00pa3oBaTelibHbIe (DyHKIIUH.

Hanee .M. Cpe3HeBCKUl BBIAEHAET KPUTEPUH, KOTOPHIM JIOJKEH OTBEYaTh
CJIOBaph, Ha3bIBAEMbIE UM «JIOCTOMHCTBaMM». B mepBylo odepenb, 3T0 Kputepuit
PENpe3eHTaTUBHOCTH € TOUKH 3PEHUs KOJIMYECTBA CJIOB, KOTOPOE SIBJIIETCS 10CTa-
TOYHBIM JUIs1 TOTO, YTOOBI CJI0Baph CUNUTAJICS IOJIHBIM; BO BTOPYIO OYEepe/ib, 3TO Ka-
YEeCTBEHHBIH KPUTEPH, 0COOEHHO HEOOXOAMMBIH, KOT/Ia OCYILECTBIAETCS «pa3pa-
0oTka cioBapHbIX neduHumi» (Anmaros, 1993: 25), pacnpocTpaHstoNMics Ha
OMpeeNICHUE 3HAYCHHI M CMBICIIA KaXKJ0r0 U3 CJIOB, BXOSIIKX B CIOBAph’.

Ba)kHO OTMETUTh TOUKY 3pEHUs YUEHOT'O Ha MPUHLIUI COCTABIICHUS CI0Baps.
N.N. Cpe3HeBcKkOMY NPUHAUIEKHUT CBOMCTBEHHASI IPEICTABUTEISIM HATYPATUCTH-
YECKOT0 HanpasieHUs B A3bIko3HaHuU (A.A. [lnelixepy, M. Mrosuiepy u n1p.) uaest
0 TOM, YTO, OTOMpAas CJI0Ba VIS CIOBApsl, JIEKCUKOTpad He JOIKeH NPUHUMATh BO
BHHUMaHUE TaKHe apaMeTphl KaK [IEHHOCTh U YaCTOTHOCTD JIEKCUYECKOMN €MHHIIBI.
B cBsi3u ¢ 3TUM B CclI0Baph 00513aTEIBHO JOIKHBI BKIIIOYATHCS «CJIOBA yCTapelble,
MECTHBIE, IPOCTOHAPOAHbIE, HHOCTPAaHHbIE, BBEICHHBIE KAKMMHU ObI HH OBbLITO TIHCa-
TEJISIMH, XOTsI ObI M HE IPUHSTHIC. ..» . IHaue ToBOpS, IS CIIOBaps LIEHHBI BCE CII0-
Ba, KAKUE CYLIECTBYIOT B JAHHOM $I3bIKE, Ja)K€ BBILIEALINE W BBIXOASIINE U3 YTIO-

4 Cpesnescruii MM, O6 u3yueHnn poOIHOTO sI3bIKa BOOOIIE U OCOOEHHO B JIETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 71. EDN: QXZGXV

5 Tam xe.

6 Tam »xe.

" Tam xe.
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TpeOnenus, 0oyiee TOro, OHU SIBIISIIOTCS «TEM Ba)KHEE, YeM MEHEEe MOTYT OBITh
noHATHB®. CII0Bapb, TAaKMM 00pa3oM, JIOJDKEH OTPaXKaTh HE TOJIBKO TEKYIIHI cpe3
COCTOSIHMS 53bIKA, HO M BCE€ MHOrooOpas3ue M BapUaTUBHOCTb, CBOMCTBEHHBIE
€CTECTBEHHOMY fI3BIKY, B T.U. €ro cyOcTaHapTHbIE NposiBieHus. /st nekcukorpa-
¢a BaXkHO OOpalaTh BHUMaHHE HE TOJIBKO HA OCHOBHOW CMBICII CJIOBA, HO U «HA
OTTEHKH CMBICIIa», B T.4. MpuoOpeTaemMble U (PUKCUPyEMble B MapeMHUOJIOTHYe-
ckoM (poHte sA3bIKa’.

N.N. Cpe3HeBckuil yka3bIBaeT Ha HEOOXOIMMOCThH J1aBaTh ONpEAENICHUs
CJIOBaM, UCXOJS U3 UX CTHJIMCTUYECKON MuddepeHnrannu, eciu ecTb pa3indus
B yNOTpeOJICHUU CIIOB MHCATEIsIMU U HapoxoM. Ui 3TOro HY>XHO NPUBOJIUTH
KOHTEKCT: «BBIPQKEHUS M3 NHcarelied W ToBOpa HapoaHOro»'’. ITO MOMOXKeT
YBUJIETH PA3HUIlY B 3HAYCHHUH CJIOB U MPABHIIBHO UCIOJIB30BATh €€ B JIUTEPATyp-
HOM WJIH Hay4YHOM TpY/JIE.

B orHomenun mnpodeccCHOHANBHON ASTHKH COCTAaBUTENIEH — cJloBapei
N.N. Cpe3neBckuii 0c000 MOAUEPKHUBALT, YTO JIEKCUKOTpad HE UMEET NpaBa JaBaTh
KaKHe-TM00 OLIEHKH CJIOBaM: «HET HaJJOOHOCTH HU XBaJIUTh, HU XYJIUTh YTO OBI TO
Hu ObutoN'!. JIekcukorpad 1omKeH ObITh OeCIIPUCTPACTEH, HEUTPAJICH, TTOCKOJIBKY
€ro I1eJTb — MPOCTO cOOp 1 00BsICHEHHE (PAKTOB.

[IpuBneueHne NaHHBIX M3 CMEXKHBIX 00NAcTei 3HAHUS M OOBSICHEHUS
CMBICJIa HEKOTOPBIX CJIOB MOYKET ObITh ONPABIAaHO B OINpeAeNeHHbIX ciayyasx. Ha-
MpUMeEp, JEKCUKOrpady MOXKET MOTpeOoBaThCsl MPUOETHYTh K «HUCTOPUKO-3THO-
rpaduuecKkumM» UM UHBIM CBEJIEHUSIM, Kor/la 0ObsICHEHUE 3HAUEHHUs CI0Ba Tpedy-
€T 3HaHUS HapOJHOTO ObITa, 00ObIYAEB, «HEKOTOPBIX MECTHOCTE», ONIPEEIIEHHBIX
HUCTOPHUYECKHX ABJICHHM, CBOMCTBEHHBIX HEKOTOPOMY BpeMeHu» 2. Bee 3To 105mK-
HO HalTH OTpa)KCHUE B CIIOBApEe B Ka4yeCTBE HEOOXOIUMBIX KOMMEHTapHUeB K OT-
JIeJIbHBIM CJIOBaM.

Oco0eHHO BayKHBI TaKHE OOBSICHEHNUS [UIs MUCATENIeH, KOTOPBIM CIIelyeT pU-
Oerarp K CJI0Bapo Ul YTOUHEHMs 3HAYEHUH CIIOB, TOCKOJIBKY XOPOIIas KHUTa, 110
MHeHu10 M.U. Cpe3HeBcKoro, He MOKET ObITh HalMCaHa, OCHOBBIBASACH TOJIBKO Ha
«aape HeOax»'?. TTucarenu DOKHBI «U3ydaTh CBOM SI3bIK» B TOMW )K€ CTEICHH, B Ka-
KOt OHU camH ero «oboramar» ', Tak, TUTepaTop MOXET 3HATh, «ITO XOUET CKa-
3aTh», HO HE TOHUMATh, «KAK 3TO JIyYIlle BEIPA3UTh», TOTIa €My, 0€3yCIIOBHO, IOMO-
XKET cJIoBapb. I UMEHHO MO3TOMY OY€Hb Ba)KHO COOpaTh B CIOBape BCE OTTEHKU
3HAQYEHUH U CTWIIMCTHYCCKHUX YIOTPEOICH I CIIOB'.

He menee BaxxupiM M.M. Cpe3HeBckuii monaraeT pa3mellieHue CHHOHMMOB
(cToB «110JOOHO3HAYAIIINXY) PSIIOM C OTIPEIENIIEMBIM CIIOBOM, C YKa3aHUEM OTTEH-

8 Cpesnescrxuii 1.1, O6 u3ydeHHn POIHOIO s3bIKa BOOOIIE M OCOOCHHO B JIETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 71. EDN: QXZGXV

% Tam xe. C. 72.

10 Tam xe.

' Tam xe.

12 Tam xe.

13 Tam xe. C. 73

4 Tam xe. C. 74

15 Tam xe.
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KOB CMBICIIa «H MX [IEHHOCTH JUTEeparypHoii»!®. Kpome Toro, yueHslii HacTauBaeT
Ha HEOOXOIMMOCTH HE TOJIbKO «a30ydHOT0» MOpsiAKa PACIONIOKEHHUS CIIOB, HO
U «JIOTUYECKOT0», MOAPa3yMeBAIOIIET0 BKIIIOYCHHE BUOBBIX MOHATHI MO POIO-
BBIM CJIOBOM M YacTe [EJIOTO TI0/1 Ha3BaHUEM IIeJI0T0'’, HHBIMH CIIOBAMH, YUCHBIH
oOpailiaeT BHUMaHNUE Ha 3HAYCHHUE TUIEPO-TUIIOHUMUYECKUX OTHOIICHUN KaK BaX-
HEHIIMX MapaAUrMaTUYECKUX OTHOLICHUH B CEMaHTHKE, OTPaXEHHE KOTOPBIX
JIOJKHO IIPUCYTCTBOBATh B CIIOBape.

Oco6enno nennbiM M.M. Cpe3HeBCKUil CUUTAET PACCMOTPEHUE «TPaMMaTH-
YEeCKUX MOIPOOHOCTEH» CI0Ba, BKIIIOUAs CIy4dad CIOBOM3MEHEHHS, a TaKXKe CO-
OntorieHne OOIIETIPUHSITOrO MpaBONHCaHUs '®.

Bce Brieo6o3nauennoe .M. Cpe3neBckuii Ha3Bai TpeOOBaHUAMU «OOIIH-
MU H JUTEPATYPHBIMIY, CIEIOBAHUE KOTOPHIM SBISCTCS HE MEHEE Ba)KHBIM, YEM
TpeOOBaHUS «yUeHbIE», K KOTOPBIM OH OTHOCHUT (DOHETHUECKHE («BBIPAKEHUE 3BY-
KaMm»), cI0BOOOpa3zoBarenbHbie («(POpMBbI 00pa30BaHUS CIOB») M ITHUMOJIOTHYE-
ckue («Hayasa u (hOpMbI TIPOUCXOKACHUS» ) acTieKThI ciioBa'’. OHM XapaKTepH3YIOT,
110 MHEHHIO YY€HOTO, HE TOJIBKO S3BIK U €r0 UCTOPUIO, HO M caM Hapoj: «Pa3rassi-
Basi CTPOH sI3bIKAa B COCTaBHBIX €T0 YACTSIX W Hadajax, CIEAs 3a €ro pa3BUTHEM
HCTOPUYECKH, (PUIIONOT pa3raJblBacT BMECTE C TEM TYXOBHYIO JKM3Hb Hapoja, 3a-
KOHBI U (DOPMBI €T0 MBICIIEH, CKOJIBKO OHH BBIPAXKAIOTCS ONPEICTICHHBIMH 3ByKaMH,
MPOHHKAET B INTyOMHY BHYTPEHHEH NCTOPUH HAPOJIOB, OTIPEIEIISICT X BIMSIHAE OJ1-
HUX Ha JAPYTHE, BBIBOIUT MOMOIIUIO CBOMX MEJKHX, YaCTO CKYYHBIX, YTOMHTEb-
HBIX COOOpakeHHH (DaKThI OOIIETTOHATHBIE U OOIIETIO0OBITHEIE, KOTOPBIC, HECMO-
TPs Ha CBOIO BaXHOCTh, 0€3 €ro TPYJAOB OCTAJIHMCh Obl HEM3BECTHBHI...»*. Takum
obOpazom, utonor-mekcukorpad) — 3TO CHEIHANTKCT, ACATEIHBHOCTh KOTOPOTO He-
pe3 SA3bIK KaK COIMAIbHYI0 CEeMHOTHKY TPAHCIUPYET TaKkKe U CEMUOTUKY KYIBTY-
PBL, OTpakaeT UCTOPHIO PA3BUTHSI TUHIBOCOOOIIECTBA.

OO0 >TUMONIOTHH TIO-PAa3HOMY MHCAW JTUHTBUCTHI HATypaTUCTHUYECKOTO Ha-
IpaBIEHUS B SI3bIKO3HAHUU, K KOTOPBIM IO OTJEJIBHBIM CBOMM B3IJIsi[IaM MPUMBIKA-
er u U.U. CpesneBckuii (Crexonbiiukosa, 2010). Tak, dbpaniy3ckuil s3p1KoBeR
AGenp OBenak Ha3bIBall ITUMOJIOTHIO UTPOM B IIAPAJIbI, a MIPEICTABUTENb AHTITUH-
CKOro Harypanusma Makc Mromep cunrtan ee nonHoueHHoi Haykou. M.U. Cpes-
HEBCKUI HEOTHO3HAYHO BBICKA3bIBaeTCsl 00 aTMMooruu. /s Hero ona Hecepbes-
Ha, €CIIM HE MMEeT I0J COOOM HayyHOW OCHOBBI M CTPOMTCS Ha JOTajkax, HO
BITOJIHE 000CHOBaHa, eciu 0a3upyercs Ha (PaKTUUECKHUX JaHHBIX, COOPAHHBIX yde-
HeIMU: «KOpHecI0BUE CMEIIHO, KAaJKo, Aa)Ke M BPEIHO TOJIBKO TOTJA, KOT/Aa UM
yIpaBIIsIeT O-CBOEMY COOOpakeHne M BOOOpaKeHHE HEBEXK/IbI U IATyHA; HO OHO
Ba)XHO, HEOOXOIMMO KaK 0cOOEHHAsi BETBb HAyKH O YEJIOBEKe, KOTAa JAaeT 3a/1aun
JUTSL KCCIIETIOBAaHHI YYEHOTO 0J1aropa3zyMHO-0CTOPOKHOTO, TAPOBUTOTO M 3HAFOIIIETO.

16 Cpesnesckuii M.M. O6 u3ydeHnn pOIHOTO SI3bIKA BOOOIIE M 0COOEHHO B JIETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 75. EDN: QXZGXV

17 Tam xe.

18 Tam xe.

1 Tam xe.

20 Tam xe.
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KophecrnoBue, He yHI)KEHHOE Ha CTENEHb UTPYIIKH, €CTh OCHOBAaHUE XapaKTepH-
CTHKHU M UCTOPUHU SI3bIKA, & C TEM BMECTE B HEKOTOPOM OTHOIIIEHUU M CAMOT'0 Hapo-
na»?!. Takum 0Opa3oM, HaydHasi STUMOJIOTHS CIY)KUT BaKHBIM TOICIIOPHEM JIJISI
W3y4EeHUsl UICTOPUU sI3bIKa M UCTOPHH FOBOPSIIET0 HA HEM Hapoza, B TO BpeMs Kak
HapoaHas dTuMosorus kputukyercs .M. Cpe3sneBckuM, HECMOTps Ha IPU3HABa-
€MYyI0 UM Ba)XHOCTh MECTHBIX U MPOCTOHAPOAHBIX CIOBOYNOTpeOneHuii. MapiMu
cnoBami, B pabote .M. Cpe3HeBCKOTO MbI BUUM MOMBITKH 3aPOKIEHUS «CUCTE-
MOIEHTPUYHOTO MOAX0Aa» K aHAJINU3Y S3BIKOBBIX SIBICHHH MPU HAPSIIEM «aHTPO-
MOIEHTUYHOMY (OoJiee moApoOHO 00 ITHX ABYX Mmoaxoxax cM.: (Ammatos, 1993:
15-26)).

«Y4eHble» TpeOOBaHUS K CIIOBAPIO HAaxosATCs, 1o cioBaM M.U. CpesHeBcko-
0, B BEJICHUH HAYKH «JIMHTBUCTUYCCKON (DUIIOJIOTUM» U BKIIFOYAIOT B CE0sI, TAKIM
o0pa3oM, CBEJICHHSI O KOPHSX, HX TPaHCPOPMAIIHSIX, IEPBOHAYATHHBIX 3HAUYCHUSX,
(opmax 0Opa3zoBaHus CIIOB, JaHHBIE 00 HCTOPHH KOPHEW, 0COOEHHOCTSIX TIPOU3HO-
ImeHus ¥ 3HaYeHusI clioB. Kpome Toro, jekcukorpady ciemyer npubderarb K JaH-
HBIM CPaBHUTEIBHON (DMITONOTHH TSl OOBSICHEHUS COCTaBa, CTPOST U UCTOPHH pac-
CMaTPHUBAEMOTO SI3bIKA C TIOMOIIBIO POJACTBEHHBIX SI3BIKOB?,

B cnoBaps, no muenuto .M. CpesHeBckoro, uMeeT CMBICI BKJIIOYATh U UMe-
Ha COOCTBEHHBIE, CBSI3aHHBIEC C HCKOMBIM KOPHEM, TIOCKOJIBKY 3a4acTyr0 UMEeHa c00-
CTBEHHBIE MOTYT OOBSICHUTH 3a0BIThIE KOPHU U 3a0BITHIe (hOPMBI CIIOBOOOpA30Ba-
Hus>. [ToMUMO HMEH COOCTBEHHBIX, HAPOIHBIC CKa3KK U 00Pa3IIbl MECTHOTO FOBOpa
TaK)K€ MOTYT TIOMOYb B BOCCTAHOBJICHHHM MCTOPUHU KOPHEH, CJIIOB U HX (OpM, IO-
cKkoubKy, cornmacHo M.W. CpesneBckomy, copepskar 6ojiee ApeBHUE (DaKThI s3bIKa>,

I'oBoput U.M. Cpe3HeBckuii 1 0 HEOOXOIUMOCTH BKJIIOYATh B CIIOBAPh MHO-
CTpaHHBIC CJIOBA C YKa3aHHEM HUCTOYHMKA 3aUMCTBOBaHMs>. [IpruemM, 3TO HYXKHO,
B T.4. ¥ JUIsl OCMBICIICHUS], «B KAKOW Mepe Hapo/1 MOJIekKaJ BIUSHHUIO IPYTHUX Hapo-
n0B»*. Croza e OTHOCSITCS M CJIOBA, HEMPABHILHO MEPEBEICHHbIC, HO 3aKPETLICH-
HbI€ B SI3bIKE C JaHHBIM 3Ha4eHHeM. OHHM JOJDKHBI COMPOBOXKIATHCA YKa3zaHUEM
OPHMTHHAIBHOTO CJI0BA MIIA BBIPAXKEHUSI, C KOTOPOTO OHH MEPEBEICHBI .

Otmetum, uto M.M. CpesHeBckuii, HapsAy C TMHTBUCTAMHU HaTypalUCTHYe-
CKOTO HAalpaBJICHUS, PACCMaTPUBAET SI3bIKU M BCE S3BIKOBBIC SIBICHUS KaK KUBBIC
OpPraHU3MBbl, B T.4. KaK MPOIECCHI, XapaKTEPHbIE IS Pa3BUTHUS U CTAHOBICHUS JTNY-
HOCTH YeJIOBEeKa: JIETCTBO, FOHOCTh (BO3MY>KaJOCTh), 3pelOCTh (MYKECTBO) U CTa-
pocts*®. CpaBHUM €ro clioBa C BbICKa3biBaHHEM (paHiry3ckoro ¢uonora [Toms
Jladapra: «I[lomoOHO XKMBOMY OpraHu3My, SI3bIK POXKIACTCS, PACTET U YMHUPACT;
B MPOJOJKEHUE CBOETO CYIIECTBOBAHKS OH MPOXOAMT PS SBOJIOIHA U PEBOIIO-

2 Cpesnescruii 1M, O6 u3y4eHnr POIHOTO si3bIKa BOOOIIE U 0OCOOCHHO B JICTCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 75-76.

22 Tam xe. C. 76.

2 Tam xe.

2 Tam xe.

5 Tam xe.

26 Tam xe. C. 76-77.

27 Tam xe. C. 77.

28 Cpesnescxuti U.M. Myiciu 06 uctopuu pycckoro si3bika. M. : KomKuura, 2007. C. 22.
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1[1H, ycBauBasi U 0TOpachIBasi CJI0BA, peUeBble KOMIUIEKCHI U TpaMMaTudeckue Gop-
Mb» (JIadapr, 1930: 19). Bcmiomaum ciioBa B.M. AnmaroBa o ToM, 4TO «B HCTOPHH
JIMHTBUCTUKU MOXHO BHJIETh JB€ TEHICHUMHU: OJHA M3 HUX CTPEMUTCS U3y4yaTh
SI3BIK OOBEKTUBHO U TOYHO 10 00pa3Ily €CTECTBEHHBIX HAYK, IPyTas CBA3aHA C U3Y-
YEHUEM SI3bIKa BMECTE C TOBOPSILIUM HA HEM YEJIOBEKOM, C YU4ETOM UHTYULIUH U UH-
tpocnekum» (Anmaros, 2015: 7). U1.M. Cpe3HeBCKuil, 0O4EBUAHO, TPUHAIICKUT
K MIEpBOMY HalpaBJICHUIO, HAPABHE C JJUHIBUCTAMHU-HATYpPATUCTAMU.

W B cBsA3M Cc Tem, 4TO S3bIK MOCTOSIHHO pa3BuBaetcs, .M. Cpe3HeBckuil
MpeANnoIaraeT BHOCUTh B CJIOBapb BCE BAPUAHTHI HAITMCAHUS CIIOBA, B T.4. HICTOPH-
gyeckue («B Tex (hopMax MUCaHMs], KOTOPbIC MPUIAHbI CIIOBAM B IPEBHUX MaMSTHH-
Kax») U MPOCTOPEYHBIE («B BHITOBOPE HApOmHOM»)?. Takum 00paszoM, «...dunonoru-
YECKUM CIIOBaphb JIOJKEH JaTh CPEJICTBA pACCMATPUBATh SI3bIK KaK KHMBOW OpraHU3M,
B KOTOPOM KaK/1asi YaCTUYKa UMEET CBOE 3HAUCHHME U Ha3HAUYE€HHE, B KOTOPOM BCE
CTOJIBKO € 3aKOHHO, CKOJIbKO M BO BCSIKOM IMPOM3BEICHUU MPUPOJIbI, KaK CIE/-
CTBHSI IPUYUH, JOMYIIEHHBIX CaMOI0 MPHUPOJ00...»* . C TOUKH 3pEHHS KYIBTYp-
HO-2BOJIIOIIMOHHOTO MOAX0/a K s3bIKY, Beickazanuble .. CpesneBckumM cooOpa-
YKCHUST OTHOCHUTEIIEHO HEU30CKHOCTHU YTPATHI SI3BIKOM CJIOB, IPAMMATHIECKUX (hOPM
Y KaTeropuil B HEKOTOPOM CMBICJIE KOPPEIUPYIOT C TIO3UIMEH OCHOBOIOJIOKHUKOB
nuHTBHCTUYECKOU TUnonoruu B. @on 'ymbonbara, A. Hnerens u A. lneiixepa,
paccMaTpUBaBIINX PA3BUTHUE SI3BIKOB B OIIEHOYHOM aCTICKTE, MPU3HABAs CYIIECTBO-
BaHHE SI3BIKOB 00JIee 1 MEHEE COBEPIICHHBIX / Pa3BUTHIX.

HNurepecHoii Buautcs touka 3penus .M. Cpe3HeBCKoro Ha CTPyKTypy CJo-
Bapsi. YUeHbIN YTOUHSET, YTO CJIOBaph BKIIIOYAET B ceOs TPU YaCTHU: CIOBaph 001IIe-
ro ynoTrpeOieHusi, JIUTEePaTypHbIA CIOBaph M (PUIOIOTUYECKUN CIOBAph — 3TO
«TpH APOOH OIHOM U TOM ke equHUIB'. HO COCTaBISAIOTCS OHU HE OTHOBPEMEH-
HO: CHauaja coOupaeTcs OCHOBHOM MaTepHalt JiIs CJIoBaps 00IIero ynorpeodaeHus,
a Janee yxe nojdy4yeHHbIe (DaKThl aHAIM3UPYIOTCS U TOMOJIHSIOT EPBbIN CIOBapPb.
B kauectBe npumepa M.M. Cpe3HeBckuid paccMaTpuBaeT MOJIbCKUI ciioBaph JInHae
1 yenickui cinoBapb KOHrMaHa, oTMeuas IPUHLMIIBI KX TOCTPOCHUS, UX 1I0CTOUH-
CTBAa U HEOCTATKH.

Bropas cTtarhs K coBapro pyccKOro si3bIKa MOCBAIIEHa 0030py POCCHICKUX
cioBapeii, HaunHas ¢ JlpeBHell Pycu, 3akanuuBas coBpemenHoi .M. CpesneBcko-
My cepennHon XIX B.

Tperbs cTarbst NOABOAUT UTOTM O HAIU4YUKU B Poccuu cioBapei u cienualiu-
CTOB 110 UX cocrasieHuto. M1.11. Cpe3HeBCKHil 0TMEUAET, YTO y HAC XOPOILO pa3BU-
Ta «ICATCIILHOCTh (DHIIONOTUYECKAs», a TAKKE HMEIOTCS (IFOIU TPYISIIUECSD)
B AKajieMuu HayK>.

A nanee ydeHbIil lepeuuciiger To, YTO B Hauleil ctpaHe k cepeaune XIX B.
OTCYTCTBOBaJ0. Bo-mepBhIX, HE OBLIO CTAPOCIABSIHCKOTO CIOBApsi, BO-BTOPHIX, —

2 Cpesnescrkuii 1.M. O6 u3y4eHnr POIHOTO si3bIKa BOOOIIE U 0OCOOCHHO B JICTCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 77. EDN: QXZGXV

30 Tam xe.

31 Tam xe.

32 Tam xe. C. 109.
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CJIOBapsl JIETOMHCEH 1 «CTAPUHHBIX aKTOBY, a TAK)KE OOIIIET0 CI0Baps CTapOPYCCKO-
ro si3bika*’. B-TpeTbux, He OBbLIO CIIOBAPsSi MECTHBIX TOBOPOB, B-4€TBEPTHIX, — XO-
polIero cioBapsi HHOCTPAHHBIX CI0B. OTCYTCTBOBaJ U CJIOBaph «sI3bIKa HOBOH
JUTEPATyphl U 00Pa30BaHHOTO OOIIECTBAY, MOIE3HOTO s nucarenei’t. Hakowerr,
HE OBLTO «XOPOIIIETO 3TUMOIIOTHUYECKOTO CIIOBAPS»™.

Tax N.1. CpesHeBckuii onucan BO3MOKHbIE TIEPCIIEKTUBHI IS JIEKCUKOTPa-
(budeckux uccaenoBaHuil, 4To U ObLIO peaTu30BaHO €ro MOCIeI0BaTeIsIMU.

JInHreoanaaktnyeckme ncenegoBaxHus .. Cpe3HeBCKoro

He BbI3BIBaeT cCOMHEHMsI IEHHOCTh BKJaja Mpo(hecCHOHATbHOTO JTUHTBH-
CTa-CcIaBUCTA B 0071aCTh TUHTBOAUIAKTUKH, IPUKIAIHON XapaKkTep KOTOpoil 6a3u-
pyeTcs Ha mpoyHoM TeopeTndeckoMm dyHnamente. .. Cpe3neBckuil mpeaiaraet
CBOIO METOJIUKY OOYUEHUS pyCCKOMY SI3bIKY Ha HAYaJIbHBIX ATaIaxX, KOTOPYIO OCHO-
BBIBACT HA HAOMIOJCHHSIX 32 MPEUMYIIECTBAMU M HEIOCTATKaMU POCCHIICKOTO U 3a-
PYOEX)HOro Meaaroruyeckoro onbita. MeTonuka BKIIOYaeT B ceOs MpaKTHYECKHe
COBETBI, KOTOpBIE OH IpejyIaracT 1 000CHOBBIBAET B KHUTE «O0 U3yYeHHUU POJHOTO
s3bIKa BOOOIIIE U 0COOEHHO B IETCKOM BO3pacTe.

N.N. Cpe3neBckuit 4acTo paccy’aaeT O s3bIKEe KakK O AYIIE U JOCTOSHUU Ha-
pozia, KOTOPBIM KXkl TOJDKEH MOJTb30BAThCS «I10 3aKOHY MPHUPOAb»°®. V3ydeHue
moboro si3b1ka, 1o cnoBam WM. Cpe3HeBCKOTO, OCYIIECTBISETCS MO CIEAYIONIeH
CXeMe: OT CHHTE3a K aHaJIn3Y, OT IIPOCTOTO K CIIOKHOMY (HallpuMep, IIPH U3y4EHUN
3BYKOB PEUH ), 3TOT 7K€ IPUHLUI — OT €IMHUL] HU3ILIETO MOPsI/IKA K €IMHULIAM BbIC-
LIET0 MOPsIIKa — MPOCJIEKUBAETCA U HA YPOBHE JIGKCUKM U CHHTAKCHCA: OT CJIOB
K CJIOBOCOYCTAHHUSM, OT CIIOBOCOUETAHUH (BBIPAXKEHHIT) K CBA3HBIM TEKCTaM>’.

WHTepeceH B3I yUEHOTO Ha MPOLIECC YCBOCHHUS A3bIKA. JTOT MPOLIECC Mo-
nyyaet y .M. CpesneBckoro Meradopuyeckoe ocMmbicieHne u onucanue: «lla-
MATh pabOTaeT Kak MOCITYIIHbIH paOOTHUK, YM — KakK IOJIHOLIEHHbIN, HEPEeIKO
Y MPUXOTIUBbII TOCIONME» . YM mepepadarbiBaeT To, YTO MPETOCTABISCT MaMSTh.
bonwmas pons B ycBoennn marepuaina orBoautcs M.M. CpesneBckum J1r0003Ha-
TEJIBHOCTH, CBOMCTBEHHOM B TOM MJIM MHOU CTETIEHU BCEM HETSIM.

OpHako MpakTUKa W3YyYEHHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MBICIIUTCS YUYEHBIM Kak
MpOIIeCC HEEeCTECTBEHHBIN: «caMa mpupojaa K 3tomy He Beae™». .M. Cpesnes-
CKUM OOBACHSAET 3TO TEM, YTO MPOIIECC MBIIIJICHHUSI MOKET OCYIIECTBISATHCS TOIBKO
Ha o7iHOM s13bike*’. CBSA3aHO 3TO € €r0 OTOXKICCTBICHUEM SA3bIKA M HAPOJIa, TOHHUMa-
HHEM 3THX CYIIHOCTEH B MX HepasaeapbHoCcTh*!. IMEHHO MMO3TOMY CaMbIM BayKHBIM

33 Cpesnescxuit UM, O6 u3ydeHUr POTHOTO sA3bIKa BOOOIIE M OCOOCHHO B JETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 115.

3* Tam xe. C. 116.

35 Tam xe.

36 Tam xe. C. 3.

37 Tam xe.

38 Tam xe.

3 Tam xe. C. 5.

40 Tam xe.

4 Tam xe. C. 6.
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s oopazoBanusi dyenoBeka WM. Cpe3HeBCKkMil cUMTaeT M3y4EHHE POTHOTO
s3pika*?. TI0X0XKyr0 MBICIIb BhICKa3aldl u ()paHIly3CKUH JIMHTBUCT TOTO BPEMEHU
0.-X. IlIage: «Telle race, telle langue, et telle langue, telle race» (Chavée, 1862: 7).
CommacHO MHEHHUIO YYEHOI'O, HOCUTEINHN sI3bIKa UCIOJB3YIOT €r0 JJIs BBIPAXKEHHUS
MBICJIEH, OCYIIECTBIISETCS 3TO MO/ BIUSHUEM KapTHHBI MUPA, 0COOEHHOCTEH UyB-
CTBEHHOT'O BOCHIPUATHUS U TIOHUMAHUSI JEHCTBUTEIBHOCTH, & JaHHbIE KOTHUTUBHBIE
MPOLECCHI €IUHBI JJIs1 TpeACTaBUTENEH 0HOM packl. O CBA3M HApO/a, TOBOPSIIIETO
Ha HAI[MOHAJIBHOM $SI3bIKE, M HAIIMOHAJIBHON KyJIBTYypbl CBUAETEIbCTBYET KyMYJIs-
TUBHasl QyHKUUS sI3bIKa, Onarofaps el y HocuTens s3blKa eCTh JOCTYI K «XpaHU-
JIUITY» KaK TPaJAULMOHHON, TAK COBPEMEHHOU SI3bIKOBOM KYJIBTYPBI, 4 TAK)KE BHE-
s36IKOBOM peanbHOCTH (I puropnesa, Uepkammmna, 2019: 251).

Bosspamasces k 1.11. Cpe3HeBckoMy, 3aMETHM, YTO OH BBIIEISET BHYTPEH-
Hee 3HaHUE SI3bIKA, MOJ] KOTOPHIM MOHUMAETCS 3HAHUE CJIOB M UX COYETaeMOCTHY,
a TaK)Ke BHEILIHEE 3HaHHE, NPEAIoIararolee yMEHHE 0JIb30BaTbCs CIOBAaMH, CO-
€IMHATH CJIOBA B LIEJIbHBIE BBIPAXKEHUS, YMEHHE IPABUIIBHO TPOU3HOCUTH U MTHACATH
cmoBa*. JIaHHBIA TOAXOJ B LEJIIOM aCCOLMHUPYETCS C COBPEMEHHOW TPAKTOBKOM
KOMMYHHMKaTUBHON KOMIIETEHI[UH, BKJIFOUAOIIEHW JIMHTBUCTUYECKUN U IparMaTH-
YECKUM KOMIIOHEHTHI. Ilocinennuii kak pa3 IoapasyMeBaeT «yMEHUE COOTHOCHUTH
A3BIKOBBIE CPEACTBA C KOHKPETHBIMU LEISIMH, CUTyal[UsIMU, YCIOBUSIMU U 3a/a4a-
Mmu pedeBoro obmenus» (Tapesa, 2007: 50).

Hemonctpupyer N.M. Cpe3HeBCKUiA, KaK U JUHTBUCTHI HATYPATUCTUYECKOTO
HanpasneHus (A. llneiixep, M. Mronnep, A. OBenak), U CTpeMJIEHHE OTOXKIECT-
BJISITh MBILUICHHUE C S3BIKOM: «...YEJOBEK BIyMbIBAaeTCS B ce0si CaMOro W BO BCE
OKpYKarollee OmpeesieHHO, T.¢. ciioBaMu» ™. [TossBUBIIAsICSI TOYTH BEK CITYCTS TH-
nore3a Cennpa — Yopda Takke TpakTyeT ClIOCOOHOCTh YeJIOBEKa 0CO3HABATh MU
MIOCPENCTBOM sA3bIKa. COIIACHO €M, YEIOBEK aHAJIM3HUPYET IPUPOLY B Hamlpasle-
HUH, TIOJICKa3aHHOM POJHBIM SI3bIKOM, a MPEJCTABIEHUS O MUPE YIIOPSAA0UMBAIOTCS
SI3BIKOBOM CUCTEMOM, XpaHsieiics B cozHanuu (Whorf, 1956: 213).

K pesynsraram oOydyennss .M. Cpe3HeBckuii OTHOCUT «O€3KM3HEHHBIC) Ha-
BBIKH U GKHBbIE» yMEHMs. HaBbIK [UIs HETO SBISIETCS MEPTBOM IPUBBIYKOM, TIOTOMY
YTO B HEM HET CBOOO/IbI MBILIUIEHUS, & YMEHHE Ha3bIBAETCSI AKUBBIM, TIOCKOJIBKY IO~
yuHsiercst ymy*. Imenno nosromy M.M. Cpe3HeBckuil cuuTaeT BaXKHBIM yYHTh Je-
Tel AyMarhb, T.€. I0JIb30BATHCS HE MEPTBBIM HABBIKOM, a )KMBBIMU 3aKOHAMH SI3bIKA.

OCHOBOW JTMHTBUCTUYECKOTO OOy4YeHHsI TOJIKEH, 1o yoexaeruto .M. Cpes-
HEBCKOTO0, CTaTh «OOLICHAPOIHBIN A3bIK»*’, H3y4yaTh KOTOPBIH ClIeIyeT MO MPOU3Be-
JCHHSIM MUCAaTEeNel — «BIACTEIMHOB SI3bIKa»*®. A B TOMOIHEHUE K OOIIEHAPOTHOMY

42 Cpesneesckuit U.HM. O6 M3ydeHUH POTHOTO sI3bIKa BOOOIIIE M OCOOEHHO B IETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/I, 2010. C. 7.

+ Tam xe.

4 Tam xe. C. 8.
4 Tam xe. C. 11.
46 Tam xe.

47 Tam xe. C. 13
4 Tam xe. C. 15
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A3bIKY HY’)KHO 3HAKOMHUTb YYEHHKOB C OTTEHKaMH JPEBHETO sI3bIKa U MECTHBIX TOBO-
poB*. IMEHHO IHaJIeKThI S3bIKa, 10 MHEHUIO YYCHOTO, COIEpKaT B OOJIbIIIEH CcTe-
ne’u «1yx» Hapoxaa. Kak cnpasemuo ormeuaet O.B. JIykun, U.W. Cpe3neBckuid,
Omaronapst TMYHBIM BCTPEUaM C BEAYLIUMH €BPONEHCKUMHU YUEHBIMH, TAKUMH KaK
@. borr, 3HaUNTENBHO OMEPENNI B CBOUX BO33PEHUSIX HA M3yueHUE U OOydeHUe
POIHOMY SI3BIKY POCCUHCKYIO HAYYHYIO MBICITb, K TAKUM MEPEIOBBIM KOHIIEIIIUSM,
B YaCTHOCTH, OTHOCHUTCSI MHTETPUPOBAHHOE U3YyYEHHE sI3bIKa U UCTOPUU HApOAA
(JIykun, 2017b: 416).

Ha coBpemenHOM 3Tane pa3BUTHUs NEAATOTUKH U JIMHTBOAUIAKTUYECKOM Hay-
KM BECbMa MHTEPECHbIMHU BuUAATCA npenioxkeHnbie .M. Cpe3sneBckuM mpaBuiia
00yueHHs ICTeH POJHOMY SI3BIKY, PEKOMEH/IOBAaHHBIC POIUTEIISIM MaJIbIIeiH ’:

1. becenoBark ¢ 1€TbMHU B3pOCIIBIM SI3bIKOM, HE KOBEPKasi €ro B yroAy 1€TCKO-
MY BBITOBODY.

2. Criequth 3a MPaBUIBHOCTHIO CBOCH pedH, HE JIOMYCKaTh OMINOOK.

3. ToBOpHTH ¢ IETHMU TIOHATHBIM SI3BIKOM, TaK, YTOOBI HE BBITVISICTh HU YM-
Hee, HU IVIyTIee UX.

4. O0s13aTenbHO paccKa3blBaTh JAETAM HCTOPUM U MOOLIPSTh UX PACCKa3bl,
YUUTb JE€TEH MepecKas3bIBaTh YCIbIIIAHHOE.

5. UuTath OETAM U YUYUTh UX YNATATh.

6. Craparbcs, 4TOObI I€TH 3ay4MBaJIA HAU3yCTh CTUXU U NIECHHU.

7. IToOyxnath neTei 3a1aBaTh BOMPOCHI, OMMCHIBATH YBUEHHOE.

N.N. CpesHeBckuii mojaraet, 4To Mpu COOIOCHUH dTUX MPABUJII 1IEeTb 00Yy-
YEeHUs JIETe POMHOMY SI3bIKY JIETKO JocTikuMa®'. JlaHHbIC MpaBuiia aKTyasbHBbI
U B HBIHEIIHUX PealusX, a TaKKe MPUMEHUMBI HE TOJIBKO JJIsi 00y4eHUs: pOJHOMY
A3bIKY, HO 1 HHOCTPAHHOMY.

Hutepecno, uro N.M. Cpe3HEeBCKHI BBICTYIIAET MPOTUB OOYyYAIOIIUX ITOCO-
ouii: «HyxeH He yueOHHK, a yYUTEelb, 3HAIOIIUN CBOE JIETI0 HE M0 KHUTE, @ B CAMOM
nene...»2. Yuebuuk, no cioBam M.M. Cpe3HeBCKOro, BO3MOXEH TOJBKO Kak 3aMe-
Ha y4YUTelNs, HO JUJIs IeTel Takasi 3aMeHa He OyleT yaauyHOU, TOCKOJIbKY Mpe/noa-
raet omnpeAeNeHHbI YPOBEHb YMCTBEHHOTO Pa3BUTHSL, CIOCOOHOCTU K CaMOCTOSI-
TeJIBHOMY OOYYEHHIO U T.1I.%

Cxoxxee MHeHue HaxonuM y ©.®. @opTyHaTOBa, @ UMEHHO B €TI0 PacCykKec-
HUSX O TOM, YTO JIETH MIIQIIIETO IIKOIHHOTO BO3pACTa HE HYK/Ial0TCA B Y4eOHUKAX
(Doprynaros, 1957: 437). ®.D. @opTyHATOB OMUCHIBAET HAYAJIBHBIN ATAIl H3yye-
HUS PYCCKOTO SI3bIKa KAaK JESATEIbHOCTh, HAIIPABICHHYIO HA OTKPBITUE U OCMBbICTIE-
HUE ABJICHUI POAHOIO SA3bIKA, OCYIIECTBISIOUIYIOCS 110J] PyKOBOACTBOM II€Aarora,
a HE MaJIOOCMBICIIEHHOE CaMOCTOSTEIBHOE 3ayYNBAHNE TEOPUU U HEMTOHSATHOH Tep-
MUHOJIOTHH.

4 Cpesneesckuit U.HM. O6 M3ydeHUH POTHOTO sI3bIKAa BOOOIIIE M OCOOEHHO B IETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 14.

50 Tam xe. C. 21-22.

5! Tam xe. C. 22.

52 Tam xe. C. 24.

53 Tam xe. C. 25.
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Bosspamasce k .. Cpe3neBckoMy, 3aMETUM, YTO, 10 MHEHHIO YYEHOTO,
OYEeHb BAKHO YUUTH JETel MOHUMATh MaTepHUall KyMOM, JIAIOLIUM camoMy cebe OT-
YeT, a HE OJJHOI0 OE30TUETHOIO MaMSITHION .

N.N. CpesHeBckuii BEICTYNAET 32 MHIUBUIYJIbHBIN MOAXO K JETAM, a BETY-
IIUMH TUAAKTHYECKUMHU MPUHIMIIAMU YYEHBIH CUUTAET MPUHIUI «CUCTEMaTUYHO-
CTH, HaIMISAHOCTH, yueTa BO3pacTHhIX ocobeHHocTei» (KokopumBumm, 2019: 30).
OH npejuiaraeT CTpOUTh 00y4eHHE, OTTAKUBASACh OT TOTO, YTO Y YUEHHUKOB TLIOXO
MOJIy4YaeTcs:

— Ecnu peGeHOK HEe 0CO3HAET CMBICH CIIOB, HYXKHO YAENATh MHOTO BPEMEHU
OOBSICHEHHIO UX 3HAYEHUI «KaK UX CO3HATENIbHBIX U300pakKeHU», MOHSIT-
HBIX YMY U BOOOPaKECHHIO™.

— Ecnu peGeHoK He MOHMMAET BBIPAKEHUH, HY)KHO OOBSCHSTH UX, MU depeH-
LUPYS TIPH 3TOM 00pa3HbIN, WIN YCIOBHBIM, U OyKBaJbHBIN CMBICIIBI BBIpa-
YKEHUU.

— Ecnu peOeHok He Bia/ieeT yMEHHEM IOJIb30BAThCS CJIOBAMU U BBIPAXKEHUS-
MU, HY’KHO YUYUTh €r0 3aMEHSITh UX JPYTMMH, CAHOHUMHUYHBIMU CJIOBaMHU
Y BBIPOKECHUSIMH.

— Ilpu TpyIHOCTSX CO CBSI3HOCTBIO PEUU BAXKHO YNPAXKHSATH JIETEH B MepecKa-
3bIBAHUH.

— Ilpu npobaeme ¢ TpaMOTHOCTBIO PeUH BaXKHO 00paIiaTh BHUMAaHUE YUYCHUKA
Ha MPaBOMKUCAHUE CIIOB, TOCTOSIHHO CIIPAIINBAasi €ro O MPUYMHE OJ0OHOTO
HaTMCaHMUSL.

— Ilpu CIIOXKHOCTSIX C MUCBMEHHBIM BBIPAXCHHEM PEUYH HYKHO YIPAKHSATHCS
B IUCHbMEHHOM H3JIOKCHHUH U T.11.°

N.N. Cpe3neBckuil MpU3bIBAET MOJIH30BATHCS METOJOM MO/Ia4M MarepHaa OT
IIPOCTOrO K CIOKHOMY: «OT JIETKOTO, IIPOCTOT0, OCSA3aTEIBHOIO K TOMY, YTO HE TaK
JIETKO, HE TaK MPOCTO, HE TaK OCS3aTEIbHO»; OT CTAPOr0 K HOBOMY: «OT U3BECTHOTO U
YCBOCGHHOTO K TOMY, YTO HEMIOCPEICTBEHHO 3aTeM MOXKET OBITh Y3HAHO M OCBOCHO»’’.

N.N. Cpe3neBckuil moguepKuBaeT BaXHYIO Ui peOCHKa MPAKTUKY U3yUEeHUS
HE TOJBKO SI3bIKAa B €0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUH, HO U €ro Oojiee paHHUX (opM
(cTapoCIaBsIHCKOTO), a TAK)KE TUAIEKTOB (MECTHBIX Hapednii)®.

.. Cpe3HeBckuid Takke JAaeT METOJAMYECKUE PEKOMEHAIMU 10 TPOBEe-
HUIO 3aHATHM:

OdeHb Ba)KHO, YTOOBI YPOK IPOXOAMII B (hopMe «GKUBOM Oecebl», B KOTOPOH
KKl YYEHUK TPUHUMAT Obl «PaBHOE yUaCTHUEY.

Nmeer cMbIcn cienarh OMMOKU KaKJOTO YUYEHUKA «IIPEIMETOM 3a00TIUBO-
CTH BCEX YUEHUKOBY, YTOOBI HE JOMYCKATh Pa3HBIMU JE€THbMHU OJIMHAKOBBIX OITMOOK.
[Ipu 5TOM yuuTENH JOMKEH YMETh UCTIPABIISITh U COOCTBEHHBIE OIUOKY MMyOIUYHO.

% Cpesnescxuit UM, O6 u3ydeHUr POTHOTO s3bIKa BOOOIIE M OCOOCHHO B JETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 29.

55 Tam xe.

¢ Tam xe. C. 30.

57 Tam xe.

58 Tam xe. C. 37.

U3 HACJIE/IUSI PYCCKOM ®MJIOJIOI MYECKOM MBICIIN 729



Stekolshchikova 1.V., Zoidze E.A. 2025. Russian Language Studies, 23(4), 717735

HeobOxomumo, 4TOOBI A€TH YyYMIUCH MepenaBaThb KakK YCTHYIO peyb, Tak
Y IUCbMEHHBINA TEKCT CBOMMH CIIOBaMHU.

Baxxno TpeboBaTh OT YUEHUKOB «IIOJHOM OTYETIMBOCTH» B Iepeaaye CIoB,
a TaKk)Ke YMCHUS JICJIUTh COJIePIKaHUEe TEKCTa Ha CMBICIIOBBIC YaCTH ™.

Taxum obpazom, U.U. CpesneBckuii yxe B XIX B. mpu3bIBaj UCIIOJIB30BATh
KOMMYHUKaTHUBHBIN MOAX0A B 00yueHUH. Pa3BuTHE peun OH cyuTal NPUOPUTETHOM
1[ebI0 00y4YeHHs. A rpaMMaTHdecKue YNpaKHEHUs, HAOJIHEHHbIE «CXOJacThye-
CKHUMH BBIIYMKaMHU», CUUTA MycTol Tparoi BpemeHu®. Cpeau Takux Oecroses-
HBIX YIIPAXHEHUN OH Ha3bIBAET rPaMMAaTUYECKU pa3dop, B X0/Ie KOTOPOTO yUeHHU-
KM JOJDKHBI ONPEACNTUTh YacTh PEUYd M TpaMMATUYECKyl0 (GopMy, a TaKxKe
JIOTUYECKUH pa30op, HANPABICHHBINA HA OMPEACTICHUE YWICHOB MPEIIOKCHUS U UX
3HaUCHUI®'.

Jlanee ydeHslii oOpamaeT BHUIMaHUE Ha PsJl 0COOEHHOCTEH MpenoiaBaHus,
KOTOPBIEC OH 3aMETHUJI 3 IPAHULICH:

I'pammMaTika 3aHUMaET BaXKHOE MECTO B 00yUEHUU POITHOMY SI3bIKY B [ epma-
nuu, Hanuu, IBeuun, lIseiinapuu, Utanuun u @panuuu. OOyyeHue CTpoUTCs
[UKITUYHO, TPeOyeTcs MO TPH-YEThIpe Kypca W YIPaKHEHUS, «YKpPEIUISIOIINES
1 YMHOXKAIOIIIME B YUEHUKAX TepeiaBacMble UM 3HAHUSI» 2,

I'pammMaTnueckuil u Jorudeckuil pa3dop NpUCYTCTBYET, HO «HUIZE HE JI0BO-
JUTCS 710 TEX MOAPOOHOCTEH, KaK y Hac»®.

LleHHOCTh OTACNBHBIX S3BIKOBBIX ACTIEKTOB, HAIIPUMEP, STUMOJIOTHUH, HA000-
POT, H3JIMILHE NTPEYBEITUYNBACTCS.

B EBpornie He neaaroru, a yu4eHble «BJIACTBYIOT» HaJl HAYKOW M ONPEAEIISIOT,
YeMy YUYUTh JIeTel, KAKUE M3 HOBBIX BESIHUN HAyKH BHEAPSTH B IIKOJBHYIO IPO-
rpaMmy, a Kakue — HeT.

B EBpone, a ocoGenHo B [ epmanuu, yd4uTesns OueHb OTBETCTBEHHO OTHOCATCSA
K CBOEMY JIOJTY U HE MO3BOJISIOT ce0e 3aroBapuBaThCs, OTBIEKATHCS, Pa3BIEKaTh
YUCHHUKOB 3a0aBHBIMH SIM30/IaMH U3 JKU3HH U T.I1.%

B EBporie akTHBHO nofiep >KUBaeTCs JIF0OOBb K UTEHUI0, 0c00eHHO BO DpaH-
nuu 1 Urannn.

Otmeuaer U.1. CpesHeBckuii, OAHAKO, U HETaTUBHBIE MOMEHTHI B 3apyOek-
HOM oOpa3zoBanuu. Tak, HapUMEpP, €ro «HEMPHUATHO MOpaXkaaa» M03BOJIEHHOCTb
TEJIECHBIX U CJIOBECHBIX HaKa3aHUW IIKOJbHUKOB B ['epmanun, Yexuu.

Hakonen, .M. Cpe3neBckuii 00001aer nHGOPMAIIUIO O MPUEMIIEMBIX IS
poccuiickoro oOpa3zoBaHust MeTOIax 00yUEHUSI POAHOMY SI3BIKY: TIEPBBIN Psii ypO-
KOB BKJTIOUAET B Ce0s1 «BHUKAHKE B CJIOBA U OT/ICIILHBIC BRIPAKCHUSI»®; BTOPOM P
YPOKOB TIOCBSIIIAETCSl pa30opy CBsA3EH CIOB M BBIPAXKEHUH; TPETUH P YPOKOB

% Cpesnescxuit M.M. O6 u3ydeHUn POTHOTO sA3bIKa BOOOIIE M OCOOCHHO B JIETCKOM Bo3pacte. M. :
KPACAH/], 2010. C. 38.

60 Tam xe. C. 41.

ol Tam xe. C. 41-42.

62 Tam xe. C. 44.

63 Tam xe.

64 Tam xe. C. 45-46.

65 Tam xe. C. 55.
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YUHUT M0JIb30BaThCS UMH (TIEpECKa3hIBaTh CBOUMH CJIOBAMU, PE3FOMUPOBATH)®. TTo-
CIIE ATOTO IIPH YTEHUH HA0 YUUTh 0Opalarh BHUMaHKE Ha BHIPA3UTEIBHOCTD PEYH
U CMBICIT 3QJI0KEHHBIX aBTOPOM MbICIIeil. Ha 3ToM dTare Ba)KHO MHOIO YHTATh, «HO
HE YTO-HUOY/Ib, & C BLIDOPOM», TO, YTO MOXKET 3aCTABUThH JAETEH MOIIOOUTH POTHOM
S3BIK U IIOCTHYb HPABCTBEHHEIE LIEHHOCTH Y€JI0BEYECTBA B LIEJIOM U CBOEr0 HApoaa
B yacTtHOCTU® .

3aknoyeHue

CoBpeMeHHOE COCTOSIHUE SA3BIKO3HAHUS U TUHTBOAUJAKTUKUA — 3TO PE3YIib-
TaT BOJIOLMOHHBIX, @ MHOTJA U PEBOJIOIIMOHHBIX U3MEHEHUI B HAYYHBIX MOIXO-
nax, mapajurmMax 1 HarpasieHusax. Ha kaxxaom stane pa3BUTUS JaHHBIX TECHO CBSI-
3aHHBIX JpPYyr C JPYroM HayK HaONIOMAI0TCs MPEANOCHUIKH, OIPEACIUBIINE
JANbHENUITYI0 HAYYHYIO MBICIIb U JUATIEKTUKY TTO3HAHMSL.

[IpencraBieHHBIN 0030p KaK TEOPSTHUECKUX BO33PEHUN, TaK M MPUKIIATHBIX
ACTMEeKTOB JIEKCHMKOTpaduu W JIMHTBOAMAAKTUKH B TpyAax (QHIONOra-ciaBUCcTa
N.N. Cpe3HeBCKOro MO3BOJISET OIEHUTH BIUSHUE YUEHOTO Ha pa3BUTHE (DUIIOIIO-
rudecknx Hayk B XIX B. Bo MHOrOM mporpeccuBHbIE JIJIs1 CBOETO BPEMEHH UIEH
N.N. Cpe3HeBcKoro HaILIN OTPaKEHHUE B TPYAaX YUEHBIX MOCIEAYIOMINX 310X, 00-
Jiee TOTr0, COXPAHSIOT aKTyalbHOCTh U CETO/IHA, YTO, 0€3yCIOBHO, pacIIUpsET Mep-
CIIEKTUBY HUcCcliefioBaHus. KpoMe Toro, MoTeHInaa uMeeT oOpaiieHnue u yqeT Kak
MIPEIBIIYIIEro, TaK U aKTyaJIbHOTO OMbITAa JIMHIBUCTHUECKUX U — IIUpEe — (PUIIOo-
JIOTUYECKUX MCCIEAOBAHUM B MPAKTHKE MPETOAaBaHUSI POAHOTO U MHOCTPAHHOTO
s3b1k0B. I[lomoOHast mpakTuka mnpeacTtasisercs >ddexkTuBHOH (M TpUMEp
N.N. Cpe3neBckoro ToMy MOJATBEPHKACHHUE), MOCKOJIBKY MOXET OOECIEeUUTh Kak
MPOYHBINA T'YMaHUTAPHBIN, TaK W MPUKIATHONW JTUHTBOMETOANUYECKHHN (DyHIaMEHT
JUTsl COBEPILIEHCTBOBAHUSI COBPEMEHHBIX CHUCTEM M TMOJXO/J0B K OOYUEHHUIO SI3BIKY.
OtHocutensHo nmonumanus WM. Cpe3neBckuM JieKcUKOrpaduu MOXKHO CKa3aTh,
YTO U 3Ta MPUKIAJHASI OTPACIH S3BIKO3HAHMS HA COBPEMEHHOM JTare pPa3BUTHS,
KOTJIa TMeYaTHbIe CI0BAapH OTXOMAST Ha BTOPOM IUIaH, MOXKET B3ATh Ha BOOPYKEHHE
Y peayn30BaTh MPOCBETUTEILCKYIO H 00Pa30BaTEIbHYIO (YHKIIMH, 4 TAKKE PACIITHU-
PUTH OOBSICHUTENBHYIO POJIb COCTABISIEMBIX CIIOBapEH.
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Review article

Linguistic heritage of I.1. Sreznevsky: lexicography
and linguodidactics issues

Irina V. Stekolshchikova'®=, Ella A. Zoidze

Moscow City University, Moscow, Russian Federation
Estekolshhikovaiv@mgpu.ru

Abstract. The study studies the issues of lexicography and linguodidactics in the works
of Izmail 1. Sreznevsky. The research work is relevant due to the timeless value of studying the
history of linguistics. Revised and reinterpreted Sreznevsky’s contribution to Russian and world
linguistics gives a more detailed and comprehensive outlook on the previous state of the
language science in correlation with its contemporary position. The aim of the study is to
analyse Sreznevsky’s views on lexicography and linguodidactics and to compare them with the
ideas of other scientists in the late 19" — early 20" century. The research is based on a complex
system of methods including general scientific methods of cognition, description, comparative-
contrastive analysis and the continuous sampling to choose the quotations from Sreznevsky’s
works. The study analyzes his thoughts on the requirements to a dictionary and on existing
Russian and foreign dictionaries. The study touches upon LI. Sreznevsky’s views on the
advantages and disadvantages of Russian and foreign pedagogical experience, the process of
language acquisition, the role of the textbook in teaching, and the necessity of individual and
communicative approaches in teaching. Additionally, it describes the methods of teaching the
native language that are acceptable from I.I. Sreznevsky’s perspective for education in Russia.
Furthermore, the study includes statements of other Russian and foreign linguists of the 19th
century on similar issues, highlights the similarities and differences in their views, asserts the
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value of the analyzed scientific ideas and the methodological apparatus developed by
LI. Sreznevsky for the further development of lexicography and linguodidactics. Consequently,
the authors show the directions of progressive development of language-focused subjects and
the continuity of the philological knowledge.

Keywords: dictionary, native language acquisition, history of linguistic studies,
naturalism
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